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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.963-314.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Prifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor
oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mdill, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

I &9
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Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Abbildungen siehe Seite 2
Schubbiigel
Schlauchhalter
Schlauch-/Kabelhalter
Hochdruckschlauch
Betriebsstundenzahler
Wasseranschluss
Filter
Filtergehduse
Feststellbremse

0 Classic: Uberstromventil
Advanced: Uberstrdomventil mit Druck-
entlastung

11 Manometer

12 Olstandsanzeige

13 Hochdruckanschluss

14 QOlablassschraube

15 Thermoventil

16 Betéatigungshebel Feststellbremse

17 Netzanschlusskabel mit Stecker

(60 Hz-Ausfiihrung ohne Stecker)

18 Gerateschalter

19 Schloss

20 Kontrollleuchte Wassermangel

21 Kontrollleuchte Betriebszustand

22 Motorschutzschalter

23 Strahlrohrablage

24 Wassermangelsicherung

25 Sicherheitsventil

26 Hochdruckanschluss

27 Oleinfiillstutzen

28 Zubehorfach

29 Verzurrésen

30 Strebe fir Kranverladung

31 Powerdiise mit Uberwurfmutter

32 Strahlrohr

33 Handspritzpistole

34 Hebel Handspritzpistole

35 Sicherungsraste
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Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieflich:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen.

— mit von Karcher zugelassenem Zube-
hér und Ersatzteilen.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen
\ || bei unsachgemélRem Ge-
brauch geféhriich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrtistung oder auf
das Gerét selbst gerichtet
werden.
Beschédigungsgefahr
durch gefrierendes Wasser!
Gerét im Winter in einem
beheizten Raum aufbe-
wahren oder entleeren.
Gefahr von Gehérsché-
den. Bei der Arbeit mit
dem Gerét unbedingt ei-
nen geeigneten Gehér-
schutz tragen.
Verletzungsgefahr!
Schutzbrille tragen.
Verbrennungsgefahrdurch
heilBe Oberfléchen!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Warnung vor geféhrlicher
elektrischer Spannung!

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméaR EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschliel3en.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fliihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Hochdruckschlauch

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

—  Nur Original-Hochdruckschlduche ver-
wenden.

— Der Hochdruckschlauch und die Spritzein-
richtung mtissen fiir den in den Techni-
schen Daten angegebenen maximalen
Betriebstiberdruck geeignet sein.

— Kontakt mit Chemikalien vermeiden.
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Hochdruckschlauch téglich kontrollieren.
Geknickte Schlduche nicht mehr ver-
wenden.

Ist die dulere Drahtlage sichtbar, Hoch-
druckschlauch nicht mehr verwenden.
Hochdruckschlauch mit beschadigtem
Gewinde nicht mehr verwenden.
Hochdruckschlauch so verlegen, dass
dieser nicht (iberfahren werden kann.
Durch Uberfahren, Knicken, StoRen be-
lasteten Schlauch nicht mehr verwen-
den, auch wenn keine Beschédigung
sichtbar ist.

Hochdruckschlauch so lagern, dass
keine mechanischen Belastungen auf-
treten.

Maximales Anzugsdrehmoment der
AnschluBverschraubungen des Hoch-
druckschlauchs 20 Nm.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Geréateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte Anlau-
fen des Gerates. Bei Arbeitspausen oder
beim Beenden des Betriebs ausschalten.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Auslosen
der Handspritzpistole.

Uberstromventil

— nur bei Classic-Variante

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, 6ffnet das Uberstrémventil und die
komplette Wassermenge fliel3t zur
Pumpensaugseite zuriick.

Uberstrdmventil ist werkseitig eingestellt

und plombiert. Einstellung nur durch den

Kundendienst.

Uberstromventil mit
Druckentlastung

— nur bei Advanced-Variante
— Wird die Handspritzpistole geschlos-

sen, 6ffnet das Uberstrémventil und die
komplette Wassermenge flief3t zur
Pumpensaugseite zurlick.
Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, wird der Wasserdruck im Hoch-
druckschlauch abgesenkt. Dadurch
sinkt die Betatigungskraft der
Handspritzpistole und die Lebensdauer
des Gerates erhoht sich.
Uberstromventil ist werkseitig eingestellt
und plombiert. Einstellung nur durch den
Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstréomventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung schaltet den
Motor bei unzureichender Wasserversor-
gung (Wasserdruck zu niedrig) ab.

Die Kontrollleuchte Wassermangel leuchtet.

Thermoventil

Das Thermoventil schitzt die Hochdruck-
pumpe gegen unzulassige Erwarmung im
Kreislaufbetrieb bei geschlossener
Handspritzpistole.

Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung der maximal zuléssigen Wassertem-
peratur von 80 °C und leitet das HeiRwas-
ser ins Freie.

Motorschutzschalter

Der Motorschutzschalter unterbricht den
Stromkreis, wenn der Motor Gberlastet ist.
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Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

Olstand kontrollieren

= Transportschraube durch mitgelieferte
Entliftungsschraube ersetzen.

2 Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olspiegel muss in der Mitte der Ol-
standsanzeige sein.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Zubehor montieren

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-

behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir

den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe

»Technische Daten*) zugelassen ist.

Zubeho6r nur bei ausgeschaltetem Gerat

montieren.

Maximales Anzugsdrehmoment der An-

schluBverschraubungen des Hochdruck-

schlauchs 20 Nm.

= Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

=>» Powerduse auf das Strahlrohr montieren.
Uberwurfmutter handfest anziehen.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Stromversorgung

— Anschlusswerte siehe Technische Daten.
— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.
&N WARNUNG
Die maximal zuléssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht (iberschritten werden.
Bei Unklarheiten bezliglich der an lhrem An-
schlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz set-
zen Sie sich bitte mit Ihrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.

A GEFAHR

— Priifen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle iibereinstimmt.
Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verldngerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt:

1-10 m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz-Ausfiihrung

Bei dieser Gerate-Ausfiihrung muss der
passende Netzstecker durch eine Elektro-

fachkraft an der Netzanschlussleitung an-
gebracht werden.

Wasseranschluss

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

Gemadl gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméal3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlieen.

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.
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Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen

im Gerdét.

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem

Wasser oder Recyclingwasser, das die

Grenzwerte nicht (iberschreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende

Grenzwerte:

— Vorgeschalteter Wasserfilter: <10 pm

— Festkorpergehalt: maximal 50 mg/I

— Gesamtharte: 3-15° dH, 30-150 mg/I|
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kalziumharte: 0,89-2,14 mmol/|

— pH-Wert: 6,5-9,5

— Basenkapazitat pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Geloste Stoffe gesamt: 10-75 mg/l

— Elektrische Leitfahigkeit: 100-450 pS/cm

— Chloride, z.B. NaCl: <100 mg/I

— Eisen, Fe: <0,2 mg/i

— Fluorid, F: <1,5 mgl/l

— Freies Chlor, Cl: <1 mg/l

— Kupfer, Cu: <2 mgl/l

— Mangan, Mn: <0,05 mg/l

— Phospat, H;PO,: <50 mg/I

Silikate, Si,O,: <10 mgl/l

Sulfat, SO,: <100 mg/I

Filter reinigen

Wasserzulauf schliefen.

Filtergehduse abschrauben.

Filter herausziehen und reinigen.

Geréat entlliften.

Hinweis:

Das Gerat wird mit einem 80um-Filter aus-
geliefert.

Bei Benutzung der Rotorduse sollte ein 50pum-
Filter (6.414-063.0) verwendet werden.

Wasser aus Behilter ansaugen

A XA

Zum Ansaugen von Wasser muss dem Ge-
rat eine Vordruckpumpe vorgeschaltet wer-
den.

Saugschlauch mit Wasser fiillen.
Vordruckpumpe: 2.637-017.0

A GEFAHR

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehélter an.

A GEFAHR

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten
oder unverdiinnte Sduren und Lésungsmit-
tel ansaugen! Dazu zédhlen z.B. Benzin,
Farbverdiinner oder Heizdl. Der Spriihne-
bel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.
Kein Aceton, unverdiinnte Sduren und L6-
sungsmittel verwenden, da sie die am Ge-
rét verwendeten Materialien angreifen.

= Gerat vor dem Betrieb entliften.

Gerat entliiften

Wasserzulauf 6ffnen.

Dise abschrauben.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.
Gerét einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

— Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

— Gerét auf einen festen, ebenen Unter-
grund stellen.

— Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern betrieben werden. (Gefahr von
Unféllen durch unsachgeméfie Ver-
wendung des Gerétes).

— Der aus der Hochdruckdlise austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen
Riickstol8 der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahirohr kann zusétzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb Strahi-
rohr und Pistole fest in den Hdnden hal-
ten.

— Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerét selbst oder elektrische
Bauteile richten.

Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerét selbst oder elektrische
Bauteile richten.

— Verletzungsgefahr durch Hochdruck-
strahl und aufgewirbelten Schmutz.
Schutzbrille, Schutzhandschuhe,
Schutzanzug, Spezial-Sicherheitsstie-
fel mit MittelfuBschutz tragen.

A AN

v
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— Den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

— Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden.

— Gefahr von Gehérschéden. Bei der Ar-
beit mit dem Geré&t unbedingt einen ge-
eigneten Gehdrschutz tragen.

— Fahrzeugreifen/Reifenventile diirfen
wegen des hohen Wasserdrucks mit
diesem Gerét nicht gereinigt werden.

— Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgefédhrdende Stoffe ent-
halten, dirfen nicht gereinigt werden.

— Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschlduche achten.

— Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.

— Netzanschlusskabel und Hochdruck-

schlauch dtirfen nicht liberfahren werden.

Nur bei ausreichender Beleuchtung ar-

beiten.

Gerat einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.

Netzstecker einstecken.
Gerateschalter auf I stellen.
Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole durch Driicken entriegeln.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.

Betrieb mit Hochdruck

AN WARNUNG

Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdiise wirkt eine RiickstoRkraft auf
die Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sor-
gen und Handspritzpistole und Strahlrohr mit
beiden Hénden festhalten.

Die Schulterstitze (2.639-251.0) sollte zur
Vermeidung von Verletzungen und als Ar-
beitserleichterung bei RiickstéRen >150N
verwendet werden.

Powerdiise

v v vy

Das Gerat ist mit folgender Diise ausgestattet:

— Powerdlse, 15° Strahlwinkel
Hochdruck Flachstrahl (15°) fiir gro¥fla-
chige Verschmutzungen.

= Der Arbeitsdruck kann am Manometer
abgelesen werden.

Hinweis:

Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréRe-
rer Entfernung auf zu reinigendes Objekt
richten, um Schaden durch zu hohen Druck
zu vermeiden.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

Arbeitsdruck @dndern

Der Arbeitsdruck kann durch Verwendung
unterschiedlicher Hochdruckdlisen veran-
dert werden.

Druck Disen- |Bestellnummer
MPa (bar) |groRe
Flachstrahldiisen

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Punktstrahldisen

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=>» Dise aus oben stehender Tabelle wah-
len.

= Uberwurfmutter vom Strahlrohr ab-
schrauben.

= Duse austauschen.

2 Uberwurfmutter aufschrauben und fest-
ziehen.

Hinweis:

Bei dieser Methode der Druckverstellung

steht immer die volle Férdermenge von

1800 I/h zur Verfligung.
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Betrieb beenden

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Wasserzulauf schlieen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Geréat ab-
schrauben.

Netzstecker ziehen.
Netzanschlusskabel, Hochdruck-
schlauch und Zubehoér am Gerat ver-
stauen.

L 720 2 R L

Frostschutz

AN WARNUNG

Beschédigungsgefahr! Gefrierendes Was-
ser im Gerét kann Teile des Gerétes zer-
storen.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum
aufbewahren oder entleeren. Bei langeren
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Gerat zu pumpen.

Wasser ablassen

=>» Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.
=>» Gerat mit Druckluft ausblasen.

Gerat mit Frostschutzmittel

durchspilen

Hinweis:

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelslbliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Fahren

=> Betatigungshebel Feststellbremse
nach hinten ziehen.

Abstellen

= Betatigungshebel Festellbremse nach
vorne dricken.

Krantransport

= Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

Sicherheitshinweise zur Verkranung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes

Gerét.

— Die értlichen Unfallverhtitungsvorschrif-
ten und Sicherheitshinweise beachten.

— Vor jedem Krantransport Vorrichtung
flir Kranverladung auf Beschadigung
kontrollieren.

— Vorjedem Krantransport Hebezeug auf
Beschédigung kontrollieren.

— Gerét nur an dieser Vorrichtung fiir
Kranverladung anheben.

— Keine Anschlagketten verwenden.

— Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem
Aushéngen der Last sichern.

— Strahlrohr mit Handspritzpistole und
lose Gegensténde vor dem Krantrans-
port entfernen.

— Wahrend des Hebevorgangs keine Ge-
gensténde auf dem Gerét transportieren.

— Das Gerét darf nur durch Personen mit
dem Kran transportiert werden, die in
der Bedienung des Krans unterwiesen
sind.

— Nicht unter die Last stehen.

— Darauf achten, dass sich im Gefahren-
bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

— Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.

Sicherheitsiiberpriifung

= Samtliche Schraubverbindungen der
Vorrichtung auf festen Sitz Gberprifen
und gegebenenfalls nachziehen.

Staplertransport

Beim Staplertransport das Gerat mithilfe
der Verzurrésen nach den jeweils glltigen
Richtlinien gegen Herabfallen sichern.
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Transport in Fahrzeugen

Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat
mithilfe der Verzurrésen nach den jeweils
glltigen Richtlinien gegen Rutschen und

Kippen sichern.

Lagerung des Gerates

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Pflege- und
Wartungsarbeiten, Gerét ausschalten und
Netzstecker ziehen.

Wartung

Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Netzanschlusskabel priifen.

Das Netzanschlusskabel darf nicht be-
schadigt sein (Gefahr durch elektri-
schen Schlag). Ein beschadigtes
Netzanschlusskabel muss unverziglich
durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft ausge-
tauscht werden.

Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

Olstand an der Olstandsanzeige der
Hochdruckpumpe kontrollieren.

Ist das Ol milchig (Wasserim Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.

Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

7

Waochentlich

=> Filtereinsatz reinigen.

Nach den ersten 50 Betriebsstunden

= Ol der Hochdruckpumpe wechseln.
Jahrlich oder nach 500 Betriebsstunden

Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

= Olsorte und Fiillmenge siehe ,Techni-
sche Daten®.

= Olablassschraube herausdrehen.

= Ol in Auffangbehélter ablassen.

2 Olablassschraube einschrauben.

2 Neues Ol langsam bis zur Mitte der OI-
standsanzeige einfullen.

Hinweis:

Luftblasen miissen entweichen kénnen.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Pflege- und
Wartungsarbeiten, Gerét ausschalten und
Netzstecker ziehen.

A WARNUNG

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen dirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Kontrollleuchte

Die Kontrollleuchte zeigt Betriebszustande
(grtin) und Stérungen (rot) an.
Riicksetzen:

=>» Gerateschalter auf ,0“ stellen.

= Kurz warten.

= Gerateschalter auf ,|“ stellen.

Betriebszustandsanzeige

® Dauerlicht griin:
— Gerat ist betriebsbereit.

Stoérungsanzeige

B Dauerlicht rot:
— Wassermangel

DE -8



Gerét lauft nicht

Keine Netzspannung

Priifen, ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmt.
Netzanschlusskabel auf Beschadigung
prifen.

Wassermangelsicherung hat wegen zu
geringem Wasserzulaufdruck ange-
sprochen.

Die Kontrollleuchte Wassermangel
leuchtet.

Wasserzulaufdruck priifen, Minimal-
wert siehe ,Technische Daten®.

Zur Wiederinbetriebnahme den Gerate-
schalter auf Stellung ,0“ stellen, dann
wieder einschalten.

Motor Uberlastet/Uberhitzt bzw. Motor-
schutzschalter hat ausgelst.

Gerat ausschalten und abkuhlen las-
sen. Ursache der Stérung beseitigen.
Gerat wieder einschalten.

Gerit baut keinen Druck auf

Falsche Dlse

Diise auf richtige GroRRe Uberprifen
(siehe , Technische Daten®).

Duse ausgespililt.

Duse reinigen/erneuern.

Filter verschmutzt.

Filter am Wasseranschluss reinigen.
Filtergehause aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einsetzen.
Luft im System

Geréat entliften.

Duse abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Diise wie-
der aufschrauben.

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung prifen.

Hochdruckpumpe undicht

= 3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kdnnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer Undichtig-
keit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberprifen.

Gerat entliften.

Duise abschrauben. Geréat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Die Garantie tritt nur dann in Kraft, wenn |hr
Handler die beigefiigte Antwortkarte beim
Verkauf vollstandig ausflillt, abstempelt
und unterschreibt und Sie die Antwortkarte
anschlieend an die Vertriebs-Gesellschaft
lhres Landes schicken.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an lhren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

DE -9
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Allgemeine Hinweise

Zubehor und Ersatzteile

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-

behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir

den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe

»Technische Daten*) zugelassen ist.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bend6-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.367-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitidtsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG 2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Gemessen: 98

Garantiert: 100

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

I/Z = ) — Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01

DE -10



Technische Daten

heit Kya

Typ HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Stromanschluss

Spannung \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Stromart Hz 50 60 50

Anschlussleistung kW 36

Netzabsicherung (trage) A 63

Schutzart IPX5

Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0,22

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Zulaufdruck (min.) bei max. Wasser- |MPa (bar) 0,05 (0,5)

menge

Zulauftemperatur, max. °C 60

Zulaufmenge, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5

Zulaufschlauch-Durchmesser (min.)  |Zoll 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 50 (500)

Max. Betriebsiiberdruck (Sicherheits- |MPa (bar) 62 (620)

ventil)

Fordermenge, Wasser I/h (I/min) 1800 (30)

Diisengrofie -- 15060

RuckstoRkraft der Handspritzpistole  |N 158

Betriebsstoffe

Olmenge - Pumpe | 25

Olsorte - Pumpe SAE 15W-40

MaRe und Gewichte

Lange x Breite x Héhe mm 747 x 1317 x 1093

Typisches Betriebsgewicht kg 317

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Rotordiise m/s2 9,4

Flachstrahldiise m/s2 1,4

Unsicherheit K m/s? 2,1

Schalldruckpegel L,, dB(A) 82

Unsicherheit K, dB(A) 3

Schallleistungspegel L, + Unsicher- |dB(A) 101

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang | Abschnitt 2 (12): j)

DE - 11
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A Please read and comply with

these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Before initial start-up it is definitely nec-
essary to read the safety information
no. 5.963-314.0!

In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection .... EN 1
Overview. ................ EN 1
Properuse ............... EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Safety instructions. .. . ... ... EN 2
Safety Devices . ........... EN 3
Startup . ................. EN 3
Operation ................ EN 5
Transport. . ............... EN 7
Storing the device . .. ....... EN 7
Care and maintenance . . . . .. EN 7
Troubleshooting ........... EN 8
Warranty . .. .............. EN 9
General information . ....... EN 9
EU Declaration of Conformity . EN 10
Declaration of Conformity . ... EN 10
Technical specifications . . . .. EN 11

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw

%8 the packaging material into

household waste; please send it
for recycling.

Se—

Old appliances contain valuable
2 materials that can be recycled,;
»‘{ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Overview

lllustrations on Page 2
Push handle
Hose holder
Hose/cable holder
High pressure hose
Operating hour counter
Water connection
Filter
Filter casing
Parking brake
0 Classic: Overflow valve
Advanced: Overflow valve with pres-
sure relief
11 Manometer
12 Oil level indicator
13 High pressure connection
14 Qil drain screw
15 Thermostat valve
16 Actuation lever for parking brake
17 Power cable with plug
(60 Hz model without plug)
18 Power switch
19 Lock
20 Indicator lamp low water
21 Control lamp operating state
22 Motor protection switch
23 Storage for spray pipe
24 Water shortage safeguard
25 Safety valve
26 High pressure connection
27 Qil filling nozzle
28 Accessory compartment
29 Transport eyelets
30 Strut for crane loading
31 Power nozzle with covering nut
32 Spray lance
33 Trigger gun
34 Lever for hand spray gun
35 Safety catch

2 OO NO O~ WN -
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Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— Cleaning machines, vehicles, buildings,
tools.

— with accessories and spare parts ap-
proved by Kéarcher.

Symbols on the machine

High pressure jets can be
\| | dangerous if improperly
used. The jet must not be
directed at persons, ani-
mals, live electrical
equipment or at the appli-
ance itself.

Risk of damage from
freezing water! During
winter, store the device in
a heated room or empty
it.

Danger of hearing dam-
age. Always wear suita-
ble hearing protection
when working with the
device.

Risk of injury! Wear safe-
ty goggles.

Risk of burns on account
of hot surfaces!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Beware of dangerous
electrical current!

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

&N CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

High pressure hose

A DANGER

Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.

— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the
maximum operating pressure given in
the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.
Stop using the high pressure hose if the
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

EN -2
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— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

— Maximum tightening torque of the
screwed connections of the high-pres-
sure hose; 20 Nm.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the handgun prevents
the handgun from being released uninten-
tionally.

Overflow valve

— only for Classic variant

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side.

Overflow valve is set and sealed by the man-

ufacturer. Setting only by customer service.

Overflow valve with pressure relief

— only for Advanced variant

— Ifthe hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side.

— If the trigger gun is closed, the water
pressure in the high-pressure hose is
reduced. This reduces the actuating
force of the trigger gun and increases
the service life of the device.

Overflow valve is set and sealed by the

manufacturer. Setting only by customer

service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Water shortage safeguard

The lack of water fuse shuts off the engine
when the water supply is scarce (water
pressure too low).

The indicator lamp "lack of water" will illumi-
nate.

Thermostat valve

The thermostat valve protects the high-
pressure pump from unacceptable heating
during circuit operation when the trigger
gun is closed.

The thermostat valve opens when the per-
missible water temperature of 80°C is ex-
ceeded and lets out the hot water into the
open.

Motor protection switch

The motor protection switch interrupts the
electric circuit if the motor is overloaded.

Start up

A DANGER

Risk of injury! Device, supply lines, high-
pressure hose and connections must be in
faultless condition. If they are not in a per-
fect condition then the device must not be
used.

Check oil level

= Replace the transport screw with the
supplied bleed screw.

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be at the centre of the
oil level display.

= Add oil if required (see technical speci-
fications).

EN -3



Attaching the Accessories

AN WARNING

Risk of injury due to unsuitable accesso-

ries. Only use accessories that are ap-

proved for the working pressure of the de-

vice (see "Technical Data").

Only install accessories while the device is

switched off.

Maximum tightening torque of the screwed con-

nections of the high-pressure hose; 20 Nm.

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

= Mount the power nozzle on the spray
pipe. Tighten covering nut firmly.

= Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

Power supply

— For connection values refer to technical
specifications.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

AN WARNING

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded.

In case of any uncertainty regarding the

present net impedance at your connection

point, please contact your local power sup-
ply company.

A DANGER

— Check whether the voltage data on the
type plate corresponds with the voltage
of the power source.

— Unsuitable electrical extension cables
can be dangerous. Only use approved
and appropriately marked electrical ex-
tension cables with a sufficient line
cross section when outdoors:
1-10m: 10 mmz
10 - 30 m: 16mm?

60 Hz model

With this appliance model, the matching
mains plug must be installed onto the
mains connecting line by an electrician.

Water connection

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

&N CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

For connection values refer to technical
specifications.

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 1%) to
the water connection point of the appli-
ance (such as the tap).

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the

device.

Supply the device using only clean water,

or recycled water that does not exceed the

specified limit values.

The following limit values apply to the water

supply:

— Upstream water filter: <10 ym

— Solid body content: maximum 50 mg/I

— Total hardness: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Calcium hardness: 0.89-2.14 mmol/I

— pHvalue: 6.5-9.5

— Base capacity pH 8.2: 0-0.25 mmol/l

— Total dissolved substances: 10-75 mg/I

— Electrical conductivity: 100-450 pS/cm

— Chloride, e.g. NaCl: <100 mg/I

— lron, Fe: <0.2 mg/I

EN-4
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— Fluoride, F: <1.5 mg/|

— Free chlorine, Cl: <1 mg/l

— Copper, Cu: <2 mg/l

— Manganese, Mn: <0.05 mg/|
— Phosphate, H;PO,: <50 mg/l
Silicate, Si,O,: <10 mgl/l
Sulphate, SO,: <100 mg/I

Cleaning the filter

= Shut off water supply.

= Unscrew the filter casing.

=> Pull out and clean the filter.

= Vent appliance.

Note:

The device is supplied with an 80 um filter.
A 50 pm filter (6.414-063.0) should be used
when the rotor nozzle is used.

Suck in water from vessel

A prepressure pump must be connected in

front of the appliance to suction water.

Fill the suction hose with water.

Advance pressure pump: 2.637-017.0

A DANGER

Never suck in water from a drinking water

container.

A DANGER

Never draw in fluids containing solvents or

undiluted acids and solvents! This includes

petrol, paint thinner and heating oil. The

spray mist is highly inflammable, explosive

and poisonous. Do not use acetone, undi-

luted acids and solvents, as they corrode

the materials used on the appliance.

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Deaerating the appliance

Open the water supply.

Unscrew the nozzle.

Press the lever on the hand spray gun.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-
Zle again.

A AN

7

A DANGER

— The appliance may not be operated in
explosive atmospheres.

— Place the appliance on firm, even sur-
face.

— The high-pressure cleaner must not be
used by children. (Risk of accidents on
account of improper use of the device).

— The water jet coming out of the high-
pressure nozzle causes the gun to re-
coil. Further, an angular spray pipe can
cause additional torque. Hence, hold
the spray lance and gun firmly.

— Never direct the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

Never direct the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

— Risk of injury from high-pressure jet and
unsettled dirt. Wear safety goggles,
protective gloves, protective overalls
and special safety boots with foot pro-
tection.

— The jet must not be directed by the user
at him/herself or at other persons to
clean clothing or footwear.

— Do not use the device other persons are
within reach of it.

— Danger of hearing damage. Always
wear suitable hearing protection when
working with the device.

— Wheels/tyre valves must not be cleaned
with this device due to the high water
pressure.

— Do not clean materials containing as-
bestos or other health-hazardous sub-
stances.

— Pay attention to ensure that all screws
of all connecting hoses are tightened
properly.

— The lever of the trigger gun must not be
clamped tight during operation.

— Do not drive over the main cable or the
high pressure hose.

— Only work with sufficient lighting.
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Turning on the Appliance

= Open the water supply.

= Plug in the mains plug.

= Set the appliance switch to "I".

= Unlock the safety lock at the hand-
spray gun by pressing it.

= Press the lever on the hand spray gun.

High pressure operation

AN WARNING

The water jet that is emitted from the high-
pressure nozzle results in a repulsion pow-
eracting on the hand spray gun. Make sure
that you have a firm footing and hold the
trigger gun and the spray lance with both
hands.

The shoulder support (2.639-251.0) should
be used to prevent injuries and to make
work easier at recoil pressures > 150 N.

Power nozzle

The appliance is equipped with the follow-
ing nozzles:
— Power nozzle, 15° spray angle
High pressure flat stream (15°) for large
areas of contamination.

= The working pressure can be read from
the manometer.

Note:

Always direct the high-pressure jet at the

object to be cleaned from a distance to

avoid damage from high pressure.

Interrupting operation

=> Release the lever of the trigger gun.

= Use the safety catch to secure the
handgun lever.

=> Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

Changing working pressure

The working pressure can be changed by
using different high-pressure nozzles.

Pressure |Nozzle |Order number
MPa (bar) [size

Flat jet nozzles

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Detail nozzles

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> Select a nozzle from the table above.

= Unscrew the union nut from the spray
lance.

= Replace nozzle.

= Screw on and tighten the union nut.

Note:

This method of pressure adjustment al-

ways means that the full flow rate of 1800 I/

h is always available.

Finish operation

Release the lever of the trigger gun.
Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

Pull out the mains plug.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

L7020 2 T N L
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Frost protection

AN WARNING

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

Store the appliance in a heated room dur-

ing winter or empty it. During longer breaks
in operation, it is advisable to pump in anti-
frost agents into the appliance.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=> Blow through machine with com-
pressed air.

Flush device with anti-freeze agent

Note:

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.

Driving

=> Pull the actuation lever of the parking
brake all the way to the back.

Stopping

=> Press the actuation lever of the parking
brake completely to the front.

Transport by crane

= Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

Safety information about cranes

A DANGER

Risk of injury due to machine dropping.

— Adhere to the local accident prevention
guidelines and safety notes.

— Check the appliance for crane loading
for damage prior to each transport by
crane.

— Check the lifting unit for damage prior to
each transport by crane.

— Only lift up the appliance by this mech-
anism when loading by crane.

— Do not use stop chains.

— Protect the lifting device from inadvert-
ent load release.

— Remove the spray pipe with hand spray
gun as well as loose articles prior to
transporting by crane.

— Do not transport any articles on the ap-
pliance during the lifting process.

— The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.

— Do not stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

Safety check

= Check all screws of the appliance for
tightness; retighten if necessary.

Forklift transport

During forklift transport, secure the device
against falling using the transport eyelets
according to the applicable guidelines.

When transporting in vehicles

When transporting in vehicles, secure the
device against slipping and tipping over ac-
cording to the applicable guidelines.

Storing the device

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury! Always switch off the appli-
ance and pull out the mains plug before
care and maintenance work.
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Maintenance

Safety inspection/ maintenance contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Before each use

= Check mains cable.
The mains cable should not have been
damaged (risk of electrical shock). A
damaged mains cable must be re-
placed immediately by an authorised
Customer Service Engineer or an elec-
trician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check oil level from the oil level display
of the high pressure pump.
Please contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Clean the filter inlay.

After the first 50 operating hours

= Change the oil in the high pressure
pump.

Yearly or after 500 operating hours

Change the oil in the high pressure pump.

= For oil type refer to technical specifica-
tions.

=> Turn out the oil drain screw.

=> Drain the oil in a collection basin.

=> Screw in oil drain plug.

=> Fill in new oil slowly until the centre of
the oil level display.

Note:

Air pockets must be able to leak out.

EN -8

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A DANGER

Risk of injury! Always switch off the appli-
ance and pull out the mains plug before
care and maintenance work.

A WARNING

Repair work and work on the electrical
components may only be performed by an
authorised customer service.

Indicator lamp

The indicator lamps display the operating
states (green) and interruptions (red).
Reset:

= Set the appliance switch to "0".

= Wait for a while.

= Set the appliance switch to "I".

Operating status display

® Continuous green:
— The appliance is now ready for operation.

Fault indication

B Continuous red light:
— Water shortage

Appliance is not running

— No power

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

=>» Check the mains connection cable for
damages.

— The water shortage safeguard was trig-
gered due to low water inlet pressure.
The indicator lamp "lack of water" will il-
luminate.

= Check water inlet pressure, minimum
value see "Specifications".

Turn the device switch to "0" and turn
on again to restart the system.

— Motor overloaded/overheated or the
motor circuit breaker has tripped.

=> Switch off appliance and let it cool
down. Remove the cause of the prob-
lem. Turn on the appliance again.
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Device is not building up pressure

— Wrong nozzle

= Check nozzle for correct size (see tech-

nical specifications).

Flushed the nozzle.

Clean/ replace nozzle.

Filter is dirty.

Clean filter at the water connection.

Unscrew the filter casing, remove the

filter, clean it and replace it.

— Air within the system

=> Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

= Check all supply lines to the pump for
leaks or blockages.

High pressure side is leaky

=> 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

=> Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

= Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

The warranty comes only into effect if your
vender fills out the supplied reply card com-
pletely at purchase, stamps and signs and
you send it to the local distribution company
of your country.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit
the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.

General information

Accessories and Spare Parts

&N WARNING

Risk of injury due to unsuitable accesso-

ries. Only use accessories that are ap-

proved for the working pressure of the de-
vice (see "Technical Data").

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described
below complies with the relevant basic safety
and health requirements of the EU Directives,
both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This
declaration shall cease to be valid if the ma-
chine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.367-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Harmonised directive(s)

(EU) 2019/1781

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829 -2

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC  2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Measured: 98

Guaranteed: 100

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

..
.Jenner
Chairman of the Board of Management
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.367-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2010/2617 (as amended)
Commission Regulations

(EU) 2019/1781

Applied designated standards

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829 -2

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment proce-dure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Measured: 98

Guaranteed: 100

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Technical specifications

KWA

Type HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0{1.367-162.0

Power connection

Voltage \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Current type Hz 50 60 50

Connected load kW 36

Mains fuse (slow-blow) A 63

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm 0,22

Water connection

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Inflow pressure (min.) with max. water |MPa (bar) 0,05 (0,5)

volume

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 2000 (33,3)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 1

Performance data

Working pressure MPa (bar) 50 (500)

Max. excess operating pressure (safety |MPa (bar) 62 (620)

valve)

Water flow rate I/h (I/min) 1800 (30)

Nozzle size - 15060

Recaoil force of the trigger gun N 158

Fuel

Oil quantity - pump | 25

Oil type - pump SAE 15W-40

Dimensions and weights

Length x width x height mm 747 x 1317 x 1093

Typical operating weight kg 317

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Rotary nozzle m/s? 9,4

Flat jet nozzle m/s? 1,4

Uncertainty K m/s2 2.1

Sound pressure level L, dB(A) 82

Uncertainty K, dB(A) 3

Sound power level L, + Uncertainty |dB(A) 101

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex | Section 2 (12): j)
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.963-314.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Contréler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR 1
Apercugénéral . ........... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 2
Dispositifs de sécurité. ... ... FR 3
Mise en service. .. ......... FR 4
Utilisation ................ FR 6
Transport. ................ FR 7
Entreposage de l'appareil . ... FR 8
Entretien et maintenance .... FR 8
Assistance en cas de panne.. FR 9
Garantie ................. FR 10
Consignes générales ... .... FR 10
Déclaration UE de conformité. FR 1"
Caractéristiques techniques .. FR 12

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

FR -1

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Apercu général

lllustrations voir page 2
Guidon de poussée
Porte-tuyau
Support de flexible / de cable
Flexible haute pression
Compteur d'heures de service
Arrivée d'eau
Filtre
Boitier du filtre
Frein d'immobilisation
0 Classic : soupape de recyclage
Advanced : soupape de recyclage avec
réduction de la pression
11 Manométre
12 Indicateur de niveau d'huile
13 Raccord haute pression
14 Bouchon de vidange d'huile
15 Clapet térmique
16 Levier de commande du frein de sta-
tionnement
17 Céable d’alimentation avec fiche secteur
(Version 60 Hz sans fiche)
18 Interrupteur principal
19 Serrure
20 Témoin de contrdle de manque d’eau
21 Lampe témoin état de service

2 OO NO O~ WN-
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22 Disjoncteur de protection moteur

23 Reposoir de tube d'acier

24 Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Soupape de sécurité

Raccord haute pression

Bouchon de remplissage d'huile
Espace de rangement pour les acces-
soires

CEillets d'arrimage

Entretoise pour chargement par grue
31 Injecteur de force avec écrou a cha-
peau

Lance

Poignée-pistolet

Levier de la poignée pistolet

Cran de sécurité

25
26
27
28

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Utilisation conforme

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

— pour nettoyer des machines, des véhi-
cules, des constructions, des outils,

— avec l'accessoir et les pieces de re-
change autorisé par Kércher.

Symboles sur l'appareil

Une utilisation incorrecte
\||des jets haute pression
peut présenter des dan-
gers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, instal-
lations électriques ac-
tives ni sur I'appareil lui-
méme.

Risque d'endommage-
ment par de I'eau
congelable ! Ranger I'ap-
pareil en hiver dans un
local chauffé ou le vider.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Danger de dommages
auditifs. Lors de travaux
avec l'appareil, porter im-
pérativement une protec-
tion auditive adaptée.
Risque de blessures !
Porter des lunettes de
protection.

Risque de brdlure provo-
qué par les pieces
chaudes de l'installation!

Avertissement de la pré-
sence d’une tension
dangereuse !

&N AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur, l'ap-

pareil ne doitjamais étre exploité sans
Séparateur de systeme sur le réseau

d'eau potable. Utiliser un séparateur

de systéme approprié de la société KARCHER
ou en alternative un séparateur systeme selon
EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un séparateur
systeme est classifiée comme non potable.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-
téme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-

tuellement dangereuse pouvant entrainer

de graves blessures corporelles et méme

avoir une issue mortelle.
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& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Flexible haute pression

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

— Leflexible a haute pression et le dispositif
d'arrosage doivent étre adaptés pour la
surpression maximale de service donnée
dans les données techniques.

—  Euviter le contact avec des substances
chimiques.

— Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.

Ne plus utiliser des flexibles pliés.
Sila couche de fil extérieure est visible, ne
plus utiliser le flexible & haute pression.

— Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommagé.

— Poser le flexible haute pression de telle
maniére qu'il ne puisse pas étre écrasé.

— Ne plus utiliser un flexible qui a été
écrasé, plié ou soumis a des chocs,
méme si aucun dommage n'est visible.

— Poser le flexible haute pression pour
qu'aucune charge mécanique ne se
produise.

— Couple de serrage maximal des vis-
sages de raccordement du flexible
haute pression 20 Nm.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de I'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de la poignée-pistolet.

Clapet de décharge

— Seulement sur la variante Classic

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au coté aspiration
de la pompe.

La soupape de recyclage est réglée et

plombée en usine. Seul le service aprés-

vente est autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de recyclage avec
réduction de la pression

— Seulement sur la variante Advanced

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au coté aspiration
de la pompe.

— Sila poignée pistolet est fermée, la
pression de I'eau baisse dans le flexible
haute pression. La force d’actionne-
ment de la poignée pistolet baisse alors
et la durée de vie de I'appareil aug-
mente.

La soupape de recyclage est réglée et

plombée en usine. Seul le service aprés-

vente est autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de slreté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

sécurité manque d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau met le moteur hors service si l'ali-
mentation en eau est insuffisante (pression
de l'eau trop basse).

La lampe témoin de manque d'eau s'al-
lume.
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Clapet thermique

La soupape thermique permet d’éviter un
réchauffement excessif de la pompe a
haute pression dans le circuit lorsque la
poignée-pistolet est fermée.

La soupape thermique s'ouvre lorsque la
température d'eau maximale admissible de
80 °C est dépassée et conduitI'eau chaude
a l'air libre.

disjoncteur de protection de moteur

Le disjoncteur de protection moteur coupe
le circuit électrique lorsque le moteur est
trop sollicité.

Mise en service

A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites, le flexible haute pression et les
raccords doivent étre dans un parfait état.
Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est
pas irréprochable.

Controle du niveau d'huile

= Remplacer la vis de transport par la vis
de vidange fournie.

=>» Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Montage des accessoires

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un accessoire non

approprié. Utiliser uniquement des acces-

soires qui sont homologués pour la pression

de travail de I'appareil (cf. « Données

techniques »).

Monter I'accessoire uniquement lorsque I'ap-

pareil est mis hors de service.

Couple de serrage maximal des vissages de

raccordement du flexible haute pression 20

Nm.

=> Raccorder le tuyau a haute pression et le
tube d'acier avec le pistolet de projection.

=> Monter la buse power sur le projecteur.
Serrer |'écrou-raccord.

=> Fixer le flexible haute pression au raccord
haute pression de I'appareil.

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEIl 60364-1.

AN AVERTISSEMENT

L'impédance maxi admissible du réseau

sur le point de raccord électrique (voir les

caractéristiques techniques) ne doit pas
étre dépassée.

En cas d'incertitude sur I'impédance du ré-

seau qui existe sur votre point de raccorde-

ment, veuillez vous mettre en relation avec
votre fournisseur d'alimentation en énergie.

A DANGER

— Vérifier si les indication de la tension
sur la plaque signalétique corres-
pondent a la tension de la source de
courant.

— Des conduites de rallonge électriques
inappropriées peuvent étre dange-
reuses. Utiliser, en extérieur, unique-
ment des conduites de rallonge élec-
triques homologuées et identifiées a cet
usage disposant d’une section de cable
suffisante :
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?2

Version 60 Hz

Dans le cas de cette version d'appareil, la

fiche secteur adaptée doit étre mise en

place par un électricien sur le cable de rac-
cord au secteur.
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Arrivée d'eau

AN AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systeme

sur le réseau d'eau potable. Ultili-

serun séparateur de systéme approprié de
la société KARCHER ou en alternative un
séparateur systeme selon EN 12729 type
BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-
téme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter a la section Caractéristiques tech-
niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1") au raccord d'arrivée d'eau de
I'appareil et a I'alimentation en eau (ex.
un robinet).

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=> Ouvrir I'alimentation d'eau.

Valeurs limites pour I'alimentation en
eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans l'appa-

reil.

Alimentez I'appareil uniquement avec de

I'eau propre ou de l'eau recyclée ne dépas-

sant pas les valeurs limites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs li-

mites suivantes s'appliquent :

— Filtre a eau en amont : <10 um

— Teneur en solides : 50 mg/| maximum

— Dureté totale : 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Dureté du calcium : 0,89-2,14 mmol/I

— Valeur pH: 6,5-9,5

— Capacité basique pH 8,2 : 0-0,25 mmolll

— Substances détachées au total : 10-
75 mgl/l

— Conductibilité électrique : 100-450 pS/cm

— Chlorures, p.ex. NaCl : <100 mg/l

— Fer, Fe : <0,2 mgfi

— Fluorure, F : <1,5 mg/l

— Chlore libre, Cl : <1 mg/l

— Cuivre, Cu: <2 mgl/l

— Manganése, Mn : <0,05 mg/l

— Phosphate, H;PO,: <50 mgl/l

— Silices, Si,0,: <10 mg/l

— Sulfate, SO,: <100 mg/l

Nettoyer le filtre

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Dévisser le boitier du filtre.

=> Retirer et nettoyer le filtre.

=> Purger l'appareil.

Remarque :

L'appareil est livré avec un filtre de 80 pm.
Lors de I'utilisation d'une rotabuse, un filtre
de 50 ym (6.414-063.0) devrait étre utilisé.

i u <
Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour I'aspiration de I'eau, une pompe de
pression préliminaire doit étre montée en
amont de 'appareil.

Remplir d'eau le flexible d'aspiration.
Pompe de gavage : 2.637-017.0

A DANGER

Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-
voir d'eau potable.

A DANGER

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des solvants
non dilués, tels que par exemple de l'es-
sence, du diluant pour peinture ou du fioul !
Le nuage de pulvérisation est extrémement
inflammable, explosif et toxique. Ne pas uti-
liser d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur les
matériaux constituant 'appareil.

=>» Purger I'appareil avant I'utilisation.
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Purger I'appareil

Ouvrir 'alimentation d'eau.

Dévisser l'injecteur.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre en marche I'appareil et laisser en
route jusqu'a I'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Utilisation

A DANGER

— Il est interdit d'utiliser I'appareil dans
des domaines présentant des risques
d’explosion.

— Installer I'appareil sur une base solide
et plane.

— Le nettoyeur & haute pression ne doit
Jjamais étre utilisé par des enfants.
(danger d'accident par I'utilisation non
conforme de I'appareil).

— Lejetd'eau de l'injecteur a haute pression
provoque une réaction a la lance du pis-
tolet. Un tube d'acier plié peut provoqué
un moment de rotation en plus. C'est pour
cela tenir fermement le tube d'acier et le
pistolet dans les mains.

— Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, 'appareil méme
ou sur des composant électriques.
Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, I'appareil méme
ou sur des composant électriques.

— Risque de blessures par un jet haute
pression et des tourbillons de salis-
sures. Porter des lunettes de protec-
tion, des gants de protection, une com-
binaison de protection, des bottes de
sécurité spéciales avec protection me-
tatarsienne.

— Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de
nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque
d’autres personnes se trouvent a por-
tée.

vV vy

— Danger de dommages auditifs. Lors de
travaux avec l'appareil, porter impérative-
ment une protection auditive adaptée.

— Lespneus de véhicule/valves de pneus
ne doivent pas étre nettoyées avec cet
appareil a cause de la pression de I'eau
élevée.

— Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre nettoyés.

— Faire attention que les tuyaux de rac-
cord sont bien vissés.

— Veiller a ne pas coincer le levier de la poi-
gnée pistolet lors du fonctionnement.

— Le céble d'alimentation et le tuyau a haute
pression ne peuvent étre traversés.

— Travailler exclusivement avec un éclai-
rage suffisant.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Brancher la fiche secteur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Déverrouiller I'encoche de sécurité a la
poignée-pistolet en pressant.

Actionner la manette de la poignée-pistolet.

v v

Fonctionnement a haute pression

&N AVERTISSEMENT

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de recul sur la poi-
gnée pistolet. Veiller a adopter un position
stable et a tenir la poignée et la lance a
deux mains.

Il est recommandé d'utiliser le soutien
d'épaule (2.639-251.0) pour éviter de se
blesser et pour faciliter le travail en cas de
recul >150 N.

Injecteur de force

L'appareil est équipé avec de injecteur sui-
vant:
— Injecteur de force, 15° angle de jet
Jet plat a haute pression (15°) pour des
salissures sur des grandes surfaces.

=> Lire la pression d'utilisation au mano-
metre.
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Remarque :

Commencer par orienter le jet haute pres-
sion de loin vers I'objet a nettoyer pour évi-
ter tout dommage da a une pression éle-
vée.

Interrompre le fonctionnement
= Relacher le levier de la poignée pistolet.
=> Verrouiller la manette de la poignée-

pistolet au moyen du cran de sécurité.

= Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Modifier la pression de travail

La pression de travail est modifiable en uti-
lisant différentes buses haute pression.

Pression [Taille N° de commande
MPa (bar) |d'injec-

teur
Buses a jet plat
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Buses a jet crayon
50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Sélectionner la buse dans le tableau ci-
dessus.

=>» Dévisser I'écrou-raccord de la lance.

= Remplacer la buse.

=> Visser I'écrou-raccord et le serrer.

Remarque :

Avec cette méthode de réglage de la pres-

sion, le débit plein de 1800 I/h est toujours

assureé.

Fin de I'utilisation

=> Relacher le levier de la poignée pistolet.

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".

=> Couper l'alimentation en eau.

= Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

=> Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.

=> Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

= Retirer la fiche secteur.

= Ranger le cable d'alimentation, le
flexible haute pression et les acces-
soires sur l'appareil.

Protection antigel

&N AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement ! En gelant,
l'eau peut détruire des pieces de I'appareil.
En hiver, conserver 'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appareil. En cas de plus
longues périodes d'arrét il est recommandé
de pomper produit antigel par l'appareil.
Purger I'eau

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.
=> Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel

Remarque :

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Déplacement

=>» Tirer le levier de commande du frein de
stationnement vers l'arriére.

Arrét

=>» Pousser vers |'avant le levier de com-
mande du frein de stationnement.

Transport par grue

= Fixer le dispositif de levage au centre
de l'entretoise pour le chargement par
grue.

FR -7

31



Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation de la grue

A DANGER

Risque de blessure par la chute de I'appareil.

— Respecter les consignes locales de
prévention des accidents et les
consignes de sécurité.

— Avant chaque transport par grue,
contréler si le dispositif de chargement
par grue ne présente pas d'endomma-
gement.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur moyen de levage.

— Ne soulever I'appareil qu'au niveau de
ce dispositif pour chargement par grue.

— Ne pas utiliser de chaine d'élingue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre un
décrochage involontaire de la charge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let et les objets libres avant le transport
par grue.

— Ne transporter aucun objet sur l'appa-
reil pendant le processus de levage.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Controle de sécurité
=> Vérifier la bonne assise de tous les rac-

cords vissés et les resserrer, si néces-
saire.

Transport par chariot

Pour tout transport par chariot, sécuriser I'ap-
pareil contre la chute a l'aide des ceillets d'arri-
mage et selon les directives en vigueur.

Transport dans des véhicules

Sécuriser I'appareil contre les glissements
ou les basculements a I'aide des ceillets
d'arrimage et selon les directives en vi-
gueur lors du transport dans des véhicules.

FR -

Entreposage de l'appareil

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessures ! Couper l'appareil et
débrancher la fiche secteur avant les tra-
vaux d’entretien et de maintenance.

Maintenance

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

=> vérifier le cable d'alimentation.
Le cable d'alimentation ne peut étre en-
dommagé (danger d'un choc élec-
trique). Un cable d'alimentation
endommagé doit étre immeédiatement
échangé par un Centre de Service
Aprés-vente agrée par le fabricant ou
par un électricien.

=>» Veérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Contréler le niveau d'huile de la pompe
de HP au indicateur de niveau d'huile.
Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile),
adressez-vous immédiatement au
Centre de Service Aprés-vente.

=>» Vérifier 'étanchéité de 'appareil (pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement
> Nettoyer I'élément filtrant.
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Apreés les 50 premiéres heures de
service

= Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Annuellement ou aprés 500 heures de
service

Changer I'huile de la pompe haute pression.
= Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Revisser la vis de purge.

Verser d'huile nouvelle jusqu'au milieu
de l'indicateur de niveau d'huile.
Remarque :

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agrée.

A DANGER

Risque de blessures ! Couper l'appareil et
débrancher la fiche secteur avant les tra-
vaux d’entretien et de maintenance.

A AVERTISSEMENT

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les piéces élec-
triques de Il'appareil.

L 20 N A7

Lampe témoin

La lampe témoin affiche les états de ser-
vice (vert) et les défauts (rouge).
Retourner:

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
= Attendre quelques secondes.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

Indicateur de I'état de service

B Lumiére permanente verte:
— L'appareil est en service.

Affichage des défauts

B Lumiére permanente rouge:
— Manque d'eau

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur

=>» Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=>» Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

— La sécurité manque d'eau s'est déclen-
chée en raison d'une pression d'arrivée
d'eau trop faible.

La lampe témoin de manque d'eau s'al-
lume.

=> Contréler la pression de l'alimentation
en eau, valeur minimale voir "Caracté-
ristiques techniques".

Pour une nouvelle mise en service,
tourner l'interrupteur de I'appareil sur la
position "0" et ensuite démarrer de nou-
veau.

— Le moteur est surchargé/surchauffé ou
la protection thermique du moteur s'est
déclenchée.

=> Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche 'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression

— Injecteur faux

=>» Vérifier l'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Rincer la busette.

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Filtre encrassé.
Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.
Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

— Présence d'air dans le systéeme

=> Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.
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— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=>» Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.

La pompe a haute pression est non
étanche

= 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cbté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.

= Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter |'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

La garantie n'est valable que si votre reven-
deur remplit dment la carte de réponses
jointe, la tamponne et la signe et que vous
renvoyez ladite carte a la société distri-
butrice de votre pays.

En cas de recours en garantie, s’adresser
au revendeur respectif ou au prochain ser-
vice aprés-vente avec|'accessoire et le bon
d’achat.

Consignes générales

Accessoires et piéces de rechange

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a un accessoire non

approprié. Utiliser uniquement des acces-

soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de I'appareil (cf. « Données
techniques »).

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de 'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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. . Y Alfred Karcher SE & Co. KG
Déclaration UE de conformite e eeppsy

Nous certifions par la présente que la ma- 71364 Winnenden (Germany)
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa Tel.: +49 7195 14-0
conception et son type de construction ain- Fax: +49 7195 14-2212

si que de par la version que nous avons

mise sur le marché aux prescriptions fon- Winnenden, 2021/05/01

damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Ordonnance(s) appliquée(s)

(EU) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE 2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 18/50-4 Cage

Mesuré: 98

Garanti: 100

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

Ié/;i = 1% @asﬁz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser
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Caractéristiques techniques

Type HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0(1.367-162.0

Alimentation électrique

Tension \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Type de courant Hz 50 60 50

Puissance de raccordement kW 36

Protection du réseau (a action retardée) |A 63

Type de protection IPX5

Impédance du circuit maximale admis- | Ohms 0,22

sible

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Pression d'arrivée (min.) avec quantité |MPa (bars) 0,05 (0,5)

d'eau max.

Température d'alimentation, max. °C 60

Débit, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) |m 7,5

Diamétre du tuyau d'alimentation (min.)|Pouces 1

Performances

Pression de service MPa (bars) 50 (500)

Pression maximale de marche (clapet |MPa (bars) 62 (620)

de sécurité)

Débit (eau) I/h (I/min) 1800 (30)

Taille d'injecteur - 15060

Force de recul de la poignée pistolet |N 158

Carburants

Quantité d'huile - pompe I 2,5

Marque d'huile - pompe SAE 15W-40

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 747 x 1317 x 1093

Poids de fonctionnement typique kg 317

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Injecteur de rotor m/s? 9,4

Buse a jet plat m/s2 1,4

Incertitude K m/s? 2,1

Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 82

Incertitude K, dB(A) 3

Niveau de pression acoustique Ly, + in-|dB(A) 101

certitude Ky,

Motif d’exemption conformément au réglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2, point

12) :))
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di eseguire la prima messa in
funzione leggere assolutamente le av-
vertenze di sicurezza n. 5.963-314.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Descrizione generale . .. .. .. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Simboli riportati sull’'apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
USO ... IT 5
Trasporto. . ............... IT 7
Conservazione dell'apparecchiolT 8
Cura e manutenzione . . . . ... IT 8
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Garanzia................. IT 9
Avvertenze generali . ....... IT 10
Dichiarazione di conformita UE IT 10
Datitecnici ............... IT 11

Protezione dell’ambiente

Tultti gli imballaggi sono riciclabili.
Gli imballaggi non vanno gettati nei

% <9 rifiuti domestici, ma consegnati ai

relativi centri di raccolta.

— Gli apparecchi dismessi conten-

v‘ gono materiali riciclabili preziosi

b{ e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Descrizione generale

Figure vedi pag. 2
Archetto di spinta
Portatubo
Reggitubo/reggicavo
Tubo flessibile alta pressione
Contatore ore di funzionamento
Collegamento idrico
Filtro
Contenitore filtro
Freno di stazionamento
0 Classic: valvola di troppopieno
Advanced: valvola di troppopieno con
scarico pressione
11 Manometro
12 Indicatore livello olio
13 Attacco alta pressione
14 Tappo di scarico dell'olio
15 Termovalvola
16 Leva di azionamento freno di stazionamento
17 Cavo di allacciamento alla rete con spina
(Esecuzione da 60 Hz senza spina)
18 Interruttore dell'apparecchio
19 Serratura
20 Spia di controllo mancanza acqua
21 Spia luminosa Stato di funzionamento
22 Salvamotore
23 Alloggio della lancia
24 Protezione mancanza acqua
25 Valvola di sicurezza
26 Attacco alta pressione
27 Bocchettone di riempimento dell'olio
28 Vano accessori
29 Occhielli di reggiatura
30 Puntello per gru
31 Ugello Power con dado di serraggio
32 Lancia
33 Pistola a spruzzo
34 Leva della pistola a spruzzo
35 Dispositivo di arresto di sicurezza
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Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente:

— per la pulizia di macchinari, veicoli, co-
struzioni ed utensili

— con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione

\ | [possono risultare perico-
losi se usati in modo im-
proprio. Il getto non va
mai puntato su persone,
animali, equipaggiamen-
ti elettrici attivi o sull'ap-
parecchio stesso.
Pericolo di danni per con-
gelamento acqua! In in-
verno conservare l'appa-
recchio in un luogo riscal-
dato o svuotarlo.

Pericolo di danni all’udito.
Quando si lavora con
I'apparecchio indossare
assolutamente una pro-
tezione per l'udito adatta.
Pericolo di lesioni! Indos-
sare occhiali protettivi.
Pericolo di scottature
causate da superfici cal-
de!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Avvertimento da tensio-
ne elettrica pericolosa!

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

&N PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Tubo flessibile alta pressione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

— Utilizzare solo tubi flessibili d'alta pres-
sione originali.

— Il tubo flessibile d'alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima in-
dicata nei Dati tecnici.

— Euvitare il contatto con agenti chimici.
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— Controllare giornalmente il tubo flessibi-
le d'alta pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
Se é visibile lo strato filato esterno, non
utilizzare pia il tubo flessibile d'alta
pressione.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.

— Posare il tubo flessibile d'alta pressione
in modo non possa essere calpestato.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da calpestio, piegatura, urti, an-
che se non é visibile alcun danneggia-
mento.

— Posare il tubo flessibile d'alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

— Coppia di serraggio massima dei rac-
cordi del tubo flessibile d’alta pressione
20 Nm.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere l'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale della pistola a spruzzo.

Valvola di troppopieno

— Solo per la variante Classic

— Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Gli interventi di regola-

zione sono da effettuarsi esclusivamente

dal servizio assistenza clienti.

IT

Valvola di troppopieno con scarico
pressione

— Solo per la variante Advanced

— Quando la pistola a spruzzo ¢ chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa.

— Quando la pistola a spruzzo viene chiu-
sa, la pressione dell’acqua nel tubo
flessibile d’alta pressione si abbassa. In
questo modo diminuisce la forza di
azione della pistola a spruzzo e aumen-
ta la durata dell’apparecchio.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Gli interventi di regola-

zione sono da effettuarsi esclusivamente
dal servizio assistenza clienti.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando la
valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Protezione contro mancanza acqua

La protezione mancanza acqua disattiva il mo-
tore in caso di scarsa alimentazione d'acqua
(pressione dell'acqua troppo bassa).

Si accende la spia di controllo per carenza
d'acqua.

Termovalvola

La termovalvola protegge la pompa alta
pressione da un eventuale riscaldamento
non consentito in modalita di circolazione a
pistola a spruzzo chiusa.

La termovalvola si apre al superamento
della temperatura massima consentita
dell'acqua di 80°C e fa fuoriuscire I'acqua
bollente.

Salvamotore

Il salvamotore interrompe il circuito elettrico
quando il motore & sovraccarico.
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Messa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, le con-
dotte di alimentazione, il tubo flessibile d'al-
ta pressione e gli attacchi devono essere in
perfetto stato. In caso contrario e vietato
usare l'apparecchio.

Controllare il livello dell'olio

=>» Sostituire la vite di trasporto con la vite
di sfiato compresa nella fornitura.

= Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'clio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Montaggio degli accessori

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni da accessori non idonei.
Utilizzare solo accessori che siano omolo-
gati per la pressione operativa dell'appa-
recchio (vedi ,Dati tecnici”).

Montare gli accessori solo con apparecchio
spento.

Coppia di serraggio massima dei raccordi
del tubo flessibile d’alta pressione 20 Nm.
=> Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.
Montare 'ugello Power sulla lancia.
Stringere a mano il dado di serraggio.
Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

>

2>

Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

&N AVVERTIMENTO

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi "Dati tecnici").

In caso di dubbi riguardo all'impendenza di

rete presente sul punto di allacciamento ri-

volgersi all'azienda fornitrice dell'energia.

A PERICOLO

— Verificare se l'indicazione della tensio-
ne sulla targhetta coincide con la ten-
sione della sorgente di corrente.

— Prolunghe elettriche non adatte posso-
no essere pericolose. Utilizzare
all'aperto solo prolunghe elettriche con-
sentite e contrassegnate in modo op-
portuno con sufficiente sezione di linea:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

Esecuzione da 60 Hz

Con questa esecuzione dell'apparecchio &
necessario che la relativa spina di rete ven-
ga installata da un elettrotecnico al cavo di
collegamento alla rete.

Collegamento all'acqua

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

A& PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=>» Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1") al collegamento dell'ac-
qua dell'apparecchio e all'alimentazio-
ne di acqua (p.es. rubinetto).

Il tubo flessibile di mandata non € compre-

sa nella dotazione.

=> Aprire 'alimentazione dell'acqua.
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Valori limite per I'alimentazione
dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio.

Alimentare 'apparecchio solo con acqua pu-

lita o riciclata che non superi i valori limite.

Per l'alimentazione dell'acqua valgono i se-

guenti valori limite:

— Filtro dell'acqua a monte: <10 um

— Contenuto di solidi: massimo 50 mg/I|

— Durezza complessiva: 3-15° dH, 30-
150 mg/l CaO, 54-268 mg/l CaCO,

— Durezza del calcio: 0,89-2,14 mmol/l

— valore pH: 6,5-9.5

— Capacita base pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Totale sostanze disciolte: 10-75 mg/I

— Conducibilita elettrica: 100-450 uS/cm

— Cloruri, ad esempio NaCl: <100 mg/|

— Ferro, Fe: <0,2 mg/i

— Fluoruro, F: <1,5 mg/l

— Cloro libero, ClI: <1 mgl/l

— Rame, Cu: <2 mg/l

— Manganese, Mn: <0,05 mg/l

— Fosfato, H;PO,: <50 mg/l

Silicati, Si,0,: <10 mg/I

Solfato, SO,: <100 mg/I

Pulizia del filtro

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Svitare il contenitore filtro.

Estrarre il filtro e pulirlo.

Sfiatare I'apparecchio.

Indicazione:

L'apparecchio & fornito con un filtro da 80um.
Se si utilizza I'ugello rotante & opportuno
usare un filtro da 50um (6.414-063.0).

Aspirare I'acqua dal contenitore

vV vy

Per aspirare I'acqua & necessario che l'ap-
parecchio sia dotato di una pompa di man-
data.

Riempire il tubo flessibile di aspirazione
con acqua.

Pompa di mandata: 2.637-017.0

A PERICOLO

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile.

A PERICOLO
Non aspirare mai liquidi contenenti solventi
o acidi indiluiti o solventi! Ne fanno parte ad
esempio benzina, diluenti per vernici o ga-
solio. La nebbia di polverizzazione ¢ alta-
mente infiammabile, esplosiva e velenosa.
Non utilizzare acetone, acidi indiluiti e sol-
venti, in quanto corrodono i materiali utiliz-
zati nell'apparecchio.
=>» Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Svitare l'ugello.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.
Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

— E interdetto fare funzionare I'apparec-
chio in aree potenzialmente a rischio di
esplosione.

— Posizionare I'apparecchio su suolo soli-
do e in piano.

— Non fare usare l'idropulitrice dai bambi-
ni. (Pericolo di incidenti causati da un
uso improprio dell’'apparecchio).

— Il getto d’acqua proveniente dall’'ugello
alta pressione causa un contraccolpo
della pistola. Se la lancia e ad angolo, il
getto puo inoltre provocare un momen-
to torcente. Per questo motivo e consi-
gliabile tener saldamente in mano sia la
pistola che la lancia.

— Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

L A 7
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— Pericolo di lesioni a causa di getto ad
alta pressione e di vortici di sporco. In-
dossare occhiali di protezione, guanti di
protezione, abbigliamento di protezio-
ne, stivali speciali di sicurezza con pro-
tezione sul metatarso.

— Non puntare il getto su se stessi o su al-
tri per pulire indumenti o calzature.

— Non utilizzare I'apparecchio se nel rag-
gio di azione si trovano altre persone.

— Pericolo di danni all’udito. Quando si la-
vora con l'apparecchio indossare asso-
lutamente un’opportuna protezione per
l'udito.

— Non pulire pneumatici di vetture/valvole
di pneumatici con questo apparecchio a
causa dell’alta pressione dell’acqua.

— FE'vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

— Assicurarsi sempre che tutti i raccordi dei
tubi di allacciamento siano ben serrati.

— Non bloccare la leva della pistola a
spruzzo durante il funzionamento.

— Non esporre il cavo di allacciamento

alla rete ed il tubo flessibile alta pressio-

ne a schiacciamenti.

Lavorare solo con illuminazione sulfficiente.

Accendere ’apparecchio

Aprire l'alimentazione di acqua.
Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Sbloccare il dispositivo di arresto di si-
curezza della pistola a spruzzo, eserci-
tando pressione.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.

v vy

>
Funzionamento ad alta pressione

AN AVVERTIMENTO

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello d'alta
pressione causa una forza repulsiva sulla
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.
Utilizzare il sostegno per le spalle (2.639-
251.0) per evitare lesioni e agevolare il la-
voro con contraccolpi >150N.
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Ugello Power

L’apparecchio & dotato del seguente ugello:

— Bocchetta Power (getto con angolo di 15°)
Getto piatto ad alta pressione (15°) per
la pulizia di vaste superfici.

=> La pressione di esercizio puo essere ri-
levata in qualsiasi momento.

Indicazione:

Dirigere sempre il getto ad alta pressione

da maggiore distanza sull'oggetto da puli-

re, per evitare danni a causa dell’altra pres-
sione.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

=>» Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

Modificare la pressione di esercizio

E possibile modificare la pressione di eser-
cizio utilizzando diversi ugelli d’alta pres-
sione.

Pressione |Misura |Codice d’ordina-

MPa (bar) |degli zione
ugelli

Ugelli per getto piatto

50 (500) 15060 5.765-263.0

35 (350) 15075 2.113-073.0

25 (250) 15095 2.113-075.0

15 (150) 15120 2.113-077.0

Ugelli per getto a punta

50 (500) 060 5.765-264.0

35 (350) 075 2.113-074.0

25 (250) 095 2.113-076.0

15 (150) 120 2.113-078.0

=>» Scegliere 'ugello dalla tabella di cui sopra.

=>» Svitare il dado di serraggio dal tubo del get-
to.

=>» Sostituire I'ugello.

=>» Avvitare e stringere il dado di serraggio.

Indicazione:

Con questo metodo di impostazione della

pressione si ha sempre a disposizione la

capacita totale di 1800 I/h.
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Terminare il lavoro

Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Staccare la spina.

Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

L A 2 T
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Antigelo

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento! L’eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcuni suoi componenti.

Durante l'inverno I'apparecchio va colloca-
to in un locale riscaldato oppure svuotato.
In caso di lunghi periodi di fermo consiglia-
mo di distribuire antigelo all'interno dell'ap-
parecchio azionando la pompa.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Indicazione:

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=> Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

Guidare

=> Tirare completamente indietro la leva di
azionamento del freno di stazionamento.

Fermata

= Premere lentamente in avanti la leva di
azionamento del freno di stazionamento.

Trasporto gru

=> Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

Avvertenze di sicurezza per carico con
gru

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Rispettare le disposizioni locali in meri-
to all'antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

— Prima di ogni trasporto con gru accertarsi
che il dispositivo non sia danneggiato.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il mezzo di sollevamento se e dan-
neggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo su questo
dispositivo di spostamento della gru.

— Non utilizzare catene d'imbragatura.

— Assicurare il dispositivo di sollevamento da
uno spostamento accidentale del carico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo e
oggetti sciolti.

— Non trasportare oggetti sull'apparec-
chio durante il sollevamento.

— L'apparecchio puo essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare sotto i carichi sospesi.

— Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sulla gru.
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Controllo di sicurezza

= Controllare tutti i collegamenti a vite del
dispositivo sulla loro sede fissa ed
eventualmente serrare.

Trasporto con elevatore

In caso di trasporto con elevatore, assicu-
rare |'apparecchio dalla caduta con l'ausilio
degli occhielli di reggiatura secondo le di-

rettive attualmente vigenti.

Posizione in veicoli

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'appa-
recchio con l'ausilio degli occhielli di reggia-
tura secondo le direttive in vigore affinché
non possa scivolare e ribaltarsi.

Conservazione
dell'apparecchio
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Per tutti gli interventi di
cura e manutenzione, spegnere l'apparec-
chio e scollegarlo dalla rete.

LA A

Manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=> Controllare il cavo di allacciamento alla rete.
Assicurarsi che il cavo di allacciamento
alla rete non presenti danneggiamenti
(pericolo di scosse elettriche). Cavi di
allacciamento alla rete danneggiati van-
no immediatamente sostituiti da parte
del servizio clienti autorizzato oppure
da un elettricista qualificato.

IT

=>» Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Controllare il livello dell'olio della pom-
pa di alta pressione tramite l'indicatore
livello olio.

In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al
servizio assistenza clienti.

Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.
Ogni settimana

=> Pulire l'inserto del filtro.

Dopo le prime 50 ore di funzionamento
=>» Sostituire l'olio della pompa alta pressione.

Dopo 500 ore di esercizio, o a scadenza
annuale

Sostituire I'olio della pompa alta pressione.
Olio consigliato e quantita: vedi Dati tecnici.
Svitare il tappo di scarico dell'olio.
Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.
Auvvitare il tappo di scarico dell'olio.
Aggiungere gradualmente l'olio fino a
raggiungere il livello medio dell'indica-
tore livello olio.

Indicazione:

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Per tutti gli interventi di
cura e manutenzione, spegnere ['apparec-
chio e scollegarlo dalla rete.

A AVVERTIMENTO

Lavori di riparazione e lavori su componenti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.
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Spia di controllo

La spia di controllo segnala gli stati di fun-

zionamento (verde) ed eventuali guasti

(rosso).

Reset:

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

= Attendere un attimo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

Indicatore dello stato di funzionamento

B Luce verde accesa:
L'apparecchio & pronto per l'uso.

Visualizzazione guasti

B Luce rossa accesa:
— Mancanza di acqua

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete

Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

— Intervento della protezione mancanza
acqua a causa della scarsa pressione
di mandata dell'acqua.

Si accende la spia di controllo per ca-
renza d'acqua.

Controllare la pressione di mandata
dell'acqua, il valore minimo & riportato
in ,Dati tecnici*.

Per la rimessa in funzione posizionare
l'interruttore dell'apparecchio su "0" e ri-
accendere.

— Motore sovraccarico/surriscaldato, I'in-
terruttore salvamotore & scattato.
Spegnere e lasciare raffreddare I'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Ugello errato

Verificare la corretta dimensione
dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

— Ugello dilavato.

Pulire/Sostituire I'ugello.

— Filtro sporco.

IT

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.
Avvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.
Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere l'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

— Le condutture in entrata della pompa non
sono a tenuta stagna o sono ostruite
Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa.

2>

La pompa alta pressione non é a
tenuta stagna

= Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

La pompa alta pressione emette
rumori strani

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere l'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

La garanzia ¢ valida soltanto, se il tagliando
di risposta allegato alla presente viene de-
bitamente compilato, timbrato e firmato dal
vostro rivenditore al momento dell'acquisto
e se Voi lo spedite successivamente alla
societa di vendita competente nel vostro
paese.

>
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Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino centro
di assistenza autorizzato, portando anche gl
accessori ed il documento di acquisto.

Avvertenze generali

Accessori e ricambi

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni da accessori non idonei.

Utilizzare solo accessori che siano omolo-

gati per la pressione operativa dell'appa-

recchio (vedi ,Dati tecnici®).

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che I'appa-
recchio possa essere impiegato in modo
sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 1.367-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Regolamento applicato (en)

(EU) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE 2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)
HD 18/50-4 Cage

Misurato: 98

Garantito: 100

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
W @sac

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Modello HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas- Cage
sic EU sic KAP | Advanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Collegamento elettrico

Tensione \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Tipo di corrente Hz 50 60 50

Potenza kW 36

Protezione rete (fusibile ritardato) A 63

Protezione IPX5

Massima impedenza di rete consentita | Ohm 0,22

Collegamento acqua

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Pressione in entrata (min.) con portata |MPa (bar) 0,05 (0,5)

max.

Temperatura d'alimentazione, max. °C 60

Portata, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Lunghezza del tubo flessibile di alimen-jm 7,5

tazione (min.)

Diametro tubo flessibile di alimentazio- |Pollici 1

ne (min.)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 50 (500)

Sovrapressione massima (valvola di si- MPa (bar) 62 (620)

curezza)

Portata, acqua I/h (I/min) 1800 (30)

Misura degli ugelli -- 15060

Forza repulsiva della pistola a spruzzo |N 158

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio - pompa I 2,5

Tipo olio - pompa SAE 15W-40

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 747 x 1317 x 1093

Peso d'esercizio tipico kg 317

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Ugello rotante m/s? 9,4

Ugello a getto piatto m/s? 1,4

Dubbio K m/s? 2,1

Pressione acustica L, dB(A) 82

Dubbio K, dB(A) 3

Pressione acustica L, + Dubbio K, |dB(A) 101

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Lees voor de eerste inbedrijfstelling in
elk geval de veiligheidsinstructies nr.
5.963-314.0!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Overzicht. ................ NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . ... ... NL 2
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 5
Vervoer . ................. NL 7
Opslag van het apparaat. . . . . NL 8
Onderhoud . .............. NL 8
Hulp bij storingen .. ........ NL 8
Garantie . ................ NL 9
Algemene instructies. . .. .. .. NL 10
EU-conformiteitsverklaring ... NL 10
Technische gegevens . . . . ... NL 11

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Afbeeldingen: zie pagina 2
Duwbeugel
Slanghouder
Slang-/kabelhouder
Hogedrukslang
Bedrijfsurenteller
Wateraansluiting
Filter
Filterhuis
Parkeerrem

0 Classic: Overstroomklep
Advanced: Overstroomklep met druk-
ontlasting

11 Manometer

12 Oliepeilindicatie

13 Hogedrukaansiluiting

14 Olieaflaatschroef

15 Thermoventiel

16 Bedieningshendel parkeerrem

17 Netsnoer met stekker

(60 Hz-uitvoering zonder stekker)

18 Apparaatschakelaar

19 Slot

20 Controlelampje Watertekort

21 Controlelampje bedrijfstoestand

= OO NO O~ WN -

NL -1



22 Motorveiligheidsschakelaar
23 Spuitstukhouder

24 Watertekortbeveiliging

25 Veiligheidsklep

26 Hogedrukaansluiting

27 Olievulstuk

28 Accessoiresvak

29 Ogen

30 Drager voor opladen per takel
31 Powersproeier met wartelmoer
32 Staalbuis

33 Handpistool

34 Hendel handspuitpistool

35 Veiligheidspal

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, bouwwerken, werktuigen

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen
\ | gevaarlijk zijn wanneer u
het apparaat ondeskun-
dig gebruikt. U mag de
straal niet richten op per-
sonen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of
het apparaat zelf.

Beschadigingsgevaar
door ijs! Apparaat in de
winter in een verwarmde
ruimte bewaren of legen.

Gevaar voor gehoor-
schade. Bij het werken
met het apparaat altijd
geschikte gehoorbe-
scherming dragen.
Gevaar voor letsel! Vei-
ligheidsbril dragen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Verbrandingsgevaar
door hete opperviakken!

Waarschuwing voor ge-
vaarlijke elektrische
spanning!

y

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

&N VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de wa-
tertoevoer en nooit direct aan het apparaat
aan.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.
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Hogedrukslang

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Gebruik enkel originele hogedrukslangen.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de in de
Technische gegevens vermelde maxi-
male bedrijfsdruk.

— Vermijd contact met chemicalién.

— Controleer de hogedrukslang dagelijks.
Gebruik geknikte slangen niet meer.
Gebruik de hogedrukslang niet meer
als de buitenste draadlaag zichtbaar is.

— Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.

— Leg de hogedrukslang zodanig dat er
niet kan worden overgereden.

— Gebruik een slang die belast is door
overrijden, knikken, botsen niet meer,
ook als geen beschadiging zichtbaar is.

— Bewaar de hogedrukslang zodanig dat
geen mechanische belastingen optreden.

— Maximaal koppel van de aansluit-
schroefverbindingen van de hogedruk-
slang 20 Nm.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handsproeipi-
stool verhindert onbedoeld inschakelen
van het handsproeipistool.

Overstroomklep

— Alleen bij variant Classic

— Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat het overstroomventiel open en
stroomt de volledige waterhoeveelheid te-
rug naar de zuigzijde van de pomp.

Overstroomklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Overstroomklep met drukontlasting

— Alleen bij variant Advanced

— Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat het overstroomventiel open en
stroomt de volledige waterhoeveelheid te-
rug naar de zuigzijde van de pomp.

— Als hethandspuitpistool wordt gesloten,
wordt de waterdruk in de hogedruk-
slang verlaagd. Daardoor daalt de wer-
kingskracht van het handspuitpistool en
wordt de levensduur van het apparaat
verhoogd.

Overstroomklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open als de over-

stroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging schakelt de mo-
tor bij onvoldoende watervoorziening (wa-
terdruk te laag) uit.

Het controlelampje Watertekort brandt.

Thermoventiel

Het thermoventiel beschermt de hogedruk-
pomp tegen ontoelaatbare verwarming in
het circulatiebedrijf als de handspuitpistool
gesloten is.

Het thermoventiel gaat open bij een over-
schrijding van de maximum toegelaten wa-
tertemperatuur van 80 °C en leidt het hete
water naar buiten.
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Motorveiligheidsschakelaar

De motorveiligheidsschakelaar onder-
breekt het stroomcircuit als de motor over-
belast is.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. Als
dat niet het geval is, mag het apparaat niet
worden gebruikt.

Oliepeil controleren

=>» Transportschroef vervangen door mee-
geleverde ontluchtingsschroef.

=> Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Toebehoren monteren

AN WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door niet-geschikte

toebehoren Gebruik enkel toebehoren die

vrijgegeven zijn voor de werkdruk van het

apparaat (zie ,,Technische gegevens®).

Monteer toebehoren enkel bij een uitge-

schakeld apparaat.

Maximaal koppel van de aansluitschroefver-

bindingen van de hogedrukslang 20 Nm.

= Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

=> Power-spuitkop monteren op de straal-
pijp. Wartelmoer stevig aanspannen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

&N WAARSCHUWING

De maximum toegestane netimpedantie
aan het elektrisch aansluitpunt (zie Techni-
sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden over de ne-
timpedantie bij uw aansluitpunt neemt u
best contact op met uw energieleverancier.

A GEVAAR

— Controleren of de spanningsindicatie op
het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

— Ongeschikte elektrische verlengkabels
kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik buiten
alleen daarvoor toegestane en over-
eenkomstig gemarkeerde elektrische
verlengkabels waarvan de diameter
groot genoeg is:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz-uitvoering

Bij deze uitvoering van het apparaat moet
de passende netstekker door een elektro-
technisch vakman aangebracht worden op
de stroomleiding.

Wateraansluiting

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

&N VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de water-
toevoer en nooit direct aan het apparaat aan.

Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.
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=> Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1") aan de wateraan-
sluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

= Open de watertoevoer.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het

apparaat.

Gebruik het apparaat enkel met zuiver wa-

ter of met recyclingwater dat de grenswaar-

den niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende

grenswaarden:

— Voorgeschakeld waterfilter: <10 pm

— Gehalte vaste deeltjes: maximaal
50 mg/l

— Totale hardheid: 3-15° dH, 30-150 mg/I|
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Calciumhardheid: 0,89-2,14 mmol/l

— pH-waarde: 6,5-9,5

— Basecapaciteit pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Opgeloste stoffen totaal: 10-75 mg/I

— Elektrisch geleidingsvermogen: 100-
450 uS/cm

— Chiloride, bijv. NaCl: <100 mg/l

— |Jzer, Fe: <0,2 mg/i

— Fluoride, F: <1,5 mg/|

— Vrij chloor, CI: <1 mg/l

— Koper, Cu: <2 mgl/l

— Mangaan, Mn: <0,05 mg/l

— Fosfaat, H;PO,: <50 mg/l

Silicaat, Si,O,: <10 mgl/|

Sulfaat, SO,: <100 mg/I

Filter reinigen

Watertoevoer sluiten.

Het filterhuis losschroeven.

Filter eruit trekken en reinigen.
Apparaat ontluchten.

Instructie:

Het apparaat wordt met een 80um-filter ge-
leverd.

Bij gebruik van de rotorsproeier moet een
50um-filter (6.414-063.0) worden gebruikt.

LA A7

Water uit reservoir zuigen

Voor het aanzuigen van het water moet er
vooér het apparaat een voordrukpomp zijn
geschakeld.

Zuigslang met water vullen.
Voordrukpomp: 2.637-017.0

A GEVAAR

Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-
voir.

A GEVAAR

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof-
fen of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Daartoe behoren bv. benzine, verfver-
dunner of stookolie. De spuitnevel is zeer
licht ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aangezien deze de in het
apparaat gebruikte materialen aantasten.
=> Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Sproeier losschroeven.

Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

— Het is verboden om het apparaat in ex-
plosiegevaarlijke bereiken te gebrui-
ken.

— Zet het apparaat op een harde, effen
ondergronds.

— De hogedrukreiniger mag niet door kin-
deren gebruikt worden. (Gevaar van
ongevallen door ondeskundig gebruik
van het apparaat).

— De uit de hogedrukreiniger komende
waterstraal veroorzaakt een terugstoot
van het pistool. Een gebogen spuitstuk
kan een extra draaimoment veroorza-
ken. Houd daarom de straalpijp en het
pistool stevig met de handen vast.

v vy
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— Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

— Gevaar voor letsel door hogedrukstraal
en opspattend vuil. Veiligheidsbril, vei-
ligheidshandschoenen, beschermende
kleding, speciaal schoeisel met mid-
denvoetsbescherming dragen.

— Richt de straal niet op uzelf of anderen
om schoeisel of kledij te reinigen.

— Het apparaat niet gebruiken wanneer
andere personen zich in de reikwijdte
bevinden.

— Gevaar voor gehoorschade. Bijj het wer-
ken met het apparaat altijd geschikte
gehoorbescherming dragen.

— Voertuigbanden/bandventielen mogen
vanwege de hoge waterdruk niet met dit
apparaat worden gereinigd.

— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaatrlijke stoffen bevatten, mogen
niet gereinigd worden.

— Altijd letten op een vaste koppeling van
alle aansluitslangen.

— De hendel van het handspuitpistool mag
bij gebruik niet worden vastgeklemd.

— Er mag niet over netaansluitkabels en

hogedrukslangen gereden worden.

Alleen bij voldoende verlichting werken.

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Veiligheidspal aan het handspuitpistool
door indrukken ontgrendelen.
Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

v oV v v

Werken met hoge druk

AN WAARSCHUWING

Door de naar buiten tredende waterstraal
aan de hogedruksproeier werkt een terug-
stootkracht op het handspuitpistool. Zorg
voor een stabiele positie en houd het hand-
spuitpistool en de straalbuis met beide han-
den goed vast.

De schouderondersteuning (2.639-251.0)
moet ter vermijding van verwondingen en
voor het verlichten van werk bij terugstoten
>150N worden gebruikt.

Powersproeier

Het apparaat is uitgerust met de volgende
sproeier:
— Powersproeier, 15° straalhoek
Vlakke hogedrukstraal (15°) voor grote-
re vervuilde oppervlakken.

= De werkdruk kan op de manometer af-
gelezen worden.

Instructie:

Hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere af-

stand op het te reinigen object richten om

beschadiging door te hoge druk te voorko-

men.

Werking onderbreken

=>» Hendel van het handspuitpistool loslaten.

= Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.

=>» Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

Werkdruk wijzigen

De werkdruk kan door gebruik van verschil-
lende hogedruksproeiers worden gewij-
zigd.

Druk Formaat |Bestelnummer
MPa (bar) |[sproeier
Vlakstraalsproeiers

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Puntstraalsproeiers

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=>» Sproeier uit bovenstaande tabel selecteren.
= Wartelmoer van de straalbuis afschroeven.
=>» Sproeier vervangen.

= Wartelmoer erop schroeven en vastzetten.
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Instructie:

Bij deze methode voor het wijzigen van de
druk is altijd het volledige volume van
1800 I/h beschikbaar.

De werkzaamheden beéindigen

Hendel van het handspuitpistool losla-
ten.

Apparaatschakelaar op ,,0“ stellen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

Netstekker uittrekken.

Stroomkabel, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

L7 2 R T L L

Vorstbescherming

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-
ter in het apparaat kan delen van het appa-
raat vernielen.

Apparaat in de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-
ge stilstanden is het aanbevolen antivries-
middel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.
=>» Apparaat met perslucht uitblazen.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie:

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

Rijden
=>» Bedieningshendel parkeerrem naar
achteren trekken.

Uitzetten

=>» Bedieningshendel parkeerrem naar vo-
ren drukken.

Kraantransport

=>» Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

Veiligheidsinstructies voor de
kraanbevestiging

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Houd de plaatselijke voorschriften voor
ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

— Voor elk kraantransport de drager voor
opladen per takel controleren op be-
schadiging.

— VO6r elk kraantransport moet het hijs-
toestel gecontroleerd worden op be-
schadigingen.

— Apparaat alleen optillen aan de drager
voor de kraanbelading.

— Geen aanslagkettingen gebruiken.

— Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-

doeld loskomen van de last.

Straalpijp met handspuitpistool en losse

voorwerpen verwijderen voor het kraan-

transport.

Tijdens het hijsproces geen voorwer-

pen op het toestel transporteren.

Het apparaat mag alleen met de kraan

getransporteerd worden door personen

die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

— Niet onder de last gaan staan.

— Erop letten dat er zich in de gevarenzone
van de kraan geen personen bevinden.

— Apparaat niet zonder toezicht aan de
kraan laten hangen.

Veiligheidscontrole

=>» Alle schroefverbindingen van de inrich-
ting controleren op stabiliteit en indien
nodig aanspannen.

NL -7



Transport met heftruck

Bij het transport met een heftruck moet het
apparaat met behulp van de ogen conform
de geldige richtlijnen beveiligd worden te-
gen vallen.

Transport in voertuigen

Bij het transport in voertuigen moet het ap-
paraat met behulp van de ogen conform de
geldige richtlijnen beveiligd worden tegen
verschuiven en kantelen.

Opslag van het apparaat

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Voor alle onderhouds-
werkzaamheden het apparaat uitschakelen
en de netstekker lostrekken.

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Voor elke werking

=> Netaansluitkabel controleren.

De netkabel mag niet beschadigd zijn
(gevaar door elektrische schok). Een
beschadigde netkabel moet onmiddel-
lijk door de geautoriseerde klanten-
dienst of een electricien vervangen
worden.

Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).

Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

7
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=>» Oliepeil aan de oliepeilindicatie van de ho-
gedrukpomp controleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie) on-
middellijk de klantendienst contacteren.

=>» Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

Wekelijks

=> Filterelement reinigen.

Na de eerste 50 bedrijfsuren

=>» Olie van de hogedrukpomp vervangen.
Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren

Olie van de hogedrukpomp vervangen.

=>» Oliesoort en vulhoeveelheid zie ,Tech-
nische gegevens*.

=> Olieaflaatschroef uitdraaien.

=>» Olie in opvangbak aflaten.

=>» Olieaftapschroef inschroeven.

= Nieuwe olie langzaam tit het midden
van de oliepeilindicatie vullen.

Instructie:

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Voor alle onderhouds-
werkzaamheden het apparaat uitschakelen
en de netstekker lostrekken.

A WAARSCHUWING
Reparatiewerkzaamheden en werkzaam-
heden aan elektrische onderdelen mogen
enkel door de geautoriseerde klantenser-
vice uitgevoerd worden.

Controlelampje

Het controlelampje geeft bedrijfstoestan-
den (groen) en storingen (rood) aan.
Terugstellen:

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
=> Kort wachten.

= Apparaatschakelaar op ,I* stellen.
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Bedrijfstoestandenindicatie

B | ampje brandt continu groen:
— apparaat is bedrijfsklaar.

Storingsindicatie

B Lampje brandt continu rood:
— Te weinig water

Apparaat draait niet

— Geen netspanning

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

= Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Watertekortbeveiliging is geactiveerd
wegens een te lage druk van de water-
toevoer.

Het controlelampje Watertekort brandt.

=>» Druk van de watertoevoer controleren, mi-
nimale waarden, ,,Technische gegevens®.
Om het apparaat weer aan te zetten
moet u de apparaatschakelaar eerst op
,0“ zetten en dan weer inschakelen.

— Motor overbelast/oververhit of motor-
veiligheidsschakelaar is geactiveerd.

= Apparaat uitschakelen en laten afkoe-
len. Oorzaak van de storing oplossen.
Apparaat opnieuw inschakelen.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier

= Sproeier controleren op juist formaat

(zie ,Technische gegevens®).

Sproeier uitgespoeld.

Sproeier reinigen/vervangen.

Filter vervuild.

Filter aan de wateraansluiting reinigen.

Filterhuis openschroeven, filter verwij-

deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

— Lucht in het systeem

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren op dichtheid of verstopping.

Hogedrukpomp ondicht

=> 3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere on-
dichtheid de klantendienst raadplegen.

Hogedrukpomp klopt

= Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

De garantie is alleen dan rechtsgeldig, als
uw dealer de bijgevoegde antwoordkaart
bij de verkoop volledig heeft ingevuld, van
een stempel heeft voorzien en zijn handte-
kening heeft gezet en u de antwoordkaart
vervolgens naar het verkoopkantoor in uw
land stuurt.

Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs
tot uw leverancier te wenden, of tot het
dichtstbijzijnde servicepunt.
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Algemene instructies

Toebehoren en reserveonderdelen

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door niet-geschikte
toebehoren Gebruik enkel toebehoren die
vrijgegeven zijn voor de werkdruk van het
apparaat (zie ,Technische gegevens”).

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.367-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG 2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Gemeten: 98
Gegaran- 100
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

/2 W/ @Qz(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Technische gegevens

KWA

Type HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0{1.367-162.0

Stroomaansluiting

Spanning vV 380-415 | 380-440 | 380-415

Stroomsoort Hz 50 60 50

Opgenomen vermogen kW 36

Netzekering (traag) A 63

Beveiligingsklasse IPX5

Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0,22

Wateraansluitpunt

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Toevoerdruk (min.) bij max. waterhoe- |MPa (bar) 0,05 (0,5)

veelheid

Aanvoertemperatuur, maximaal °C 60

Toevoerdebiet, minimaal I/h (I/min) 2000 (33,3)

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) duim 1

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 50 (500)

Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) IMPa (bar) 62 (620)

Opbrengst, water I/h (I/min) 1800 (30)

Formaat sproeier - 15060

Reactiekracht van het handspuitpistool |N 158

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp | 25

Oliesoort - pomp SAE 15W-40

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 747 x 1317 x 1093

Typisch bedrijfsgewicht kg 317

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Rotorsproeier m/s? 9,4

Vlakstraalsproeier m/s? 1,4

Onzekerheid K m/s2 2,1

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 82

Onzekerheid K, dB(A) 3

Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid |[dB(A) 101

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage | punt 2 (12): j)
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n°
5.963-314.0!

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Resumen................. ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 6
Transporte. . .............. ES 8
Almacenamiento del aparato . ES 8
Cuidados y mantenimiento ... ES 8
Ayuda en caso de averia .... ES 9
Garantia . ................ ES 10
Indicaciones generales.. . . . .. ES 10
Declaracién UE de conformidadES 11
Datos técnicos ............ ES 12

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

llustraciones, véase la pagina 2
Estribo de empuje
Portamangueras
Soporte de manguera/cable
Manguera de alta presion
Contador de horas de servicio
Conexion de agua
Filtro
Carcasa del filtro
Freno de estacionamiento

0 Classic: Valvula de derivacién
Advanced: Valvula de derivaciéon con
descarga de presion

11 Manometro

12 Indicador del nivel de aceite

13 Conexion de alta presion

14 Tornillo purgador de aceite

15 Valvula térmica

16 Palanca de accionamiento del freno de

estacionamiento
17 Cable de conexion a red con enchufe
(Modelo de 60 Hz sin enchufe)
18 Interruptor del aparato
19 Candado

2 OO NOO AP~ WN -
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20 Piloto de control de falta de agua

21 Piloto de control del estado de funcio-
namiento

Interruptor de guardamotor

Soporte de la lanza dosificadora
Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

Vélvula de seguridad

Conexién de alta presién

Orificio de llenado de aceite
Compartimento para los accesorios
29 Ojales de amarre

30 Travesafio para cargar con grua

31 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor con tuerca de racor
Lanza dosificadora

Pistola pulverizadora manual

Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

Muesca de seguridad

22
23
24

25
26
27
28

32
33
34

35
Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-

sivamente para:

— limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas,

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta pre-
\||sion pueden ser peligro-
S0S si se usan indebida-
mente. No dirija el chorro
hacia personas, anima-
les o equipamiento eléc-
trico activo, ni apunte con
él al propio aparato.
Peligro de dafios por
agua congelada. En in-
vierno almacenar el equi-
po en una habitacion con
calefaccion o vaciarlo.

Peligro de lesiones audi-
tivas. Al trabajar con el
equipo, es imprescindi-
ble utilizar una proteccion
para los oidos adecuada.
Peligro de lesiones. Utili-
zar gafas de proteccion.

jRiesgo de quemaduras
por superficies calientes!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

jAtencion, tension eléc-
trica peligrosa!

&N ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.
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& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre
a la alimentacién de agua, nunca directa-
mente al equipo.

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Manguera de alta presion

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

— Utilice solo mangueras de alta presion
originales.

— La manguera de alta presién y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresién de servicio
maxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimicos.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorcidas.
Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta pre-
sién.

— No volver a utilizar mangueras a pre-
sion con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presion de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningtin
tipo de dafio mecanico.

— Par de apriete maximo de las atornilla-
duras de la conexién de la manguera
de alta presion 20 Nm.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pulveriza-
dora manual impide una activacion involuntaria
de la pistola pulverizadora manual.

Valvula de derivacion

— solo en la variante Classic

— Sila pistola pulverizadora manual esté
cerrada, se abrira la valvula de deriva-
cion y el caudal de agua completo reflu-
ye al lado de aspiracion de la bomba.

La valvula de derivacion ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de derivacion con descarga
de presion

— solo en la variante Advanced

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira la valvula de deriva-
cién y el caudal de agua completo reflu-
ye al lado de aspiracion de la bomba.

— Si se cierra la pistola pulverizadora, la
presién del agua en la manguera de
alta presion baja. De esta forma, dismi-
nuye la fuerza de accionamiento de la
pistola pulverizadora y aumenta la vida
util del equipo.

La valvula de derivacion ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.
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Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si la valvu-
la de derivacion presenta algun defecto.
La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El fusible contra la escasez de agua desco-
necta el motor en caso de un suministro in-
suficiente de agua (presion de agua dema-
sido baja).

El piloto de control de falta de agua se en-
ciende.

Valvula térmica

La termovalvula protege la bomba de alta
presién contra un calentamiento no permi-
tido durante el funcionamiento del circuito
con la pistola pulverizadora cerrada.

La termovalvula se abre al sobrepasar la
temperatura del agua maxima permitida de
80 °C y deriva el agua caliente hacia afue-
ra.

Interruptor de protecciéon del motor

El guardamotor interrumpe el circuito de
corriente cuando esta sobrecargado el mo-
tor.

Puesta en marcha

A PELIGRO

Riesgo de lesiones. El equipo, las fuentes
de alimentacién, la manguera de alta pre-
sion y las conexiones deben estar en per-
fecto estado. Sino esta en perfecto estado,
el equipo no debe utilizarse.

Controle el nivel de aceite

=>» Sustituir el tornillo de transporte por el
tornillo de ventilacién suministrado.

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

=> Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Montaje de los accesorios

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar solo accesorios

que estan permitidos para la presién de tra-

bajo del aparato (véase "Datos técnicos”).

Montar los accesorios solo con el aparato

desconectado.

Par de apriete maximo de las atornilladuras

de la conexién de la manguera de alta pre-

sién 20 Nm.

=>» Conecte la manguera de alta presion y
la lanza dosificadora con la pistola pul-
verizadora manual.

=>» Montar la boquilla para aumentar la ve-
locidad de salida del vapor sobre la lan-
za dosificadora. Apriete bien la tuerca
de racor.

= Montar la manguera de alta presién en
la conexion de alta presion del aparato.

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técni-
Cos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

&N ADVERTENCIA

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexibn eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusién respecto a la impen-

dacia de red existente en su punto de co-

nexién, péngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

A PELIGRO

— Comprobar si la salida de tensién de la
placa de caracteristicas coincide con la
tension de la fuente de corriente.

— Los conductos de prolongacioén eléctri-
cos inadecuados pueden ser peligro-
sos. Solo utilizar libremente conductos
de prolongacién eléctricos autorizados
e identificados debidamente con la sufi-
ciente seccién de conducto:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?
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Modelo de 60 Hz

Para estos modelos de aparato, un electri-
cista tiene que colocar la clavija de enchufe
apropiada a la toma de alimentacion.

Conexion de agua

AN ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema seré catalogada como no pota-
ble.

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre
a la alimentacioén de agua, nunca directa-
mente al equipo.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(longitud minima 7,5 m, diametro mini-
mo 1") a la conexidn de agua del apara-
to y a la alimentacién de agua (como el
grifo).

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

Valores limite para la alimentacién de
agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el
equipo.

Alimente el equipo solo con agua limpia o
reciclada que no supere los valores limite.
Para la alimentacion de agua, respete los
siguientes valores limite:

— Filtro de agua preconectado: <10 pm
— Contenido de sélidos: maximo 50 mg/l

— Dureza total: 3-15° dH, 30-150 mg/I|
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Dureza calcica: 0,89-2,14 mmol/|

— Valor de pH: 6,5-9.5

— Alcalinidad pH 8,2: 0-0,25 mmol/I

— Materia disuelta total: 10-75 mg/l

— Conductividad eléctrica: 100-450 pS/cm

— Cloruros, p. €j., NaCl: < 100 mg/I

— Hierro, Fe: <0,2 mg/I

— Fluoruro, F: <1,5mgl/l

— Cloro libre, Cl: <1 mgl/l

— Cobre, Cu: <2 mgl/l

— Manganeso, Mn: < 0,05 mgl/l

— Fosfato, H,PO,: < 50 mg/l

— Silicatos, Si,0,: <10 mg/l

Sulfato, SO,: < 100 mg/I

Limpiar el filtro

Cerrar el abastecimiento de agua.
Desenroscar la carcasa del filtro.
Extraer y limpiar el filtro.

Purgar el aparato.

Indicacioén:

El equipo se suministra con un filtro de 80 pm.
Si se utiliza una boquilla para rotores se debe
utilizar un filtro de 50 um (6.414-063.0).

v v

Aspirar agua del depésito

Para absorber el agua se debe conectar

previamente una bomba de presion previa

al aparato.

Llenar de agua la manguera de agua.

Bomba de presion inicial: 2.637-017.0

A PELIGRO

No aspire nunca agua de un depdsito de

agua potable.

A PELIGRO

iNo aspirar nunca liquidos que contengan

disolventes, acidos sin disolver o disolven-

tes! Como gasolina, disolvente de pintura o

fuel. La neblina de pulverizacion es alta-

mente inflamable, explosiva y toxica. No

utilizar acetona, acidos sin disolver ni disol-

vente, puede atacar a los materiales utiliza-

dos en el equipo.

=>» Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.
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Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.
Desenroscar la boquilla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

— Esta prohibido el funcionamiento en zo-
nas donde haya riesgo de explosion.

— Coloque el aparato sobre una base fir-
me y llana.

— Lalimpiadora a alta presion no debe
ser utilizada por nifios. (Peligro de acci-
dentes a causa del uso inapropiado del
aparato).

— El chorro de agua que sale de la boqui-
lla de alta presion provoca el retroceso
de la pistola. Un chorro de agua acodi-
llado puede provocar un momento de
giro. Por lo tanto, sujete firmemente la
lanza dosificadora y la pistola.

— Nunca apunte con el chorro de agua
hacia personas, animales, hacia el mis-
mo aparato o componentes eléctricos.
Nunca apunte con el chorro de agua
hacia personas, animales, hacia el mis-
mo aparato o componentes eléctricos.

— Peligro de lesiones por chorro de alta
presion y suciedad arremolinada. Utili-
zar gafas de proteccion, guantes de
proteccion, traje de proteccioén, botas
de proteccion especiales con protec-
cioén en el metatarso.

— No enfocar el chorro hacia uno mismo o
hacia otras personas, para limpiar la
ropa o el calzado.

— No utilizar el equipo si otras personas
estan dentro de su alcance.

— Peligro de lesiones auditivas. Al traba-
Jar con el equipo, es imprescindible uti-
lizar una proteccion para los oidos ade-
cuada.

vV vy

v

— Los neumaticos y las valvulas de neu-
maticos no se pueden limpiar con este
equipo debido a la alta presion del
agua.

— Esta prohibido limpiar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.

— Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.

— Durante el funcionamiento, la palanca
de la pistola pulverizadora no debe es-
tar bloqueada.

— No pasar sobre el cable de alimentacion ni

sobre la manguera de alta presion.

Trabajar solo con bastante iluminacion.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Pulsar la muesca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual para des-
bloquearla.

= Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

vov vy

Funcionamiento con alta presion

&N ADVERTENCIA

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presion provoca una fuerza de retroce-
S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-
gurese de estar en una posicién segura y
sujete con firmeza la pistola pulverizadora
manual y la lanza dosificadora.

Se debe utilizar el apoyo para hombros
(2.639-251.0) para evitar lesiones y facilitar
el trabajo en retrocesos >150N.

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

El aparato esta equipado con la siguiente
boquilla:

Boquilla para aumentar la velocidad de sa-
lida del vapor, angulo de chorro de 15°
Chorro plano de alta presion (15°) para
areas sucias muy amplias.
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= Se puede leer la presion de trabajo en
el manémetro.

Indicacién:

Primero dirigir el chorro de alta presion a

larga distancia hacia el objeto que se va a

limpiar para evitar dafios causados por la

alta presion.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora.

=> Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

= Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

Modificar la presion de trabajo.

La presion de trabajo puede modificarse
mediante el uso de las distintas boquillas
de alta presion.

Presion Tamaino |N° referencia
MPa (bar) |de la bo-

quilla
Boquillas de chorro plano
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Boquillas de chorro
50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Seleccionar las boquillas de la tabla an-
terior.

=> Desenroscar la tuerca de racor del tubo
pulverizador.

= Cambiar la boquilla.

= Enroscar y apretar la tuerca de racor.

Indicacién:

Con estos métodos de ajuste de presién

siempre esta disponible el maximo volu-

men transportado de 1800 I/h.

Finalizacién del funcionamiento

Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Fije la palanca de la pistola pulverizadora
manual con la muesca de seguridad.
Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Extraer el enchufe de la red.

Guardar el cable de red, la manguera
de alta presion y los accesorios en el
aparato.

L 28 R 2R 7

L2 2 T 7

Proteccion antiheladas

&N ADVERTENCIA

iPeligro de dafios! El agua congelada pue-
de destruir componentes del aparato.

En invierno mantenga el aparato en un lo-
cal calentado. Si no va a usar el aparato
durante intervalos prolongados recomen-
damos que bombee anticongelante en el
aparato.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

= Aplique aire comprimido.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Indicacioén:

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.
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& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Conduccion

=>» Tirar hacia atras la palanca de acciona-
miento del freno de estacionamiento.

Parada

= Presionar hacia adelante la palanca de
accionamiento del freno de estaciona-
miento.

Transporte de gruas

=> Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grua.

Indicaciones de seguridad para la carga
con la grua

A PELIGRO

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Las normativas de seguridad y preven-
cion de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

— Antes del transporte con la grua, com-
pruebe si el dispositivo ha sufrido da-
Aios para la carga con gria.

— Antes de cada transporte en grta, com-
probar si la herramienta de elevacion
est4 dafiada.

— Levantar el aparato sélo por el disposi-
tivo para la carga con la grua.

— No utilizar cadenas de tope.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual y los objetos
sueltos antes del transporte con grua.

— Durante el proceso de elevacion, no
transportar ningun objeto en el aparato.

— El aparato so6lo puede ser transportado
con grua por personas que estén infor-
madas de como funciona la grua.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencion para que no haya na-
die en la zona de peligro de la grua.

— No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.

Comprobacion de seguridad

= Comprobar que estan bien colocadas
todas las conexiones de rosca del dis-
positivo y apretar si es necesario.

Transporte con horquilla

Al transportar en horquilla el equipo, ase-
gurarlo contra caidas con ayuda de los oja-
les de amarre conforme a las directrices
validas correspondientes.

Transporte en vehiculos

Al transportar el equipo en vehiculos, ase-
gurarlo para evitar que resbale y vuelque
con ayuda de los ojales de amarre confor-
me a las directrices vigentes.

Almacenamiento del aparato

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones. Antes de efectuar cual-
quier tarea de cuidado o mantenimiento en
el equipo, hay que apagarlo y desconectar-
lo de la red eléctrica.

Mantenimiento

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Antes de cada servicio

=> Comprobar el cable de alimentacion
No danar el cable de alimentacién (pe-
ligro de descarga eléctrica). Encargar al
servicio de atencion al cliente autoriza-
do o a un electricista para cambiar in-
mediatamente el cable dafado.
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= Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).

Sila manguera de alta presion presenta da-
fios, debe sustituirla inmediatamente.
Comprobar el nivel de aceite en el indi-
cador del nivel de aceite de la bomba
de alta presion.

Si el aceite tiene aspecto lechoso (se-
fial de presencia de agua en el aceite)
consultar inmediatamente al servicio
técnico.

Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.

Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas
=>» Limpiar el filtro.
Tras las primeras 50 horas de servicio

=>» Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.
Anualmente o tras 500 lavados

Cambiar el aceite de la bomba a alta presion.

=>» Tipo de aceite y cantidad de llenado, "ver

datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de aceite.

= Suelte el aceite en el recipiente colector.

= Coloque el tomnillo purgador de aceite.

=>» Rellenar aceite nuevo lentamente hasta el
medio del indicador del nivel de aceite.

Indicacién:

Las burbujas de aire deben poder desapa-

recer.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequenas
averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A PELIGRO

Peligro de lesiones. Antes de efectuar cual-
quier tarea de cuidado o mantenimiento en
el equipo, hay que apagarlo y desconectar-
lo de la red eléctrica.

>

A ADVERTENCIA

Solo puede realizar reparaciones y trabajar
con las piezas eléctricas el servicio de pos-
tventa autorizado.

piloto de control

El piloto de control muestra los estados de

funcionamiento (verde) y averias (rojo).

Restablecer:

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Espere un poco.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Indicador de estado de funcionamiento

B Luz continua verde:

— El aparato esta listo para el servicio.

Indicacion de averias

B Luz continua roja:
— Falta de agua

El aparato no funciona

— No hay tension de red

=>» Compruebe si la tension indicada en la pla-
ca de caracteristicas corresponde con la
tensién de la fuente de alimentacion.

=>» Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafos.

— Elfusible contra escasez de agua se ha
activado por la baja presion de entrada
del agua.

El piloto de control de falta de agua se
enciende.

=> Comprobar la presion de entrada del
agua, para ver el valor minimo consulte
"Datos técnicos".

Para poner de nuevo en marcha, colo-
car el interruptor de funcionamiento a
"0", después volver a encender.

— El'motor esta sobrecargado/sobrecalenta-
do o el guardamotor se ha activado.

= Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-
lucionar la causa de la averia. Volver a
conectar de nuevo el aparato.
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El aparato no genera presion

— Boquillaincorrecta

=>» Comprobar si la boquilla tiene el tama-

fio correcto (véase "Datos técnicos").

Boquilla enjuagada.

Limpie la boquilla o cambiela

Filtro sucio.

Limpiar el filtro de la conexién de agua.

Desenroscar la carcasa del filtro, ex-

traer, limpiar y volver a colocar el filtro.

— Aire en el sistema

= Purgar el aparato.
Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

— Los tubos de abastecimiento hacia la bom-
ba presentan fugas o estan obstruidos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba y si estan obstruidos.

Bomba de alta presiéon no estanca

=> Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

La bomba de alta presiéon no
funciona

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

= Purgar el aparato.
Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

La garantia sélo entra en vigor cuando la
tarjeta de respuesta que se adjunta cuando
se realiza la venta es cumplimentada, se-
llada y firmada debidamente por su comer-
cial y seguidamente es enviada por usted
al distribuidor de su pais.

En caso de averia durante el plazo de ga-
rantia, pongase en contacto con su distri-
buidor o centro oficial autorizado y no se ol-
vide de llevar consigo el recibo de compra
y los accesorios.

Indicaciones generales

Accesorios y piezas de repuesto

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar solo accesorios

que estan permitidos para la presion de tra-
bajo del aparato (véase "Datos técnicos”).

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Declaracion UE de Alfred Kércher SE & Co. KG
conformidad Alfred-Karcher-Strafe 28-40

Por la presente declaramos que la maqui- 71364 Winnenden (Germany)
na designada a continuacion cumple, tanto ~ Tel.: +49 7195 14-0

en lo que respecta a su disefio y tipo cons-  Fax: +49 7195 14-2212
tructivo como a la version puesta a la venta

por nosotros, las normas basicas de segu-  Winnenden, 2021/05/01

ridad y sobre la salud que figuran en las di-

rectivas comunitarias correspondientes. La

presente declaracion perdera su validez en

caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Reglamento(s) aplicado(s)

(EU) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE 2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acustica dB(A)
HD 18/50-4 Cage

Medido: 98

Garantizado: 100

Los abajo firmantes actuan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

Ié/;i = 1% @SQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

ES - 11



70

Datos técnicos

guridad Ky,

Modelo HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0(1.367-162.0

Toma de corriente

Tension \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Tipo de corriente Hz 50 60 50

Potencia conectada kW 36

Fusible de red (inerte) A 63

Categoria de proteccién IPX5

Impedancia de red maxima permitida |Ohm 0,22

Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Presion de entrada (min.) con la canti- MPa (bar) 0,05 (0,5)

dad max. de agua

Temperatura de entrada, max. °C 60

Velocidad de alimentacién, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Largo de la manguera de alimentacion |m 7,5

(min.)

Diametro de la manguera de alimenta- |pulgadas 1

cion (min)

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 50 (500)

Sobrepresion de servicio maxima (val- [MPa (bar) 62 (620)

vula de seguridad)

Caudal, agua I/h (I/min) 1800 (30)

Tamano de la boquilla - 15060

Fuerza de retroceso de la pistola pulve-|N 158

rizadora

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba | 25

Tipo de aceite - bomba SAE 15W-40

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 747 x 1317 x 1093

Peso de funcionamiento tipico kg 317

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Boquilla giratoria m/s2 9,4

Boquilla de chorro plano m/s? 1,4

Inseguridad K m/s2 2,1

Nivel de presion acustica L, dB(A) 82

Inseguridad K, dB(A) 3

Nivel de potencia acustica L, + inse- |dB(A) 101

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j)

ES -12




A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez, é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®5.963-314.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios nao incluidos ou
danos.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
VisdoGeral............... PT
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaa maquina ... .... PT
Simbolos no aparelho. . ... .. PT
Avisos de seguranga. . ... ... PT
Equipamento de seguranga .. PT
Colocagado em funcionamento PT
Manuseamento............ PT
Transporte. . ..............

Armazenamento do aparelho .
Conservagao e manutengéo. .
Ajuda em caso de avarias. . . .
Garantia
Instrucbes gerais. ... .......
Declaragao UE de conformida-

)
—

—_—

QO WO NOOPWNDNDN

Protecao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem s&o

% / reciclaveis. Nao coloque as em-

T
_|
—_
N =

balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Visao Geral

Figuras (veja pagina 2)
Alavanca de avango
Suporte para mangueiras
Suporte de mangueira/cabo
Mangueira de alta pressao
Contador das horas de servigo
Ligacdo de agua
Filtro
Caixa do filtro
Travéo de imobilizagédo
0 Classic: Valvula de descarga
Advanced: Valvula de descarga com
descarga da pressao
11 Mandmetro
12 Indicador do nivel de 6leo
13 Ligacao de alta presséo
14 Parafuso de descarga de 6leo
15 Valvula térmica
16 Alavanca de accionamento do travéo
de imobilizagao
17 Cabo de ligagédo a rede com ficha
(versé@o de 60 Hz sem conector)
18 Interruptor da maquina
19 Fechadura
20 Lampada de controlo - falta de agua
21 Lampada de controlo do estado opera-
tivo
22 Disjuntor do motor
23 Deposito para langas

2 OO NOO O~ WN -
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24 Dispositivo de protecgéo contra a falta

de agua

25 Valvula de seguranca

26 Ligacao de alta pressao

27 Bocal para o enchimento do éleo

28 Compartimento acessorios

29 Olhais

30 Tirante para transporte por grua

31 Bocal de alta poténcia com porca de
capa

32 Lanca

33 Pistola de injecgdo manual

34 Alavanca da pistola

35 Bloqueio de seguranca

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

séo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
construgdes e ferramentas.

— com 0s acessorios e pegas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

Simbolos no aparelho

Osjactos de alta presséo
\ | [podem ser perigosos em
caso de uso incorrecto. O
jacto ndo deve ser dirigi-
do contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléc-
trico activo ou contra o
proprio aparelho.

Perigo de dano causado
por agua congelada. Ar-
mazenar o aparelho num
espacgo aquecido ou es-
vazia-lo durante o Inver-
no.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de lesbées auditi-
vas. Durante o trabalho
com o aparelho utilizar
obrigatoriamente uma
protecc¢do auditiva ade-
quada.

Perigo de lesées! Utilizar
oculos de protecgéo.
Perigo de queimaduras
devido a superficies
quentes!

Aviso para tenséo eléctri-
ca perigosa!

&N ATENCAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de sis-
tema é considerada impropria para consumo.
&N CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacéo de agua e nunca diretamente ao
aparelho.

Avisos de seguranga

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

PT -2



A CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Mangueira de alta presséo

A PERIGO

Perigo de lesées!

— Utilizar exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o dispo-
sitivo de injec¢do tém que ser adequa-
dos para a maxima presséo de servigo
admissivel referenciada nos Dados
Técnicos.

— Evitar o contacto com produtos quimicos.

— Controlar diariamente a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos néo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta presséo ndo
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser utili-
zadas.

— Colocar a mangueira de alta presséo
de modo a que esta ndo possa ser pisa-
da.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
néo deve ser utilizada, mesmo que ndo
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta presséo
de modo a que néo fique sujeita a
quaisquer esforcos mecénicos.

— Binario de aperto maximo das uniées
de ligacdo da mangueira de alta pres-
séo de 20 Nm.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de segurancga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma activagao
acidental da mesma.

Valvula de descarga

— apenas na variante "Classic"

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a valvula de descarga abre e toda a
quantidade de agua é reconduzida para
o lado de aspiragdo da bomba.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula de descarga com descarga
da pressao

— apenas na variante "Advanced"

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a valvula de descarga abre e toda a
quantidade de agua é reconduzida para
o lado de aspiragdo da bomba.

— Se a pistola for fechada, a presséo de
agua na mangueira de alta pressao bai-
xa. Assim, a alavanca de accionamento
da pistola baixa e a vida util do aparelho
aumenta.

A vélvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.
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Valvula de seguranga

A valvula de seguranca abre se a valvula
de descarga estiver avariada.

A valvula de seguranga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgdo contra a falta de
agua so desliga o motor em caso de uma
alimentagao insuficiente de agua (pressao
da agua insuficiente).

A ldmpada de controlo "Falta de dgua" brilha.

Valvula térmica

A valvula térmica protege a bomba de alta
presséao contra um aquecimento excessivo
no funcionamento de circulagdo com pisto-
la pulverizadora manual fechada.

Assim que a temperatura maxima admissi-
vel da agua de 80 °C for ultrapassada, a
valvula térmica abre e conduz a agua
quente para o exterior.

Disjuntor do motor

O disjuntor do motor interrompe o circuito
quando o motor estiver sobrecarregado.

Colocacao em funcionamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os tu-
bos, a mangueira de alta presséo e as co-
nexdes devem encontrar-se num estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Substituir o parafuso de transporte pelo
parafuso de purga fornecido.

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta pressao.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do 6leo.

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Montar os acessorios

A ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a acessorios
inadequados. Utilizar apenas acessorios
que tenham sido homologados para a
presséao de servigo do aparelho (ver "Da-
dos técnicos").

Montar os acessérios apenas com o apare-
Iho desligado.

Binario de aperto maximo das unides de liga-
¢do da mangueira de alta presséo de 20 Nm.
=> Ligar a mangueira de alta pressao com a
langa e a pistola pulverizadora manual.
Montar o bocal de alta poténcia na lan-
¢a. Apertar bem a porca de capa.

Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacao de alta pressao do aparelho.

2>

>

Alimentacao eléctrica

— Valores de conexao, vide dados técnicos.

— Aligacéao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

AN ATENGAO

A impedancia de rede méaxima permitida no

ponto de conexéo eléctrica (ver Dados

Técnicos) nao pode ser excedida.

Em caso de duvidas sobre aimpedancia de

rede existente no seu ponto de conexao,

deve entrar em contacto com a empresa de

fornecimento de energia.

A PERIGO

— Verificar se os dados de tensdo na pla-
ca de caracteristicas coincidem com a
tensdo da fonte de corrente.

— Linhas de tenséo eléctricas inadequa-
das podem ser perigosas. Ao ar livre
utilize apenas linhas de extenséo eléc-
tricas autorizadas e devidamente assi-
naladas com uma secgéo de linha sufi-
ciente:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?2
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Versao de 60 Hz

Nesta versao de aparelho é necessario
que o conector de rede seja instalado por
um técnico electricista no cabo de alimen-
tagdo de rede.

Ligagao de agua

AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser Ii-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagdo de dgua e nunca diretamente ao
aparelho.

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=> Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1“) na ligagao de agua do
aparelho e no ponto de admisséao da
agua (por exemplo, torneira de agua).

A mangueira de alimentagdo ndo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

= Abrir a admissao de agua.

Valores limite para a alimentagao de
agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagéo de re-
siduos no aparelho.

Abasteca o aparelho apenas com agua lim-
pa ou agua reciclada, certificando-se de
que os valores limite ndo sédo excedidos.
Para a alimentacéo de 4gua aplicam-se os
seguintes valores limite:

— Filtro de agua a montante: <10 pm

— Teor de sodlidos: max. 50 mg/l

— Dureza total: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Dureza de calcio: 0,89-2,14 mmol/|

— Valor de pH: 6,5-9,5

— Alcalinidade pH 8,2: 0-0,25 mmol/I

— Total de substancias soltas: 10-75 mg/l

— Condutividade eléctrica: 100-450 uS/cm

— Cloretos, por ex., NaCl: <100 mg/l

— Ferro, Fe: <0,2 mg/i

— Fluoreto, F: <1,5 mg/I

— Cloro livre, Cl: <1 mg/I|

— Cobre, Cu: <2 mgl/l

— Manganésio, Mn: <0,05 mg/l

— Fosfato, H,PO,: <50 mg/l

— Silicato, Si,0,: <10 mg/l

— Sulfato, SO,: <100 mg/l

Limpar o filtro

= Fechar a alimentacéo de agua.

=> Retirar a caixa do filtro.

=>» Retirar e limpar o filtro.

=>» Eliminar o ar da maquina.

Aviso:

O aparelho é fornecido com um filtro de 80um.
Ao utilizar o bico rotativo, utilizar um filtro
50um (6.414-063.0).

Aspirar agua a partir do reservatorio

Para a aspiragédo da agua tem que ser

montada uma bomba de presséo prévia a

montante do aparelho.

Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

Bomba de tensao prévia: 2.637-017.0

A PERIGO

Nunca aspire agua a partir de um tanque

de agua potavel.

A PERIGO

Nunca aspirar liquidos com teores de di-

luentes ou acidos e dissolventes néo dilui-

dos! Trata-se de materiais como gasolina,

diluente de tinta ou gasoéleo de aquecimen-

to. A névoa de pulverizagéo é altamente in-

flamavel, explosiva e téxica. Ndo utilizar

acetona, acidos e diluentes nao diluidos,

dado que podem atacar os materiais utili-

zados no aparelho.

=>» Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

PT -5

75



Purgar o ar do aparelho

Abrir a admisséo de agua.
Desenroscar o bocal.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a agua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

=> Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

—  E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséao.

— Colocar o aparelho sobre uma base so-
lida e plana.

— A lavadora de alta pressdo nao pode
ser utilizada por criangas. (Perigo de
acidentes devido a uma utilizagdo defi-
ciente do aparelho).

— O jacto saido do injector de alta pres-
sdo, provoca um retrocesso da pistola.
Uma langa em &ngulo pode provocar
um momento angular suplementar. Por
isso, sequrar bem, com as méaos, a lan-
¢a com a pistola.

— Nunca dirigir o jacto de agua contra
pessoas, animais, para o proprio apare-
Iho, nem para componentes eléctricos
Nunca dirigir o jacto de agua contra
pessoas, animais, para o proprio apare-
Iho, nem para componentes eléctricos

— Perigo de lesbes devido ao jacto de alta
presséao e a sujidade que se levanta.
Utilizar 6culos de protecgéo, luvas de
proteccéo, fato de protecgéo, botas de
segurancga especiais com proteccédo do
metatarso.

— Nao dirigir o jacto contra terceiros ou
sobre si mesmo para a limpeza de rou-
pa ou sapatos.

— N&o utilizar o aparelho quando se en-
contram outras pessoas ao alcance.

— Perigo de les6es auditivas. Durante o
trabalho com o aparelho utilizar obriga-
toriamente uma protecgéo auditiva ade-
quada.

vV vy

— N&o limpar os pneus do veiculo/as val-
vulas dos pneus com este aparelho de-
vido a elevada presséo da agua.

— Materiais com teor de amianto e outros
que contém substancias prejudiciais a
saude ndo podem ser lavados.

— Tersempre em ateng&o a fixagdo perfeita
de todas as mangueiras de ligagdo.

— Nao deve prender a alavanca na opera-
¢éo.

— N&o é permitido passar por cima do
cabo de ligagdo a rede eléctrica e da
mangueira de alta presséo.

— Trabalhar apenas com iluminag¢do sufi-
ciente.

Ligar a maquina

Abrir a admissao de agua.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posigao "I".
Pressionar o dispositivo de bloqueio de
segurancga na pistola pulverizadora ma-
nual para o desbloquear.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

v v

v

Funcionamento a alta pressao

A ATENGAO

Devido ao jacto que sai do bico de alta
pressao uma forga de recuo age sobre a
pistola pulverizadora manual. Colocar a
maquina numa posi¢cdo segura e segurar
bem com as duas méos a pistola pulveriza-
dora manual e a langa.

Utilizar um apoio para o ombro (2.639-
251.0) para prevenir ferimentos e para faci-
litar o trabalho com recto >150N.

Bocal de alta poténcia

O aparelho esta equipado com o seguinte

bocal:

— Bocal de alta poténcia, angulo de 15°
do jacto
Jacto em leque de alta presséo (15°)
para sujidade de grande superficie.

=>» A pressao de trabalho pode ser lida no
respectivo mandémetro.
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Aviso:

Apontar sempre primeiro o jacto de alta
presséo ao objecto a uma distancia maior,
de forma a evitar danos devido a pressao
elevada.

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola.

Proteger a alavanca da pistola de injeccéo
manual com o entalhe de seguranga.

=> Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

>
>

Alterar a pressao de trabalho

A pressao de trabalho pode ser alterada
através da utilizagao de diferentes bicos de
alta presséao.

Presséo Tama- N° de encomen-
MPa (bar) |nhodo |da

bocal
Bicos de jacto em leque
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Bicos de jacto pontual
50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Seleccionar bicos na tabela acima.

= Desaparafusar porca de chapa da langa.
=> Substituir bicos.

=>» Aparafusar e apertar a porca de capa.
Aviso:

Com este método de ajuste de pressao o
caudal de bombagem maximo de 1800 I/h
esta sempre disponivel.

Terminar o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola.

Colocar o selector na posigao "0".
Fechar a alimentag&o de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Proteger a alavanca da pistola de injecgéo
manual com o entalhe de seguranga.

v oY
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= Desenroscar a mangueira de admisséo
da agua do aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a
mangueira de alta pressao e os aces-
sorios no aparelho.

vV

Proteccao contra o congelamento

A ATENGAO

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar totalmen-
te a 4gua. No caso de longas interrupgbes
de funcionamento, recomenda-se a passa-
gem do liquido anticongelante por dentro
do aparelho.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
pressao.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso:

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Conduciao

=>» Deslocar para tras a alavanca de accio-
namento do travdo de parqueamento.

Armazenar

=>» Pressionar para a frente a alavanca de
accionamento do travédo de parquea-
mento.
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Transporte por grua

= Fixar o dispositivo de elevagao no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

Avisos de seguranca para o
carregamento com grua

A PERIGO

Perigo de lesées através do aparelho em

queda.

— Ter atengéo as prescrigbes locais de
prevencgdo de acidentes e aos avisos
de seguranga.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o dispositivo para o
transporte por grua quanto a possiveis
danos.

— Antes de cada transporte com uma
grua deve-se controlar o bom estado da
talha e dos mecanismos de elevagéo.

— Levantar o aparelho apenas neste dis-
positivo para o transporte por grua.

— Nao utilizar quaisquer correntes de fixagao.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual e objectos soltos antes do
transporte da grua.

— N&o transportar quaisquer objectos no
aparelho, durante o processo de sus-
penséo.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruidas para o
comando do guindaste.

— Na&o permanecer debaixo da carga.

— Certificar-se de que nédo se encontram
pessoas na area de perigo do guindaste.

— Nao deixar o aparelho suspenso no
guindaste sem superviséo.

Controlo de seguranga

=> Controlar a fixagao correcta de todas as
unides roscadas e apertar, se necessario.

Transporte com empilhadora

Durante o transporte em empilhadoras,
proteger o aparelho contra quedas com o
auxilio de olhais, de acordo com as directi-
vas em vigor.

Transporte em veiculos

Durante o transporte em veiculos, proteger
o aparelho contra deslizes e tombamentos
com o auxilio de olhais, de acordo com as
directivas em vigor.

Armazenamento do aparelho

&N CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengao
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées! Desligar o aparelho e re-
tirar a ficha de rede antes de realizar qual-
quer trabalho de manutengéao e de conser-
vagao.

Manutencao

Inspeccao de Seguranga /Contrato de
Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou assi-
nar um contracto de manutengao.

Por favor, pega informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

=>» Controlar o cabo de rede.
O cabo de rede nao pode estar danifi-
cado (perigo de choque eléctrico). Um
cabo de rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pelo servigo
de p6s-venda autorizado ou por um
electricista credenciado.

= Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.
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=> Controlar o nivel do 6leo da bomba de alta
pressao no indicador do nivel do dleo.

Se o0 6leo apresentar aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo) peca a
imediata intervengao do servigo de pos-
venda.

Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).

E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigcos Técnicos.

Semanalmente
=>» Limpar o elemento filtrante.

Depois das primeiras 50 horas de
servigco

= Mudar o 6leo da bomba de alta presséo.

Anualmente ou apés 500 horas de
servigco

Mudar o 6leo da bomba de alta presséao.
=>» Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

Recolher o 6leo hum recipiente colector.
Apertar o parafuso de descarga de
Oleo.

Encher o novo dleo lentamente até me-
tade do indicador do nivel do éleo.
Aviso:

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé
mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de lesées! Desligar o aparelho e re-
tirar a ficha de rede antes de realizar qual-
quer trabalho de manutengéao e de conser-
vagéo.

L L

A ATENGCAO

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em

componentes elétricos s6 devem ser exe-

cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-
ca autorizado.

Lampada de controlo

A lampada de controlo indica os estados
operativos (verde) e avarias (vermelho).
Repor:

= Colocar o selector na posigéo "0".

=> Esperar brevemente.

=>» Colocar o selector na posigéo "I".

Indicagao do estado de operagao

B Luz verde permanente:
— Aparelho esta operacional.

Indicagao de avarias

B Luz vermelha permanente:
— Falta de agua

A maquina nao funciona

— Na&o ha tensao de rede

=>» Verificar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
sdo da fonte de alimentagao.

=> Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

— Disparo do dispositivo de protecgao da
falta de agua, devido a baixa pressao
de admissao de agua.

A lampada de controlo "Falta de agua"
brilha.

=>» Controlar a pressao da agua de alimen-
tagdo, consultar valor minimo nos "Da-
dos Técnicos".

Para colocar novamente em funciona-
mento, posicionar o interruptor do apa-
relho na posicao "0" e voltar a ligar.

— Sobrecarga/sobreaquecimento do mo-
tor, disparo do disjuntor do motor.

=>» Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-
cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.
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A maquina nao gera pressao

— Bocal errado

=>» Verificar o tamanho correcto do bocal

(ver "Dados técnicos").

Bocal danificado.

Limpar / substituir o bocal.

Filtro com sujidade.

Limpar o filtro na ligacao da agua.

Desaparafusar a carcaga do filtro, retirar o

filtro, limpa-lo e inseri-lo novamente.

— Arno sistema

=> Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da langa, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

= Verificar a estanquidade ou entupimen-
to de todas as ligagcbes para a bomba.

Fuga na bomba de alta presséao

= E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressao com ruidos
de pancadas

= Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta pressao.

=> Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da langa, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Em cada pais sao validas as condigbes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.

A garantia s6 produzira efeitos se o seu re-
vendedor preencheu completamente o car-
tdo de resposta anexo, assina e coloca o
carimbo e, em seguida, 0 mesmo vocé en-
via-lo-a para a sociedade distribuidora no
seu pais.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao servigo de assisténcia téc-
nica autorizado mais proximo, levando
consigo o acessorio e o taldo de compra.

Instrugoes gerais

Acessorios e pecas sobressalentes

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a acessorios

inadequados. Utilizar apenas acessorios

que tenham sido homologados para a

presséo de servigo do aparelho (ver "Da-

dos técnicos").

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranca e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.
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~ Alfred Karcher SE & Co. KG
Declaragao UE de Alfred-Karcher-Strale 28-40
conformidade 71364 Winnenden (Germany)

Declaramos que a maquina a seguir desig- ~ 1el.: +49 7195 14-0
nada corresponde as exigéncias de segu- Fax: +49 7195 14-2212
ranga e de saude basicas estabelecidas

nas Directivas UE por quanto concerne a Winnenden, 2021/05/01

sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.367-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(EU) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE 2000/14/CE: Anexo V
Nivel de poténcia acustica dB(A)
HD 18/50-4 Cage

Medido: 98

Garantido: 100

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagao do Conselho de Administragao.

= V/ Cose

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser
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Dados técnicos

guranca Ky,

Tipo HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0(1.367-162.0

Conexao eléctrica

Tensao vV 380-415 | 380-440 | 380-415

Tipo de corrente Hz 50 60 50

Poténcia da ligagao kW 36

Protecgdo de rede (de acgdo lenta)  |A 63

Tipo de protecgao IPX5

Impedancia da rede max. permitida Ohm 0,22

Conexao de agua

Pressado de admiss&do (max.) MPa (bar) 1(10)

Pressao de alimentagao (min.) com MPa (bar) 0,05 (0,5)

max. quantidade de agua

Temperatura de admissao, max. °C 60

Quantidade de admisséo, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Comprimento da mangueira de admis- [m 7,5

sdo (min.)

Diametro da mangueira de admissdo |Polegada 1

da agua (min.)

Dados relativos a poténcia

Pressao de servico MPa (bar) 50 (500)

Max. pressao de servigo admissivel |MPa (bar) 62 (620)

(valvula de segurancga)

Débito, agua I/h (I/min) 1800 (30)

Tamanho do bocal -- 15060

Recuo da pistola N 158

Produtos de consumo

Quantidade de dleo da bomba | 25

Tipo de d6leo - bomba SAE 15W-40

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 747 x 1317 x 1093

Peso de funcionamento tipico kg 317

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago

Bocal de rotor m/s? 9,4

Bico de fenda de jacto plano m/s? 1,4

Inseguranca K m/s2 2,1

Nivel de presséo acustica L, dB(A) 82

Inseguranca K, dB(A) 3

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- |[dB(A) 101

12:])

Motivo da excepgado de acordo com o Regulamento (UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.°
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Inden farste ibrugtagning skal sikkerheds-
henvisningemne nr. 5.963-314.0 laeses!
Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehar eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Oversigt. . ................ DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 3
Ibrugtagning .............. DA 3
Betiening. ................ DA 5
Transport. ................ DA 7
Opbevaring af maskinen. . . . . DA 7
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 7
Hjeelp ved fejl ............. DA 8
Garanti .................. DA 9
Generelle henvisninger-. . . . .. DA 9
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 10
Tekniskedata ............. DA 1"

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder

%@ men med det almindelige hus-
—

veerdifulde materialer, der kan og
‘ ber afleveres til genbrug. Batterier,
N olie og lignende stoffer er adeleeg-
gende for miljget. Aflever derfor
udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.

=d

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Se figurerne pa side 2
Bgijle
Slangeholder
Slange-/kabelholder
Hgjtryksslange
Driftstimetaeller
Vandtilslutning
Filter
Filterhus
Stopbremse

0 Classic: Overlgbsventil

2 OO NO O~ WN -

Advanced: Overlgbsventil med trykaf-

lastning
11 Manometer
12 Oliestandsmaler
13 Hagijtrykstilslutning
14 Olie-bortledningsskrue
15 Termoventil
16 Parkeringsbremsens handtag
17 Nettilslutningskabel med stik
(60 Hz-udgave uden stik)
18 Afbryder
19 Lés
20 Kontrollampe vandmangel
21 Kontrollampe driftstilstand
22 Motorbeskyttelsesafbryder
23 Stralergr-opbevaring
24 Tgrkeringssikringen
25 Sikkerhedsventil
26 Hgijtrykstilslutning
27 Olie-pafyldningsstuds
28 Rum til tilbehgr
29 Fastsurringsgskener
30 Stette til kranbelaesning

31 Powermundstykke med omlgbermeatrik

32 Stralergr

33 Handspraijtepistol

34 Handsprgjtepistolens handtag
35 Lasetap

DA -1
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Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Haijtryksrenseren ma udelukkende bruges til:

— rensning af maskiner, kgretgjer, byg-
ninger, veerktgijer.

— med tilbehgr og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

Symboler pa maskinen

Hajtryksstréler kan veere
\|farlige, hvis de ikke an-
vendes korrekt. Stralen
ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod hgj-
tryksrenseren.

Fare for beskadigelse pa
grund af frysende vand!
Tom eller opbevar maski-
nenietopvarmet rumom
vinteren.

Fare for hgreskader. An-
vend altid et egnet hgre-
veern til arbejdet med ma-
skinen.

Fare for tilskadekomst!
Anvend beskyttelsesbril-
ler.

Skoldningsfare p& grund
af varme anlaegskompo-
nenter!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Advarsel mod farlig elek-
trisk speending!

AN ADVARSEL

Leeg maerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra KARCHER eller en
alternativ systemseparator ifalge EN 12729
type BA.

Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Hojtryksslange

A FARE

Fysisk Risiko!

— Der bar kun bruges originale hajtryks-
slanger.

— Hajtryksslangen og sprajteindretningen
Skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.

— Undgé kontakt med kemikalier.

— Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Knaekkede slanger ma ikke lsengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, méa
hajtryksslangen ikke leengere bruges.

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.
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— Hajtryksslangen leegges séledes ned,
at den ikke kan kgares over.

— Brug ingen hgjtryksslange som blev
kart over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen séledes, at
der ikke kan opsta mekaniske belast-
ninger.

— Maksimalt tilspeendingsmoment for haj-
tryksslangens tilslutningsforskruninger
20 Nm.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstremningsventil

— kun ved Classic-varianten

— Hvis handsprgijtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
maengde strgmmer til pumpens sugeside.

Overlgbsventilen er indstillet og plomberet

fra fabrikkens side. Indstilling foretages

udelukkende af kundeservice.

Overlgbsventil med trykaflastning

— kun ved Advanced-varianten

— Hvis handsprgjtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
meengde stremmer til pumpens sugesi-
de.

— Hvis handsprgjtepistolen lukkes, saen-
kes vandtrykket i hgjtryksslangen. Deri-
gennem falder handsprajtepistolens
betjeningsarm, og maskinens levetid
forages.

Overlgbsventilen er indstillet og plomberet

fra fabrikkens side. Indstilling foretages

udelukkende af kundeservice.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
Izbsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukken-
de fra kundeservice.

Vandmangelsikring

Vandmangelsikringen afbryder motoren
ved utilstreekkelig vandforsyning (vandtryk
for lavt).

Kontrollampe "Vandmangel" lyser.

Termoventil

Termoventilen beskytter hagjtrykspumpen
mod utilladelig opvarmning i cirkulations-
drift, nar handsprejtepistolen er lukket.
Termoventilen abnes, hvis den maksimalt
tilladte vandtemperatur pa 80 °C overskri-
des, og leder det varme vand ud.

Motorbeskyttelsesafbryder

Motorbeskyttelsesafbryderen afbryder stram-
kredsen hvis motoren er overbelastet.

Ibrugtagning

A FARE

Fare for tilskadekomst! Maskinen, tilfar-
selsledninger, hgjtryksslange og tilslutnin-
ger skal veere i fejifri tilstand. Hvis apparatet
ikke er i en fejifri tilstand, ma det ikke benyt-
tes.

Kontroller oliestanden

=>» Erstat transportskruen med den medle-
verede udluftningsskrue.

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.
Olieniveauet skal vaere i midten af olie-
standsviseren.

=>» Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).
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Montering af tilbehor

AN ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af uegnet

tilbehar. Der mé kun bruges tilbehar, som

er godkendt til maskinens arbejdstryk (se

"Tekniske data").

Tilbehar méa kun monteres hvis maskinen

er afbrudt.

Maksimalt tilspaendingsmoment for hajtryks-

slangens tilslutningsforskruninger 20 Nm.

= Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handsprgjtepistolen.

= Montere powerdysen pa stralergret.
Traek omlgbermatrik godt fast.

=>» Monter hgijtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Stremforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

— El-tilslutningen skal gennemfgres af en
el-installatgr og svare til IEC 60364-1.

&N ADVARSEL

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides.

Hvis der uklarheder mht. netimpedansen

pa dit tilslutningspunkt, sa kontakt venligst

dit el-veerk.

A FARE

— Kontrollér, om speendingsangivelsen
pé typeskiltet stemmer overens med
stremkildens spaending.

— Uegnede elektriske forleengerledninger
kan veere farlige. Anvend udendgrs der-
for kun de godkendte og tilsvarende
meerkede elektriske forlaengerledninger
med det tilstraekkelige ledningstvaer-
snit:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz-udgave

Pa disse apparater skal en uddannet elek-
triker anbringe et passende stik pa strom-
ledningen.

Vandtilslutning

&N ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra KARCHER elleren
alternativ systemseparator ifglge EN 12729
type BA.

Vand, som strammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Tilforselsslangen leveres ikke med.

2 Abn for vandtillgbet.

Granseveardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Fremskynder slid- eller aflejringsprocesser

i maskinen.

Forsyn kun apparatet med rent vand eller

recyclingvand, der ikke overskrider green-

seveerdierne.

Folgende graenseveerdier geelder for vand-

forsyningen:

— Forkoblet vandfilter: <10 ym

— Indhold af faste legemer: maksimalt
50 mgl/l

— Samlet hardhed: 3-15° dH, 30-150 mg/l
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kalciumhardhed: 0,89-2,14 mmol/l

— pH-veerdi: 6,5-9,5

— Basekapacitet pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Oplgste stoffer i alt: 10-75 mg/I

— Elektrisk ledeevne: 100-450 uS/cm

— Chlorider, f.eks. NaCl: <100 mg/l
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— Jern, Fe: <0,2 mgl/l

— Fluorid, F: <1,5 mgl/l

— Friklor, Cl: <1 mgl/l

— Kobber, Cu: <2 mgl/l

— Mangan, Mn: <0,05 mg/I
— Phospat, H,PO,: <50 mg/I
Silikat, Si,O,: <10 mg/I
Sulfat, SO,: <100 mg/|

Renggring af filter

Luk vandtilfgrslen.

Skru filterhuset af.

Traek filteret ud, og rens det.
Udluftning af maskinen.

Bemeerk:

Maskinen leveres med et 80um-filter.

Ved anvendelse af rotordysen skal der an-
vendes et 50um-filter (6.414-063.0).

Indsug vand fra beholderen

LA A A7

Til opsugning af vand skal der indkobles en
fortrykspumpe til maskinen.

Sugeslangen skal fyldes med vand.
Fortrykspumpe: 2.637-017.0

A FARE

Indsug aldrig vand fra en drikkevandsbe-
holder.

A FARE

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vae-
sker eller ufortyndede syrer og oplasnings-
midler! Herunder harer f.eks. benzin, farve-
fortynder og fyringsolie. Spraojtetagen er
meget let antaendelig, eksplosiv og giftig.
Undga brug af acetone, ufortyndede syrer
og oplasningsmidler, da disse angriber ma-
skinens materialer.

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

Skru mundstykket af.

Brug Handsprajtepistolens arm.

Teend for maskinen og lad den kare sa
leenge indtil vandet lgber boblefrit ud af
stralergret.

Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

vV v

v

Betjening

A FARE

— Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

— Stil maskinen pé en fast bund.

— Hagjtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn. (fare for ulykker igennem uhen-
sigtsmaessig brug).

— Vandstrélen, som kommer ud af hgj-
tryksdysen, forarsager et tilbagestad pa
pistolen. Et afvinklet stralerar kan yder-
ligere forarsage et omdrejningsmo-
ment. Hold derfor godt fast i stréleroret
og pistolen.

— Retvandstralen aldrig imod personer, dyr,
maskinen selv eller el-komponenter.

Ret vandstralen aldrig imod personer, dyr,
maskinen selv eller el-komponenter.

— Fare for tilskadekomst pa grund af hgj-
tryksstralen og ophvirvlet stov. Anvend
beskyttelsesbriller, beskyttelseshand-
sker, beskyttelsesdragt, speciel-sikker-
hedsstovler med beskyttelse af mellem-
foden.

— Retikke stralen mod dig selv eller andre
for at rengare tgj eller skotgj.

— Anvend ikke maskinen, hvis andre perso-
ner befinder sig inden for reekkevidde.

— Fare for hareskader. Anvend altid et eget
harevaem til arbejdet med maskinen.

— Koretgjsdaek/daekventiler ma ikke ren-
gores pa grund af det hgje vandtryk
med maskinen.

— Asbestholdige og andre materialer,
som indeholder stoffer der er farlige for
helbredet, ma ikke renses.

— Hold altid gje med at forskruningerne
pa tilslutningsslangerne er stramt.

— Héndsprgjtepistolens greb ma ikke fast-
klammes ved drift.

— Tilslutningsledningen og hgjtryksslan-
gen ma ikke kares over.

— Arbejd kun ved tiltraekkelig belysning.
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Taend for maskinen

> Abn for vandtillgbet.

= Seet netstikket i.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

= Abn sikkerhedslasen pa handsprajtepi-
stolen ved at trykke den.

= Brug Handsprgjtepistolens arm.

Drift med hgjtryk

AN ADVARSEL

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stades pistolgrebet bagud. Sgrg
for at sta godt og hold godt fast i pistolgrebet
og straleraret med begge haender.
Skulderstgtter (2.639-251.0) skal anven-
des til forebyggelse af kvaestelser og som
arbejdslettelse ved tilbagestad >150N.

Powerdyse

Maskinen er udstyret med fglgende dyser:

— Powerdyse, 15° stralevinkel
Hajtryks-fladstrale (15°) til store til-
smudsede arealer.

= Arbejdstrykken kan afeeses pa mano-
meteret.

Bemaerk:

Ret altid farst hgjtryksstralen fra starre af-

stande mod objektet, der skal rengares, for

at undga skader pa grund af for hagijt tryk.

Afbrydelse af driften

=> Slip grebet pa handsprgijtepistolen.

=>» Sorg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

= Sprajtepistol inkl. stalrer stilles fra i stra-
lergrholderen.

AEndring af arbejdstrykket

Arbejdstrykket kan sendres gennem anven-
delse af forskellige hgjtryksdyser.

Tryk Mund- |Bestillingsnum-
MPa (bar) |stykke- |mer
storrelse
Fladstraledyser
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Punktstraledyser
50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Veelg dyse fra ovenstaende tabel.

= Skru omlgbermgtrikken af stralergret.
= Udskift dysen.

= Skru omlgbermgatrikken pa, og speend den.
Bemaerk:

Den fulde kapacitet pa 1800 I/h er altid til
radighed ved denne metode til at justere
trykket.

Efter brug

Slip grebet pa handsprajtepistolen.
Hovedafbryderen sezettes pa "0".

Luk vandtilfarslen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Searg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

Skru vantillabsslangen fra maskinen.
Traek netstikket ud.

Anbring nettilslutningskablet, hajtryks-
slangen og tilbehgret pa maskinen.

L7202 N R

Frostbeskyttelse

&N ADVARSEL

Risiko for beskadigelse! Frosset vand i ap-
paratet kan @delaegge dele af dette.
Renseren skal opbevares i et frostfrit rum
om vinteren. Ved leengere driftspauser an-
befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.
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Vand afledes.

=> Vandtilfgrselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.
= Blaes maskinen ren med trykluft.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemeerk:

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

AN\ FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.

Karsel

= Treek parkeringsbremsens handtag til-
bage.

Henstilling

= Tryk parkeringsbremsens handtag
fremad.

Krantransport

= Befaest Igfteanordningen i midten af
statten til kranbelaesning.

Sikkerhedsanvisninger til arbejdet med
kranen

A FARE

Fare for personskader hvis maskinen vaelter.

— Tag hensyn til de lokale forskrifter og
sikkerhedsanvisninger til forebyggelse
af ulykker.

— Inden hver krantransport skal stotten til
kranbelaesning kontrolleres for skader.

— Farhver krantransport skal hejevaerkto-
Jjet kontrolleres for skader.

— Maskinen ma kun lgftes pé stotten til
kranbelaesning.

— Brug ingen anslagskaeder.

— Lefteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

— Far krantransporten skal handsprajte-
pistolen og lgse genstande fjernes.

— Under Igftningen mé der ikke transpor-
teres genstande pa maskinen.

— Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.

— Personer ma ikke sta under lasterne.

— Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomrade.

— Maskinen ma ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Sikkerhedskontrol

=> Kontroller alle skrueforbindelser af an-
ordningen for korrekt fastspeending og
tilspaend evt.

Stabeltransport

Ved stabeltransport skal maskinen sikres
mod at falde ned ved hjeelp af fastsurring-
sgskener iht. de geeldende retningslinjer.

Transport i keretgjer

Ved transport i kgretgjer skal maskinen sik-
res mod at glide eller at veelte ved hjeelp af
fastsurringsgskener iht. de geeldende ret-
ningslinjer.

Opbevaring af maskinen

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst! Sluk for maskinen,
og treek netstikket, inden alt pleje-/vedlige-
holdelsesarbejdet.

Vedligeholdelse

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmeessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.

S@g radgivning.
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For hver brug

= Kontroller nettilslutningskablet.
Nettilslutningskablet ma ikke beskadi-
ges (fare for elektrisk sted). Et beskadi-
get nettilslutningskabel skal omgaende
udskiftes af den autoriserede kundeser-
vice eller en faguddannet elektriker.

=> Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hajtryksslanger
med det samme.

= Kontroller oliestanden pa hgjtrykspum-
pens oliestandsviser.
Kontakt kundeservice omgaende ved
meelkeagtig olie (vand i olien).

=> Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa taethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

= Rens filterindsatsen.

Efter de forste 50 driftstimer
=> Udskift hgjtrykspumpens olie.

En gang om aret eller efter 500
driftstimer

Udskift hgjtrykspumpens olie.

= Olietype pafyldningsmaengde se "Tek-
niske data".

= Skru oliebortledningsskruen ud.

=> Tom olien i opsamlingsbeholderen.

=> Skru olieaftapningsskruen i.

=> Pafyld nyt olie langsomt op til midten af
oliestandsindikatoren.

Bemaerk:

Luftbleerer skal veere i stand til at undslippe.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjaelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A FARE

Fare for tilskadekomst! Sluk for maskinen,
og treek netstikket, inden alt pleje-/vedlige-
holdelsesarbejdet.

A ADVARSEL

Reparationsarbejder og arbejder péa elektri-
ske komponenter skal altid udfgres af auto-
riserede servicefolk.

Kontrollampe

Kontrollampen viser driftstilstande (grgn)
og fejl (rad).

Tilbagesaette:

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

= Vent et gjeblik.

= Seaet hovedafbryderen pa

Driftstilstandsdisplay

® Konstant grant lys:
— Maskinen er klar til drift.

Fejlvisning

B Konstant rgdt lys:
— Vandmangel

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending

= Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

— Vandmangelsikringen blev aktiveret pa
grund af for ringe vandtillgbstryk.
Kontrollampe "Vandmangel" lyser.

=> Kontroller tilfgrselstrykket, se "Tekniske
data" for min. veerdi.

Til genstart af maskinen saettes hoved-
afbryderen pa "0" og teend igen for ma-
skinen.

— Motor overbelastet/overophedet, og mo-
torbeskyttelseskontakten blev udigst.

=>» Sluk for maskinen og lad den kgle ned.
Fjern grunden for fejlen. Taend for ma-
skinen.
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Maskinen opbygger ingen tryk

Falsk dyse

Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte stgrrelse (se "Tekniske
data").

Spul dysen.

Rens/udskift dysen.

Filter tilsmudset.

Rens filteret pa vandtilslutningen.

Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

Tilferselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

Kontroller alle forsyningsledninger til
pumpen med henblik pa teethed og til-
stopning.

Hojtrykspumpen utaet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

Hgjtrykspumpen banker

Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Taend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
paigen.

| de enkelte lande geelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa din maskine afhjaelpes gratis inden for
garantifristen, safremt materiale- og produkti-
onsfejl er skyld i disse fejl.

Garantien treeder kun i kraft hvis forhandle-
ren ved kabet udfylder, afstempler og un-
derskriver det vedlagte svarkort og du der-
efter sender svarkortet til salgsselskabet i
dit land.

Hvis du vil gare din garanti geeldende, be-
des du henvende dig til din forhandler eller
naermeste autoriserede kundeservice med
tilbehar og kvittering.

Generelle henvisninger

Tilbehor og reservedele

AN ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af uegnet

tilbehar. Der ma kun bruges tilbehar, som

er godkendt til maskinens arbejdstryk (se

"Tekniske data").

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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Alfred Kércher SE & Co. KG
EU-overensstemmelses- Alfred-Karcher-Strafie 28-40
erklarmg 71364 Winnenden (Germany)

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nsevn-  Tel.: +49 7195 14-0

te maskine i design og konstruktionogiden ~ Fax: +49 7195 14-2212
af os i handlen bragte udgave overholder

de geeldende grundlaeggende sikkerheds- Winnenden, 2021/05/01
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved

&ndringer af maskinen, der foretages uden

forudgaende aftale med os, mister denne

erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.367-xxx
Galdende EU-direktiver
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF  2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Malt: 98

Garanteret: 100

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

7 2 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser
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Tekniske data

Type HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Stromtilslutning

Speending V 380-415 | 380-440 | 380-415

Stremtype Hz 50 60 50

Tilslutningseffekt kW 36

Netsikring (traeg) A 63

Kapslingsklasse IPX5

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0,22

Vandtilslutning

Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Tillgbstryk (min.) ved max. vandmeeng-|MPa (bar) 0,05 (0,5)

de

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmeengde, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 50 (500)

Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) |MPa (bar) 62 (620)

Kapacitet, vand I/h (I/min) 1800 (30)

Mundstykkestgarrelse -- 15060

Handsprgjtepistolens tilbageslagskraft |N 158

Driftsstoffer

Oliemeengde - pumpe | 2,5

Oliesort - pumpe SAE 15W-40

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 747 x 1317 x 1093

Typisk driftsveegt kg 317

Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Rotormundstykke m/s2 9,4

Fladstraledyse m/s2 1,4

Usikkerhed K m/s2 2.1

Lydtryksniveau L, dB(A) 82

Usikkerhed K, dB(A) 3

Lydeffektniveau L, + usikkerhed K,,, |dB(A) 101

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
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Feor forste gangs bruk av apparatet,
A les denne originale bruksanvisnin-
gen, falg den og oppbevar den for senere bruk
eller for overlevering til neste eier.
— Les sikkerhetsinstruks nr. 5.963-314.0
for farste igangsetting!
— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.
— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Oversikt. ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 2
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2
Sikkerhetsinstruksjoner. . . . .. NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . . . .. NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 5
Transport. . ............... NO 6
Lagring av maskinen. ... .... NO 7
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 7
Feilretting .. .............. NO 8
Garanti .................. NO 9
Generelle merknader . ... ... NO 9
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 9
Tekniskedata . ............ NO 10

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

| &9

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
©\ gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=d

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Se side 2 for illustrasjoner
Skyvebgyle
Slangeholder
Slange-/kabelholder
Heytrykksslange
Driftstimeteller
Vanntilkobling
Filter
Filterhus
Parkeringsbrems
0 Classic: Overstrgmsventil
Advanced: Overstrgmsventil med
trykkavlastning
11 Manometer
12 Oljenivaindikator
13 Heaytrykksforsyning
14 Oljeavtappingsskrue
15 Termoventil
16 Betjeningshendel parkeringsbrems
17 Nettkabel med plugg
(60 Hz variant uten stapsel)
Apparatbryter
Las
Kontrollampe vannmangel
Kontrollampe driftstilstand
Motorvernbryter
Stralergrholder
Lavvannssikring
Sikkerhetsventil
Haytrykksforsyning
Oljepafyllingsstuss
Tilbehgrsrom
Festemaljer
Streber for kranlasting
Powerdyse med festemutter
Stralerer
Haytrykkspistol
Hendel pa handspraytepistol
Sikringslas

2 OO NOO O~ WN -

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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Forskriftsmessig bruk

Denne maskin ma utelukkende brukes:

— For rengjgring av maskiner, kjgretay,
bygninger og verktay.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan vaere
\|farlige ved feil bruk. Stra-
len ma ikke rettes mot
personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller
hoytrykksvaskeren selv.
Fare for skader dersom
vann fryser! Om vinteren
ma apparatet oppbeva-
res frostfritt, ellers ma det
temmes fullstendig.

Fare for harselsskader.
Ved arbeid med appara-
tet méa det brukes egnet
harselsvern.

Fare for personskader!
Bruk vernedbriller.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Forbrenningsfare fra var-
me overflater!

Advarsel om farlig elek-
trisk spenning!

AN ADVARSEL
Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller int. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

AN FORSIKTIG
Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

Sikkerhetsinstruksjoner

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Hoytrykksslange

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hoyttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma veere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngé kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, ma den ikke brukes mer.

— Ikke bruk haytrykksslanger med skadet
gjengepatrti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjares over.

— Hoytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjort, knekt, stotbelas-
tet osv. ma ikke brukes mer.

— Hoytrykksslangen mé oppbevares pa
en slik mate at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

— Maksimalt tiltrekkingsmoment for tilkob-
lingen pé& haytrykkslangen er 20 Nm.
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95



96

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handsprgytepistolen for-
hindrer at handspraytepistolen utlgses util-
siktet.

Overstromsventil

— Kun for varianten Classic

— Dersom hgytrykkspistolene lukkes, ap-
nes overstrgmningsventilen og hele
vannmengden strgmmer tilbake til pum-
pens sugeside.

Overstregmsventilen stilles inn og plombe-

res pa fabrikken. Skal kun stilles inn av kun-

deservice.

Overstremsventil med
trykkavlastning

— Kun for varianten Advanced

— Dersom hgytrykkspistolene lukkes, ap-
nes overstrgmningsventilen og hele
vannmengden strgmmer tilbake til pum-
pens sugeside.

— Néar handspraytepistolen stenges, syn-
ker vanntrykket i haytrykksslangen.
Dermed reduseres kraften pa
handspraytepistolen, og apparatets le-
vetid gker.

Overstrgmsventilen stilles inn og plombe-

res pa fabrikken. Skal kun stilles inn av kun-

deservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom
overstrgmningsventilen er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Vannmangelsikring

Vannmangelsikring kobler ut motoren ved
utilstrekkelig vannforsyning (vanntrykk for
lavt).

Kontrolllampe vannmangel lyser.

Termoventil

Termoventilen beskytter hgytrykkspumpen
mot utillatt oppvarming ved sirkulasjonsdrift
nar handspreytepistolen er lukket.
Termoventilen &pnes nar den maksimailt til-
latte vanntemperaturen pa 80 °C overskri-
des, og leder det varme vannet ut i det fri.

Motorvernbryter

Motorvernbryteren bryter stramkretsen nar
motoren er overbelastet.

A FARE

Fare for personskader! Apparat, tilforsels-
ledninger, haytrykksledning og tilkoblinger
ma veere | feilfri stand. Maskinen skal ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva

=>» Skift ut transportskruen mot vedlagte
lufteskrue.

=>» Kontroll av oljeniva pa haytrykkspumpe.
Oljenivaet skal veere til midt pa oljenivain-
dikatoren.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

Montere tilbehor

AN ADVARSEL

Fare for personskader ved uegnet tilbehgr.

Bruk kun tilbehgr som er egnet for appara-

tets driftstrykk (se "Tekniske data").

Koble ti tilbehgr kun med avslatt apparat.

Maksimalt tiltrekkingsmoment for tilkoblin-

gen pa haytrykkslangen er 20 Nm.

= Koble hagytrykksslagen og stralergret til
hgytrykkspistolen.

= Monter Powerdysen pa stralergret.
Trekk til mutteren for hand.

= Montere hgytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.

NO-3



Stromforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontear eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

AN ADVARSEL

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

Skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedan-

sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst

kontakt stramleverandaren for informasjon.

A FARE

— Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er stemmer overens med
stremkildens spenning.

— Uegnede elektriske skjateledninger kan
vaere farlige. Ved utendars bruk ma det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:
1-10m: 10 mmz?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz variant

Denne versjonen av enheten ma veere ko-
blet av en autorisert elektriker.

Vanntilkobling

AN ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
AN FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1") il
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Tilforselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

= Apne vannkranen.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidlig slitasje eller avleiringer i apparatet.

Forsyn apparatet kun med rent vann eller

resirkulert vann som ikke overskrider gren-

severdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende gren-

severdier:

— Forkoblet vannfilter: <10 pm

— Faststoffinnhold: maks. 50 mg/I

— Total hardhet: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kalsiumhardhet: 0,89-2,14 mmol/l

— pH-verdi: 6,5-9,5

— Basekapasitet pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Lgste stoffer totalt sett: 10-75 mg/l

— Elektrisk ledeevne: 100-450 yS/cm

— Kilorider, f.eks. NaCl: <100 mg/I

— Jern, Fe: <0,2 mg/i

— Fluorid, F: <1,5 mgl/l

—  Fritt klor, Cl: <1 mgl/l

— Kobber, Cu: <2 mg/I

— Mangan, Mn: <0,05 mg/l

— Fosfat, H;PO,: <50 mg/I

— Silikater, Si:,0,: <10 mg/l

Sulfat, SO,: <100 mg/I

Rengjor filtrene

Steng vanntilfgrselen.

Skru av filterhus.

Trekk ut filteret og rengjer det.

Luft apparatet.

Merknad:

Apparatet leveres med et 80 uym-filter.

Nar rotordysen benyttes, bar det brukes et
50 um-filter (6.414-063.0).

v vy
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Suge ut vann fra beholderen

For oppsuging av vann ma apparatet forko-
bles en fortrykkspumpe.

Fyll sugeslangen med vann.
Fortrykkspumpe: 2.637-017.0

A FARE

Ikke sug inn vann fra en drikkevannsbeholder.
A FARE

Sug aldri inn vaesker som inneholder Igse-
midler eller ufortynnede syrer og lesemid-
ler! Eksempler pa slike veesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetaken er hoytantennelig, eksplosiv
og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og lesemidler, da disse angriper materi-
alet som er brukt i maskinen.

=> Luft maskinen for det tas i bruk.

Luft maskinen

2 Apne vannkranen.

= Skru av dyse.

=> Trykk inn spaken pa handspraytepistolen.

=>» Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.

=> Sla av maskinen og skru pa dysen igjen.

Betjening

A FARE

— Bruk i eksplosjonsfarlige omréder er
forbudt.

— Plasser maskinen pa et fast jevnt un-
derlag.

— Hoytrykksvaskeren méa ikke brukes av
barn. (Fare for skade ved feil bruk av
maskinen.)

— Vannstralen som kommer gjennom
haytrykksdysen forarsaker et tilbake-
slag i haytrykkspistolen. Et vinkelformet
strélergr gker dreiemomentet. Hold der-
for godt fast i haytrykkspistolen og stra-
lergret.

— Rett aldri haytrykksstrdlen mot perso-
ner, dyr, selve maskinen eller elektriske
komponenter.

Rett aldri hoytrykksstrdlen mot perso-
ner, dyr, selve maskinen eller elektriske
komponenter.

Haytrykksstralen og oppvirviet stav ut-
gjor fare for personskader. Bruk verne-
briller, vernetay og spesial-sikkerhets-
stavler med mellomfotbeskyttelse.

— Ikke rett stralen mot deg selv eller andre
for & rengjare klzer eller skotay.

— lkke bruk apparatet dersom det er an-
dre personer innen rekkevidde.

— Fare for hgrselsskader. Ved arbeid med
apparatet ma det brukes egnet harsels-
vemn.

— Kjoretoydekk/dekkventiler mé ikke ren-
gj@res med dette apparatet pa grunn av
det haye vanntrykket.

— Asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige
stoffer skal ikke rengjares.

— Pass alltid pa at alle slangetilkoblinger
er godt tilskrudd.

— Hendelen pa handspraytepistolen ma
ikke klemmes fast under bruk.

— Stremledning og heytrykkslange skal

ikke kjgres over.

Arbeid kun ved tilstrekkelig lys.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sett i stopselet.

Sett maskinbryteren i stilling
Sikkerhetslas pa hgytrykkpistolen lases
opp ved a trykke pa den.

Trykk inn spaken pa handsprgytepistolen.

Drift med haytrykk

AN ADVARSEL

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen ut-
settes handspraytepistolen for rekylkraft.
Sorg for at du star stett, og holder godt fast
med begge hender i haytrykkspistolen og
stréleraret.

Skulderstgttene (2.639-251.0) ber brukes
for & unnga skader og for a lette arbeidet
ved tilbakeslag >150N.

vy

NO-5



Powerdyse

Maskinen er utstyrt med fglgende dyse:

— Powerdyse, 15° stralevinkel
Haytrykk-flatstréle (15°) for rengjering
av store flater.

= Avles arbeidstrykket pA manometeret.
Merknad:

Til & begynne med mé haytrykksstralen rettes
mot rengjgringsobjektet fra starre avstand, for
& unnga skader pga. for hayt trykk.

Opphold i arbeidet

= Slipp avtrekkeren pa spraytepistolen.

=> Sikre spaken pa handsprgytepistolen
med sikringslasen.

= Haoytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

Endre arbeidstrykket

Arbeidstrykket kan endres ved a bruke uli-
ke hgytrykksdyser.

Trykk Dyse- Bestillingsnum-
MPa (bar) |storrelse jmer
Flatstraledyse

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Punktstraledyse

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Velg dyse fra tabellen ovenfor.

= Skru overfalsmutteren av stralergret.
=> Skift dyse.

= Skru pa festemutrene og trekk dem til.
Merknad:

Ved denne trykkjusteringsmetoden star all-
tid full matemengde pa 1800 I/t til disposi-
sjon.

Etter bruk

Slipp avtrekkeren pa spreytepistolen.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

Skru vanntilferselslangen av apparatet.
Trekk ut nettstapselet.

Lagre stremkabel, haytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

L2 2 N L

Frostbeskyttelse

&N ADVARSEL

Fare for skader! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fore til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares

frostfritt, ellers ma den temmes fullstendig.

Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-

sesmiddel giennom maskinen.

Tapp ut vannet

=> Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Blas den ut med trykkluft.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merknad:

Falg bruksanvisning for frostveesken.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Kjoring

=> Trekk betjeningshendelen for parke-
ringsbremsen bakover.

Parkere

=> Trykk betjeningshendelen for parke-
ringsbremsen forover.

NO-6
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Krantransport

= Fest lgfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.

Sikkerhetsanvisninger til forankringen

A FARE

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-
ging og sikkerhetsanvisningene skal
folges.

— Far hver krantransport ma man kontrol-
lere innretning for kranlasting for ska-
der.

— Far hver transport med kran skal lofte-
utstyret kontrolleres for skader.

— Loft apparatet kun ved hjelp av denne
innretningen for kranlasting.

— Det ma ikke brukes anslagskjeden.

— Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

— Ta av strélergret og lose gjenstander
for transport med kran.

— Under lgftingen skal det ikke transpor-
teres gjenstander pa maskinen.

— Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

— Ikke sté under lasten.

— Pass pé at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.

— Laikke maskinen henge péa kranen uten
oppsyn.

Sikkerhetskontroll

= Kontroller at alle skrueforbindelsene pa
innretningen sitter som de skal og stram
om ngdvendig.

Transport pa gaffeltruck

Ved transport pa gaffeltruck skal apparatet
festes i festemaljene iht. aktuelle direktiver,
slik at det ikke kan falle av.

Transport i kjoretoy

Ved transport i kjgretagyer skal apparatet
sikres etter gjeldende regler, slik at det ikke
kan skli eller velte.

Lagring av maskinen

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader! Sla alltid av hgy-
trykksvaskeren og trekk ut stepselet for
stell og vedlikehold av enheten.

Vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.

For hver igangsetting

= Kontroller streamkabel.
Den elektriske ledningen ma ikke veere
skadet (fare for elektrisk stat). En ska-
det stremkabel skal straks skiftes av
autorisert elektriker eller autorisert ser-
vicetekniker.
Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.
= Kontroll av oljeniva via oljenivaindikator
pa haytrykk-pumpe.
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta
umiddelbart kontakt med en service-
montgar.
= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig

=> Rengjer filterinnsatsen.

Etter de forste 50 driftstimer

=>» Skifting av olje pa haytrykkspumpe.

v
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Arlig eller hver 500. driftstime

Skifting av olje pa hgytrykkspumpe.

=> For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

= Skru ut oljeavtappingsskrue.

=> Laoljen renne uti oppsamlingsbeholder.

= Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll langsomt pa ny olje til det star midt
pa oljenivaindikatoren.

Merknad:

Unngé om mulig luftbobler.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
felgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A FARE

Fare for personskader! Sla alltid av hay-
trykksvaskeren og trekk ut stgpselet far
stell og vedlikehold av enheten.

A ADVARSEL

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter mé kun utfares av autorisert
kundeservice.

Kontroll-lamper

Kontroll-lampen viser driftstilstand (grgnn)
og feil (red).

Tilbakestille:

=> Sett maskinbryteren i stilling ”0”.

= Vent litt.

= Sett maskinbryteren i stilling "I”.

Driftstilstand-indikator
m  Kontinuerlig grgnn:

— Maskinen klar til bruk.
Feilindikator

®  Kontinuerlig rad:
— Vannmangel

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning

= Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med strgmkildens spenning.

=> Kontroller stramkabelen for skader.

NO-8

— Vannmangelsikringen er utlgst pga. lavt
vanntilfarselstrykk.
Kontrolllampe vannmangel lyser.

=>» Kontroller vanntilfgrselsmengden, mini-
malverdi se "Tekniske data".
For & starte apparatet igjen, ma appa-
ratbryteren settes i posisjon "0", og der-
etter slas pa igjen.

— Motor overbelastet/overoppvarmet,
motorvernbryteren er utlgst.

=>» Sla av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sla apparatet pa.

Apparat bygger ikke opp trykk

Feil dyse

=> Kontroller dyse for riktig starrelse (se
"Tekniske data").

— Dysen utspylt.

= Rengjgr evt. skift dyse.

Filter tilsmusset.

Rengjgr filter i vanntilkoblingen.

Skru av filterhus, ta av filter, rengjer og

sett det inn igjen.

— Luftisystemet

=> Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stréalergret. Sl& av maskinen og skru
pa dysen igjen.

— Tilfgrselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfarselsledninger il
pumpe for evt. lekkasjer eller tilstoppin-
ger.

Hoytrykkspumpe utett

=> 3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

=>» Kontroller samtlige tilfgrselsledninger til
hgytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

=> Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. SIa av maskinen og skru
pa dysen igjen.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Garantien trer kun i kraft dersom forhandle-
ren sender inn vedlagte svarkort fullstendig
utfylt, stemplet og underskrevet og sender
til importgren i det enkelte land.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjaps- og tilbe-
harskvitteringen til din forhandler eller den
naermeste autoriserte kundeservice.

Generelle merknader

Tilbehor og reservedeler

AN ADVARSEL

Fare for personskader ved uegnet tilbehgr.

Bruk kun tilbehgr som er egnet for appara-

tets driftstrykk (se "Tekniske data").

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.367-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF  2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Malt: 98

Garantert: 100

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
WV (esac

{% é’z:i
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Tekniske data

Type HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4
Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced
1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0
Stremtilkobling
Spenning \Y 380-415 | 380-440 | 380-415
Stremtype Hz 50 60 50
Kapasitet kW 36
Stremsikring (trege) A 63
Beskyttelsestype IPX5
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0,22
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfgrseltrykk (min.) ved maks. vann-  |MPa (bar) 0,05 (0,5)
mengde
Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 60
Tilferselsmengde, min. I/time (I/ 2000 (33,3)
min)
Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) 1
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 50 (500)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 62 (620)
Vannmengde I/time (I/ 1800 (30)
min)
Dysestgrrelse -- 15060
Rekylkraft fra spraytepistolen N 158
Driftsmidler
Olijemengde - pumpe | 2,5
Oljetype - pumpe SAE 15W-40
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 747 x 1317 x 1093
Typisk driftsvekt kg 317
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Rotordyse m/s? 9,4
Flatstraledyse m/s? 1,4
Usikkerhet K m/s? 2,1
Staytrykksniva L, dB(A) 82
Usikkerhet K, dB(A) 3
Stoyeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 101

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg | avsnitt 2 (12): j)

NO-10
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c M Las bruksanvisning i original Upplysningar om ingredienser (REACH)
L] innan aggregatet anvands forsta Aktuell information om ingredienser finns pa:

gangen, folj anvisningarna och spara drifts- www.kaercher.com/REACH

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare. Oversikt

— Bruksanvisningen samt sakerhetsan- Figurer, se sida 2

visning nr 5.963-314.0 maste lasas fére 1 Skjuthandtag

forsta anvandningstillfallet! 2 Slanghallare
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid 3 Slang-/kabelfaste

transportskador. 4 Hogtrycksslang
— Kontrollera vid uppackningen att inga 5 Rakneverk for driftstimmar

tillbehor saknas eller ar skadade. 6 Vattenanslutning

° . . 7 Filter
Innehallsforteckning 8 Filterkapa

Miljoskydd . .. ............. SV 1 9 Parkeringsbroms
Oversikt. . ... ... .. \Vi 1 10 Classic: Overstromningsventil
Andamalsenlig anvandning. .. SV 2 Advanced: Overstrémningsventil med
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2 tryckavlastning
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. SV 2 11 Manometer
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 3 12 Oliematare
Idrifttagning . . .. ........... sV 3 13 Hogtrycksanslutning
Handhavande . ............ SV 5 14 Skruv for oljeutslapp
Transport. .. ..o, sV 7 15 Termoventil
Lagring av maskinen. ... .... SV 7 16 Mandverspak for parkeringsbroms
Skétsel och underhall . . . . . .. sV 7 17 Natkabel med kontakt
Atgarder vid stérningar . . . . .. SV 8 (60 Hz utférande utan kontakt)
Garanti .................. SV 9 18 Huvudreglage
Allmanna anvisningar . . . . . .. SV 9 19 Llas
EU-forsakran om 6verensstam- 20 Kontrollampa vattenbrist
melse ................... S\ 10 21 Kontrollampa driftstatus
Tekniskadata ............. SV 11 22 Motorskyddsbrytare

P 23 Spolrorshallare
M“JOSKVdd 24 Vattenbristsakring
25 Sakerhetsventil
26 Hogtrycksanslutning

27 Oljepafyliningsror

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det 28 Tillbehdrsfack

till atervinning. .
- - 29 Fastoglor
Kasserade apparater innehaller 30 Faste for kranlastning

| &9

W’ atervinningsbart material som 31 Kraftmunstycke med mantelmutter
| bor ga till dtervinning. Batterier, 32 Spolrér
© . . N . p

olja och liknande @mnen far inte 33 Spolhandtag

komma ut i miljpn. Overlamna 34 Handsprutans handtag

skrotade aggregat till ett lampligt

> o 35 Séakerhetssparr
atervinningssystem.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.
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Fargmarkning

— Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna hogtryckstvatt enbart till:

— reng0ring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg.

— med av Karcher godkanda tillbehor och
reservdelar.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralar kan vid

\ | felaktig anvédndning vara
farliga. Stralen far inte
riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrust-
ning eller mot sjédlva ag-
gregatet.

Skaderisk pé grund av
vatten som fryser! P4 vin-|
tern ska maskinen férva-
ras i ett uppvarmt rum el-
ler tmmas.

Fara for hérselskador.
Vid arbete med maskinen
ska ett lampligt hérsel-
skydd anvéndas.
Skaderisk! Anvéand
Skyddsglaségon.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risk fér brédnnskador pa
grund av mycket varma
ytor!

Varning fér farlig elektrisk
spénning!

AN VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar
och fbreskrifter.

Enligt géllande féreskrifter far ma-

skinen aldrig kéras 6ver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare frén
KARCHER, eller alternativt en systemav-
Skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Séakerhetsanvisningar

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan
leda till svara personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Hogtrycksslang

A FARA

Risk fér skada!

— Anvénd endast originalhégtrycksslangar.

— Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det évertryck
som anges under Tekniska Data.

— Unavik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.
Anvénd inte béjda, vikta slangar.
Syns yttre tradlager sa anvand inte h6g-
trycksslangen mer.

— Anvénd inte hégtrycksslang med ska-
dad géngning.

— L&gg hégtrycksslangen pé sadant séatt
att den inte kan kéras éver.
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— Anvénd inte slang som kérts 6ver, &r
boyd eller utsatts for stétar mer, dven
om det inte finns synliga skador.

—  Fdrvara hégtrycksslang pa sadant séatt att
inte mekaniska belastningar upptéder.

— Maximalt &tdragningsmoment fér h6g-
trycksslangens anslutningsférskruv-
ningar ar 20 Nm.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Stang av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhindrar
att handsprutpistolen aktiveras oavsiktligt.

Overstrémningsventil

— endast pa Classic

— Om handsprutspistolen stédngs dppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats i fabriken. Den kan bara stéllas

in av kundservice.

Overstréomningsventil med
tryckavlastning

— endast pa Advanced

— Om handsprutspistolen stangs dppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida.

— Om handsprutpistolen stangs sanks
vattentrycket i hogtrycksslangen. Dari-
genom sjunker handsprutpistolens ma-
novreringskraft och maskinens livs-
langd okar.

Overstrémningsventilen har stallts in och

plomberats i fabriken. Den kan bara stallas

in av kundservice.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar om spillvatten-
ventilen ar defekt.

Sakerhetsventilen har stallts in och plom-
berats hos tillverkaren. installning endast
av kundservice.

Vattenbristsakring

Vattenbristsakringen kopplar fran motorn
vid otillracklig vattentillférsel (for lagt vat-
tentryck).

Kontrolllampan for vattenbrist lyser.

Termoventil

Termoventilen skyddar hdgtryckspumpen
mot otillaten uppvarmning i cirkulationsdrift
med stangd handsprutpistol.
Termoventilen 6ppnas nar den tilldtna vat-
tentemperaturen pa 80 °C 6éverskrids och
det varma vattnet leds ut i det fria.

Motorskyddsbrytare

Motorskyddsbrytaren avbryter strémkret-
sen om motorn dverbelastas.

Idrifttagning

A FARA

Skaderisk! Maskin, matningsledningar,
hégtrycksslang och anslutningar méste
vara i felfritt skick. Maskinen far inte anvén-
das om skicket inte ar felfritt.

Kontrollera oljenivan

=>» Byt ut transportskruven mot den med-
foéljande avluftningsskruven.

= Kontrollera oljeniva hos hogtryckspum-
pen.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).
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Montera tillbehor

AN VARNING

Skaderisk pga. oléampligt tillbehér. Anvédnd

enbart tillbehér som &r godkdnda fér aggre-

gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

Tillbehér far endast monteras med aggre-

gatet frankopplat.

Maximalt atdragningsmoment for h6g-

trycksslangens anslutningsférskruvningar

&r 20 Nm.

=> Anslut hégtrycksslang och spolror till
handsprutan.

= Montera powermunstycke pa stralror.
Drag fast mantelmutter ordentligt.

=> Forbind hégtrycksslangen med hég-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Stromforsorjning

— Se Tekniska Data fér anslutningsvarden.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A& VARNING

Maximalt tilldten nétimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa

ditt anslutningsstélle bér du ta kontakt med

ditt energiféretag.

A FARA

— Kontrollera om spanningsuppgiften pa
typskylten stdmmer 6verens med
strémkéllans spénning.

— Olémpliga elektriska férldngningsled-
ningar kan vara farliga. Utomhus far du
bara anvénda elektriska férldngnings-
ledningar med tillrdcklig ledningsdiame-
ter som ar godkénda for &ndamalet och
maérkta:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz utforande

Hos detta apparatutférande maste den

passande natkontakten monteras till natan-

slutningsledningen av en utbildad elektri-
ker.
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Vattenanslutning

AN VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar
och féreskrifter.

Enligt géllande f6reskrifter far ma-

skinen aldrig kéras 6ver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare frén
KARCHER, eller alternativt en systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenféor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1) till aggrega-
tets vattenanslutning samt till vattenflo-
de (exempelvis en vattenkran).

Matningsslangen medféljer ej.

= Oppna vattenférsérjning.

Gransvarden for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Foér tidiga forslitningar eller avlagringar i

maskinen.

Fyll endast pa maskinen med rent vatten el-

ler atervunnet vatten som inte éverskrider

gréansvérdena.

For vattenférsorjningen galler foljande

gransvarden:

— Forkopplat vattenfilter: <10 pm

— Halt av fasta partiklar: max. 50 mg/l

— Total hardhet: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kalciumhardhet: 0,89-2,14 mmol/l

— pH-vérde: 6,5-9.5

— Baskapacitet pH 8,2: 0-0,25 mmol/I

— Uppldésta amnen totalt: 10-75 mg/l

—  Elektrisk ledningsformaga: 100-450 pS/cm

— Klorider, t.ex. NaCl: <100 mg/I

— Jarn, Fe: <0,2 mg/i

— Fluorid, F: <1,5 mgl/l
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— Fritt klor, Cl: <1 mg/l

— Koppar, Cu: <2 mgl/l

— Mangan, Mn: <0,05 mg/I
— Fosfat, H;PO,: <50 mg/I
Silikater, Si,O,: <10 mg/|
Sulfat, SO,: <100 mg/l

Rengor filter

Stang vattentillférseln.

Skruva av filterhuset.

Dra ut filtret och rengér det.

Lufta maskinen.

Héanvisning:

Maskinen levereras med ett 80 um-filter.
Nar rotormunstycket anvands ka ett 50 pm-
filter (6.414-063.0) anvandas.

Sug upp vatten fran behallare

VY

For insugning av vatten maste en fortrycks-
pump kopplas framfér aggregatet.

Fyll sugslang med vatten.

Fortryckspump: 2.637-017.0

A FARA

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-
héllare.

A FARA

Sug aldrig upp vétskor som innehéller 16s-
ningsmedel eller outsp&dda syror och I6s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r littanténdlig,
explosiv och giftig. Anvénd inte aceton, out-
spédda syror och I6sningsmedel eftersom
de angriper de material som anvénts i ma-
Skinen

= Lufta aggregatet fore anvandning.

Lufta aggregat

Oppna vattenférsorjning.

Skruva bort munstycke.

Tryck pa spaken pa handsprutan.
Starta apparaten och lat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

LA A7

7

Handhavande

A FARA

— Anvéndning av maskinen i utrymmen

med explosionsrisk &r férbjuden.

— Placera aggregatet pa ett fast, plant un-

derlag.

—  Hogtryckstvétten far inte skbtas av bam.

(Risk for olyckor pa grund av ej dndamals-
enlig anvédndning av aggregatet).

— Vattenstralen, som kommer ur h6g-

trycksmunstycket, férorsakar rekyl hos
sprutan. Ett vinklat spolrér kan dessut-
om férorsaka rotering. Hall darfor fast
spolrér och spruta ordentligt.

— Rikta aldrig vattenstralen mot personer,

djur, apparaten sjélv eller elektriska
komponenter.

Rikta aldrig vattenstralen mot personer,
djur, apparaten sjélv eller elektriska
komponenter.

— Skaderisk pa grund av hégtrycksstréle

och kringflygande smuts. Anvénd
skyddsglaségon, skyddshandskar,
skyddsklader och specialskyddsstéviar
med mellanfotsskydd.

— Rikta inte stralen mot dig sjélv, eller mot

andra, for att rengéra kléader eller skor.

— Anvénd inte maskinen om andra man-

niskor befinner sig inom réackvidd.

— Fara for hérselskador. Vid arbete med

maskinen ska ett ldmpligt hérselskydd
anvéndas.

— Fordonsdéck/déckventiler far inte ren-

gbras med den hdr maskinen pa grund
av det héga vattentrycket.

— Asbesthaltiga, och andra, material som

innehéller substanser, skadliga fér hal-
san, far inte rengéras.

— Kontrollera alltid anslutningen av alla

slangar sa att dessa sitter ordentligt
fast.

— Handsprutpistolens spak far inte fastna

vid drift.

— Naétkabel och hégtrycksslang far inte

koras over.

— Arbeta endast med fullgod belysning.

SV -5



Koppla till aggregatet

= Oppna vattenférsorjning.

=>» Stick i natkontakten.

=> Stall huvudreglaget pa "I".

= Lossa sakerhetssparren pa handspru-
tan genom att trycka in den.

= Tryck pa spaken pa handsprutan.

Drift med hogtryck

&N VARNING

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-
stycket far handsprutan en rekyl. St sta-
digt och hall fast handsprutan och strélréret
med bada hénder.

Anvand axelstddet (2.639-251.0) for att fo-
rebygga skador och for att underlatta arbe-
tet vid rekyler >150N.

Kraftmunstycke

Apparaten ar utrustad med féljande mun-
stycke:
— Kraftmunstycke, 15° spolvinkel
Platt hogtrycksstrale (15°) for smuts pa
stora ytor.

= Arbetstrycket kan avldsas pa manometern.
Hanvisning:

Rikta forst hogtrycksstralen mot objektet som
ska rengdras pa ett storre avstand for att undvi-
ka skador pa grund av for hogt tryck.

Avbryta drift

=>» Lossa handsprutpistolens spak.

= Sékra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

=> Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsférvaringen.

Andra arbetstrycket

Arbetstrycket kan andras genom att olika
hogtrycksmunstycken anvands.

Tryck Storlek |Bestéllnings-

MPa (bar) |mun- nummer
stycke

Munstycken for plan strale

50 (500) 15060 5.765-263.0

35 (350) 15075 2.113-073.0
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25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Punktstralmunstycken

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Valj ett munstycke ur tabellen ovan.

=>» Skruva loss kopplingsmuttern fran stral-
roret.

=> Byt ut munstycket.

=>» Skruva pa huvmuttern och dra at.

Héanvisning:

Nar trycket andras med den har metoden ar

alltid den fullstdndiga transportmangden pa

1 800 I/h tillganglig.

Avsluta driften

Lossa handsprutpistolens spak.

Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillforseln.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Drag ur natkontakten.

Forvara natkabel, hégtrycksslang och
tillbehor pa aggregatet.

Frostskydd

L7 20 2

AN VARNING

Risk fér skada! Vatten som fryser i maski-
nen kan férstéra delar i den.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid l&ngre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hégtrycks-
slang.
= Blas genom maskinen med tryckluft.
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Spola igenom aggregatet med

frostskyddsmedel

Hanvisning:

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=> Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

AN FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella skador!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

Korning

= Dra mandverspaken for parkerings-
bromsen bakat.

Sting av

= Tryck mandverspaken for parkerings-
bromsen framat.

Krantransport

=> Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

Sakerhetsanvisningar angaende
krananordningen

A FARA

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Beakta lokala arbetarskyddsféreskrifter
och sékerhetsanvisningar.

— Kontrollera innan varje krantransport
anordningen f6r kranlastning avseende
synliga skador.

— Kontrollera lyftanordningen med avseen-
de pé skador infor varje krantransport.

— Maskinen far endast lyftas i denna an-
ordning vid kranlastning.

— Anvénd inga kéttingldngor.

— Sékra lyftanordningen sa att den inte
oavsiktligt kan haka ur.

— Ta bort stralrér med handsprutpistol
och I6sa féremél fére krantransporten.

— Transportera inga féremal pa aggrega-
tet under lyftningen.

— Endast personer som har instruerats
om hur Kranen hanteras, far transporte-
ra maskinen med kran.

— Sta ej under den héngande lasten.

— Setill attinga personer befinner sig i det
omrade som kranen kors i.
Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.

Sakerhetskontroll

= Kontrollera att alla skruvférbindelser pa
anordningen ar ordentligt fastskruvade,
dra efter vid behov.

Transport med truck

Fast maskinen med fastdglorna enligt gal-
lande bestdmmelser s& att den inte kan
ramla av vid transport med truck.

Transport i fordon

Vid transport i fordon ska maskinen fastas
med fastoglorna enligt gallande bestam-
melser s& den inte kan valta eller glida.

Lagring av maskinen

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk! Sténg alltid av maskinen och
lossa nétkontakten fére alla skétsel- och
underhéllsarbeten.

Skotsel

Sakerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mojlighet att inga avtal med for-
saljningsstallet betraffande regelbundna
sakerhetskontroller, eller att vélja ett servi-
cekontrakt.

Vanligen inhamta information.

Fore all drift

=> Kontrollera natkabeln.
Natkabeln far inte vara skadad (risk for
stot). En skadad natkabel maste omga-
ende bytas ut av auktoriserad kund-
tjanst eller av en elektriker.
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= Kontrollera hdgtrycksslangen sa attden
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

= Kontrollera oljenivan pa HD-pumpens
oljenivamatare.
Kontakta kundservice omgaende om ol-
jan ar mjolkaktig olja (vatten i oljan).

= Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Varje vecka

= Rengora filterinsats.

Efter de forsta 50 driftstimmarna

=> Byt olja i hdgtryckspumpen.

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

Byt olja i hégtryckspumpen.

=> For oljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=> Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

= Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fyll pa ny olja langsamt, till mitten av ol-
jenivamataren.

Héanvisning:

Luftbldsor méste kunna komma ut.

Atgérder vid stérningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du &r osaker.

A FARA

Skaderisk! Sténg alltid av maskinen och
lossa nétkontakten fére alla skétsel- och
underhallsarbeten.

A VARNING

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Kontrollampa

Kontrolllampan visar driftstillstand (grén)
och storningar (réd).

Aterstillning:

=>» Stall huvudreglaget pa "0".

=> Vaénta kort.

=>» Stall huvudreglaget pa "I".

Driftstillstandsdisplay

B Permanent ljus gront:
— Apparaten ar driftsklar.

Felmeddelande

B Permanent ljus rott:
— Vattenbrist

Apparaten arbetar inte

— Ingen natférsorjning

=>» Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten dverensstdmmer med
stromkallans spanning.

= Kontrollera om natkabeln ar skadad.

— Vattenbristsakringen har I6st ut pga. for
lagt tryck i vattentillforseln.
Kontrolllampan fér vattenbrist lyser.

= Kontrollera trycket pa vattentillférseln,
for minimala varden se "Tekniska data".
For att starta pa nytt, stall reglaget pa
lage "0" och starta igen.

— Motorn ar dverbelastad/6verhettad,
motorskyddsbrytaren har 16st ut.

=>» Stang av apparaten och lat den svalna.
Atgérda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke

= Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Munstycke genomspolat.

= Rengor/byt ut munstycke.
Filter nedsmutsat.

= Rengor filter pa vattenanslutningen.
Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengdr och satt tillbaka igen.

— Lufti systemet
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=> Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

— Matarledningar till pumpen ar otéta eller
igentappta.

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

Hogtryckspump otét

=>» 3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Hogtryckspumpen knackar

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

= Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Garantin trader endast i kraft om din férsal-
jare fyller i bifogat svarskort fullstandigt vid
kopet, stamplar och undertecknar det och
att du darefter skickar svarskortet till ditt
lands distributor.

| fragor som galler garantin ska du vanda
dig med tillbehdr och kvitto till inkdpsstallet
eller ndrmaste auktoriserade kundtjanst.

Allmanna anvisningar

Tillbehor och reservdelar

AN VARNING

Skaderisk pga. olémpligt tillbehér. Anvénd

enbart tillbehdr som ar godkdnda fér aggre-

gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

— Endast av tillverkaren godkénda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stdrning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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EU-forsiakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.367-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevidrdering

2000/14/EG 2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Upmatt: 98

Garanterad: 100

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

7 s
~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Tekniska data

Typ HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Elanslutning

Spanning V 380-415 | 380-440 | 380-415

Stromart Hz 50 60 50

Anslutningseffekt kW 36

Natsakring (troghet) A 63

Skydd IPX5

Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0,22

Vattenanslutning

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Matningstryck (min) vid max vatten-  |MPa (bar) 0,05 (0,5)

mangd

Tilloppstemperatur, max. °C 60

Tilloppsmangd, min. I/t (I/min) 2000 (33,3)

Langd inmatningsslang (min.) m 7,5

Diameter inmatningsslang(min.) Tum 1

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 50 (500)

Max. driftovertryck (sakerhetsventil)  |MPa (bar) 62 (620)

Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 1800 (30)

Storlek munstycke -- 15060

Handsprutpistolens rekylkraft N 158

Drivmedel

Olijemangd - pump | 2,5

Oljesort - pump SAE 15W-40

Matt och vikt

Langd x Bredd x Héjd mm 747 x 1317 x 1093

Typisk driftvikt kg 317

Beraknade vérden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde

Rotormunstycke m/s2 9,4

Flatstralmunstycke m/s2 1,4

Oséakerhet K m/s2 2.1

Ljudtrycksniva L, dB(A) 82

Osékerhet K dB(A) 3

Ljudteffektsniva L, + Osdkerhet K, |dB(A) 101

Orsak till undantag enligt forordning (EU) 2019/1781 bilaga | avsnitt 2 (12): j)
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/N[ -ue témé alkuperéisia objeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
— Lue turvaohjeet numero 5.963-314.0
ehdottomasti ennen laitteen ensim-
maista kayttddnottoa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Yleiskatsaus . ............. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Turvaohjeet. .. ............ Fl 2
Turvalaitteet . ............. Fl 3
Kayttéonotto . . . ........... Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 5
Kuljetus.................. Fl 7
Koneen sailytys. . .......... Fl 7
Hoitoja huolto. .. .......... Fl 7
Hairidapu. . ............... Fl 8
Takuu .......... ... . ..., Fl 9
Yleisid ohjeita . . ........... Fl 9
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus .. ......... ... ... Fl 10
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 1"

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

<] &8

©;

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.

FI -1

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Yleiskatsaus

Kuvat katso sivu 2
Tydntdkahva
Letkunpidin
Letkun/kaapelin pidike
Korkeapaineletku
Kayttdtuntilaskin
Vesiliitanta
Suodatin
Suodatinkotelo
Seisontajarru

0 Classic: Ylivirtausventtiili
Advanced: Ylivirtausventtiili paineen-
poistolla

11 Painemittari

12 Oljymé&aran ilmaisin

13 Korkeapaineliitanta

14 Oljynlaskutulppa

15 Lampoventtiili

16 Seisontajarrun kayttévipu

17 Verkkokaapeli ja pistoke

(60 Hz-malli ilman pistoketta)

18 Laitekytkin

19 Lukko

20 Vedenpuutteen merkkivalo

21 Toimintatilan ilmaisin

22 Moottorin suojakytkin

23 Ruiskuputken sailytysteline

24 Vedenpuutesuoja

25 Turvaventtiili

26 Korkeapaineliitanta

27 Oljyntayttokorkki

28 Varustelaatikko

29 Kiinnityssilmukat

30 Nostotuki nosturilastaukseen

31 Tehosuutin lukkomutterilla

32 Suihkuputki

33 Suihkupistooli

34 Kasiruiskupistoolin vipu

35 Varmistuspidatyspinne

2 OO NGO~ WN -
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Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttoelimet ovat
vaaleanharmaat.

Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten ja
tyokalujen puhdistamiseen.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kéy-
\||tettyiné korkeapainesuih-
kut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivi-
siin sdhkoévarusteisiin tai
itse laitteeseen.
Vaurioitumisvaara jaaty-
neen veden takia! Séilyta
laitetta talvella lammite-
tyssé tilassa tai tyhjennéa
laite.

Kuulovaurioiden vaara.
Kéyté aina sopivaa kuu-
lonsuojainta, kun tyds-
kentelet laitteella.
Loukkaantumisvaara!
Kéyté suojalaseja.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kuumien pintojen aiheut-
tama palovammavaara!

Varoitus vaarallisesta
sdhkéjannitteesta!
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AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méérédysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelmé&erotintinta. T&ll6in on kay-

tettdvé KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméaero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelmaerottimen
ldvitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liité jérjestelméerotin aina vedensyottéén,
ei koskaan suoraan laitteeseen.

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbméasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Korkeapaineletku

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kéyté vain alkuperéisid korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kdyttépaineelle.

— VAélté kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku péaivittain.
Alé kéyté nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nékyvissa, élé
endé kéyta korkeapaineletkua.



— Al enéé kéyté korkeapaineletkua, jos
sen Kiinnityskierre on vahingoittunut.

— Levité korkeapaineletku alustalle siten,
ettd sen yli ei voi ajaa.

— Al4 endé kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siind ei olisikaan vahingoittumista néh-
tévissé.

— Séilytd korkeapaineletkua siten, etta sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

— Korkeapaineletkun liitdntékierteiden
suurin kiristysmomentti 20 Nm.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kéayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Varmistuspidatyspinne

Kasikayttoisen ruiskupistoolin varmistusvi-
pu estaa kasikayttdisen ruiskupistoolin ta-
hattoman laukeamisen.

Ylivirtausventtiili

— vain Classic-mallissa

— Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivir-
tausventtiili avautuu ja koko vesimaara
virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu saa muuttaa saatoa.

Ylivirtausventtiili paineenpoistolla

— vain Advanced-mallissa

— Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivir-
tausventtiili avautuu ja koko vesimaara
virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

— Jos kasikayttdinen ruiskupistooli sulje-
taan, vedenpaine laskee korkeapaine-
letkussa. Talldin kasikayttéisen ruisku-
pistoolin kayttbvoima pienenee ja lait-
teen kayttoika pitenee.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu saa muuttaa saatoa.

Fl

Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu ylivirtausventtiilin ol-
lessa viallinen.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Vedenpuutesuoja

Kuivakayntivahti kytkee moottorin pois, kun
vedentulo ei ole riittdvaa (vedenpaine liian
matala).

Merkkivalo "Vedenpuute" syttyy.

Lampoventtiili

Lampdventtiili suojaa korkeapainepump-
pua luvattomalta kuumenemiselta kierto-
kaytossa, kun kasiruiskupistooli on suljettu.
Lampoventtiili aukeaa, kun 80 °C:n sallittu
veden enimmaislampétila ylittyy ja johtaa
kuuman veden ymparistdon.

Moottorin suojakytkin

Moottorin turvakytkin katkaisee virran, jos
moottori ylikuormittuu.

Kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.

Oljymaaran tarkistaminen

=>» Vaihda kuljetusruuvi mukana toimitet-
tuun ilmausruuviin.

=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara.
Oljyn méaéran on oltava éljymaaran il-
maisimen puolessa valissa.

=> Lisaa tarvittaessa oljya (katso Tekniset
tiedot).
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Varusteiden asennus

AN VAROITUS

Tapaturmavaara epésopivia varusteita

kéytettdessa. Kaytetdan vain varusteita,

jotka on hyvéksytty laitteen tydpaineelle

(katso "Tekniset tiedot).

Varusteet asennetaan ainoastaan laitteen

ollessa poiskytketty.

Korkeapaineletkun liitdntékierteiden suurin

kiristysmomentti 20 Nm.

=> Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.

= Asenna power-suutin suihkuputkeen.
Kiristd hattumutteri tiukalle k&sin.

= Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Virransyo6tto

— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

— Sahkdliitdnnat on suoritettava sdhko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

AN VAROITUS

Séhkdliitdnnén suurinta sallittua verkkovastus-

ta ei saa ylittda (katso tekniset tiedot).

Jos ilmenee epéselvyyksid koskien verkko-

liitdnt&si kéytettédvissé olevaa verkkovas-

tusta, ota yhteys energiansyéttéyhtiédsi.

A VAARA

— Tarkasta, ovatko tyyppikilven jénnitetie-
dot yhteensopivia virtaldhteen jannit-
teen kanssa.

— Epésopivat séhkdjatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kdyté ulkona vain ulkokéyt-
t66n sallittuja ja vastaavin merkinndin
merkittyjé sdhkéjatkojohtoja, joiden joh-
don poikkipinta-ala on riittdvan suuri:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz-malli

Téssa laitemallissa séhkémiehen tulee
asentaa verkkoliitdntdjohtoon soveltuva
pistoke.

118 Fl

Vesiliitanta

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maéaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelmé&erotintinta. T&lléin on kay-

tettdvé KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelmaerottimen
ldvitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liité jérjestelméerotin aina vedensyottéén,
ei koskaan suoraan laitteeseen.

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syottoputki.

Raja-arvot vedensyétolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia
laitteessa.
Syété laitteeseen vain puhdasta vetta tai
kierrétettyé vetta, joka ei ylitéd seuraavia
raja-arvoja.
Vedensyotolle ovat voimassa seuraavat
raja-arvot:
— Tulopuolen vesisuodatin: < 10 pm
— Kuiva-ainepitoisuus: enintdan 50 mg/l
— Kokonaiskovuus: 3—-15° dH, 30—

150 mg/l CaO, 54—268 mg/l CaCO,
— Kalsiumkovuus: 0,89-2,14 mmol/l
— pH-arvo: 6,5-9,5
— Emaskapasiteetti, pH 8,2: 0-

0,25 mmol/l
— Liuenneita aineita yhteensa: 10-75 mg/l
— Sahkonjohtavuus: 100-450 pS/cm
— Klorideja, esim. NaCl: < 100 mg/|
— Rauta, Fe: <0,2 mg/i



— Fluoridi, F: < 1,5 mgl/l

— Vapaa kloori, Cl: < 1 mg/l
—  Kupari, Cu: <2 mg/l

— Mangaani, Mn: < 0,05 mg/l
— Fosfaatti, H;PO,: < 50 mg/l
Silikaatti, Si,O,: < 10 mg/l
Sulfaatti, SO,: < 100 mg/I

Suodattimen puhdistus

Sulje veden syéttoputki.
Suodatinkotelo ruuvataan irti.

Veda suodatin ulos ja puhdista se.
limaa laite.

Huomautus:

Laite toimitetaan 80 uym:n suodattimella va-
rustettuna.

Roottorisuutinta kaytettdessa on kaytettava
50 pym:n suodatinta (6.414-063.0).

Veden imeminen séiliosta

LA A7

Veden imemiseen laitteeseen on kytketta-
va esipainepumppu.

Tayta imuletku vedella.

Esipainepumppu: 2.637-017.0

A VAARA

Alé koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-
mavesiséilista.

A VAARA

Alé koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini, vérinohen-
nusaineet tai IGmmityséljy. Ruiskutussumu
on erittéin herkésti syttyvada, helposti réjah-
tévéa ja myrkyllista. Ala kéyté asetonia, lai-
mentamattomia happoja eiké liuottimia,
koska ne syévyttavét laitteessa kéytettyja
materiaaleja.

= Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Ruuvaa suutin irti.

Paina késiruiskupistoolin vipua.
Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

LA A A7

v
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Kaytto

A VAARA

—  Kéytté rgjdhdysalttiilla alueilla on kielletty.

— Aseta laite kiinteélle, tasaiselle alustalle.

— Lapset eivét saa kayttaa korkeapaine-
pesuria. (Laitteen asiaankuulumaton
kaytté aiheuttaa onnettomuusvaaran).

— Korkeapainesuuttimesta ruiskuava ve-
sisuihku aiheuttaa pistoolin takaiskun.
Kiertynyt ruiskuputki saattaa aiheuttaa
lis&momentin. Pid& sen vuoksi ruisku-
putki ja pistooli tukevassa otteessa ké-
Sissési.

— Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
ihmisiin, eldimiin, sdhkévarusteisiin tai
itse laitteeseen.

Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
ihmisiin, eldimiin, sGhkévarusteisiin tai
itse laitteeseen.

— Loukkaantumisvaara korkeapainesuih-
kun ja ilmaan lentévén lian takia. Kéyté
suojalaseja, suojakdasineité, suojavaa-
tetusta ja erityisié turvasaappaita, jois-
sa on jalkap6ytésuoja.

— A& suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

— Al& kéyté laitetta, jos sen ulottuvilla on
muita ihmisia.

— Kuulovaurioiden vaara. Kéyt4 aina so-
pivaa kuulonsuojainta, kun tyéskentelet
laitteella.

— Autonrenkaita/rengasventtiileja ei saa
puhdistaa talla laitteella korkean veden-
paineen takia.

— Asbestipitoisia tai muita sellaisia mate-
riaaleja, jotka siséltévét terveydelle
vaarallisia aineita, ei laitteessa saa puh-
distaa.

— Tarkasta, etté kaikki liitosletkut ovat hy-
vin Kiinnitettyind.

— Kasik&yttdisen ruiskupistoolin vipua ei

saa Kiinnittda kaytén aikana.

— A4 aja verkkojohdon tai korkeapaine-

letkun paalta.

— Tybskentele vain hyvéssé valaistukses-

sa.

119



Laitteen kdynnistys

= Avaa vedenkierto.

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

= Aseta valintakytkin asentoon "I".

=> Avaa kasiruiskupistoolin varmistin luki-
tuksestaan painamalla.

= Paina kasiruiskupistoolin vipua.

Kayttd suurpaineella

A VAROITUS

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-
suihku saa aikaan ké&siruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa
asennossa ja pidé kasiruiskupistoolista ja
ruiskuputkesta molemmin késin kiinni.
Olkavastetta (2.639-251.0) on kaytettava
loukkaantumisten valttamiseksi ja tydosken-
telyn helpottamiseksi takaiskujen ollessa >
150 N.

Tehosuutin

Laite on varustettu seuraavalla suuttimella:

— Voimasuutin, 15°:een ruiskutuskulma
Korkeapainelaakasuihku (15°) lian puh-
distamiseen laajoilta pinnoilta.

= Kayttopaine on luettavissa painemitta-
rista.

Huomautus:

Kohdista korkeapainesuihku puhdistetta-

vaan kohteeseen aina ensin kauempaa

korkeasta paineesta aiheutuvien vaurioi-

den valttdmiseksi.

Kayton keskeytys

=> Vapauta kasisuihkupistoolin vipu.

=> Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

= Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.
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Tyopaineen muuttaminen

TyOpainetta voi muuttaa kayttamalla erilai-
sia korkeapainesuuttimia.

Paine Suutin- |Tilausnumero
MPa (bar) koot

Viuhkasuuttimet

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Pistesuihkusuuttimet

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=>» Valitse suutin edellisesta taulukosta.
= Kierra suihkuputken hattumutteri irti.
=>» Vaihda suutin.

=> Kierrd hattumutteri kiinni ja kirista.
Huomautus:

Tassa paineensaaddén menetelmassa on
kaytettavissa aina taysi pumppausmaara,
1800 I/h.

Kayton lopetus

Vapauta kasisuihkupistoolin vipu.
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Sulje veden syo6ttdputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Irrota veden tuloletku laitteesta.
Veda verkkopistoke irti.

Kokoa verkkoliitantédkaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

L2 2 N L

Suojaaminen pakkaselta

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara! Jééatyvé vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
ldammitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos
laitteen kayttdtauko on pitkd, on suositelta-
vaa pumpata laitteeseen jadnestoainetta.
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Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.
=>» Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus:

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Ajaminen
= Veda seisontajarrun kayttovipu taakse.
Pysakointi
=> Paina seisontajarrun kayttdvipu eteen.
Nosturikuljetus

=> Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten
olevan nostotuen keskelle.

Turvallisuusohjeet nosturilla
nostamiseen

A VAARA

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-
mé&é&réyksié ja turvaohjeita.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettd nostokiinnikkeet
eivét ole vahingoittuneet.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettéd nostovélineet ei-
vét ole vahingoittuneet.

— Laitetta saa nostaa vain nosturisiirtoa
varten laitteeseen kiinnitetyistd nosto-
kiinnikkeisté&.

— Al kéyté nostoketjuja.

— Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.

Fl

— Poista ruiskuputki kdsiruiskupistoolei-
neen ja irtonaiset esineet ennen nostu-
rilla tapahtuvaa siirtoa.

— A4 siirrd noston aikana mitéén esineité
laitteen mukana.

— Konetta saavat siirtdéd nosturia kdyttéaen
vain sellaiset henkilét, jotka ovat saaneet
opastuksen nosturin kdyttdmiseen.

— A4 koskaan seiso kuorman alla.

— Huolehdi siita, ettd nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkilbita.

— A4 j&t4 laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

Turvallisuustarkastus

=>» Tarkasta laitteen kaikkien ruuvikiinni-
tysten tiukkuus ja kirista tarvittaessa.

Trukkikuljetus

Varmista laite trukkikuljetuksessa putoami-
sen varalta kiinnityssilmukoiden avulla kul-
loinkin voimassa olevien ohjesaantdjen
mukaisesti.

Kuljetus ajoneuvoissa

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista
laite liukumisen ja kaatumisen varalta kiin-
nityssilmukoiden avulla kulloinkin voimassa
olevien ohjesaanttjen mukaisesti.

Koneen sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia hoito-
Ja huoltotéité laite on kytkettévé pois paélta
Ja verkkopistoke vedettava irti.
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Huolto

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa.

Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta verkkojohto.
Verkkojohto ei saa olla vahingoittunut
(séhkdiskun aiheuttama vaara). Vauri-
oitunut verkkojohto on vaihdettava valit-
tdmasti, sen vaihto kuuluu ainoastaan
valtuutetulle Karcher-asiakaspalvelulle
tai séhkoalan ammattilaiselle.

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

= Korkeapainepumpun 6ljymaara tarkas-
tetaan 6ljymaaran naytosta.
Jos 6ljy on maitomaista (vetta oljyssa),
ota yhteys asiakaspalveluun

=> Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain

=> Puhdista suodatinelementti.

Ensimmaisen 50 kdyttotunnin jalkeen

= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Vuosittain tai 500 kayttotunnin jalkeen

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-
ta.

Ruuvaa éljynlaskutulppa ulos.

Laske 0ljy kokoamissailiéon.

Ruuvaa éljynlaskutulppa sisaan.

Lisaa hitaasti uutta oljya oljymaaran il-
maisimen keskivaliin saakka.
Huomautus:

Poista ilmakuplat.

L0 2 2
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Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia hoito-
Ja huoltotéité laite on kytkettévé pois paélta
Ja verkkopistoke vedettava irti.

A VAROITUS

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyét ja séhkéisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét.

Merkkivalot

Merkkivalo ilmaisee kayttotilaa (vihrea) ja
hairiéita (punainen).

Palauttaminen alkutilaan:

= Aseta valintakytkin asentoon "0".

= Odota hetki.

= Aseta valintakytkin asentoon "I".

Kayttotilat

B Vihred valo palaa:

— laite on kayttdvalmis.
Hairionaytto

B Punainen valo palaa:

— Jarjestelmaan ei tule vetta

Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa

= Tarkasta, tdsmaakao tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

=>» Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

— Kuivakayntivahti on aktivoitu veden liian
pienen tulopaineen vuoksi.
Merkkivalo "Vedenpuute" syttyy.

= Veden tulomaara tarkastetaan (katso
"Tekniset tiedot").
Laitteen kaynnistamiseksi uudelleen
kaanna kytkin ensin asentoon "0".
Kaynnista laite sitten uudelleen.

— Moottoriylikuormittunut/ylikuumentunut
tai moottorin suojakytkin on lauennut.

= Sammuta laite ja anna sen jadhtya.
Korjaa hairién aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.



Laite ei muodosta painetta

Vaara suutinkoko

Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

Suutin on loppuunkulunut.
Puhdista/vaihda suutin

Suodatin likainen.

Puhdista vesiliitdnnan suodatin.
Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

llmaa jarjestelmassa

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kéynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.
Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

Kaikkien korkeapainepumppuun mene-
vien johdotusten tiiviys ja lapikulku tar-
kastetaan.

Korkeapainepumppu vuotaa

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.
Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttdad mukaan liitetyn vastaus-
kortin kokonaan, leimaa ja allekirjoittaa sen
ja kun lahetat vastauskortin Karcher-maa-
hantuojalle.

Takuutapauksessa kdanny varusteet ja os-
toskuitti mukana jalleenmyyjan tai lahim-
man valtuutetun huoltopisteen puoleen.

Yleisia ohjeita

Varusteet ja varaosat

AN VAROITUS

Tapaturmavaara epésopivia varusteita

kéytettdesséd. Kéytetdén vain varusteita,

jotka on hyvéksytty laitteen tydpaineelle

(katso "Tekniset tiedot).

— Vain sellaisten liséavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisétietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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. . Alfred Kércher SE & Co. KG
EY-vaatimustenmukaisuus- [ATSaehiep
vakuutus 71364 Winnenden (Germany)

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet Tel.: +49 7195 14-0
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan ~ Fax: +49 7195 14-2212
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien

asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati- Winnenden, 2021/05/01
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-

daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-

samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-

sa.
Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.367-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY  2000/14/EY: Liite V
Aanen tehotaso dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Mitattu: 98

Taattu: 100

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

7 2 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4
Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced
1.367-160.0{1.367-161.0{1.367-162.0
Sahkoliitanta
Jannite \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415
Virtatyyppi Hz 50 60 50
Liitosjohto kW 36
Verkkosulake (hidas) A 63
Suojatyyppi IPX5
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0,22
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 1(10)
ria)
Tulopaine (min.), kun veden maara on |MPa (baa- 0,05 (0,5)
suurin mahdollinen ria)
Tulolampdtila, maks. °C 60
Tulomaara, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1
Suoritustiedot
TyOpaine MPa (baa- 50 (500)
ria)
Maks. kayttépaine (varmuusventtiili) |MPa (baa- 62 (620)
ria)
Sy6ttdmaara, vesi I/h (I/min) 1800 (30)
Suutinkoot -- 15060
Kasisuihkupistoolin takaiskuvoima N 158
Kayttoaineet
Oljymaara - pumppu I 2,5
Oljytyyppi - pumppu SAE 15W-40
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 747 x 1317 x 1093
Tyypillinen kayttdpaino kg 317
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kési-kasivarsi tarindarvo
Roottorisuutin m/s? 9,4
Laakasuihkusuutin m/s? 1,4
Epavarmuus K m/s2 21
Aanenpainetaso L, dB(A) 82
Epavarmuus K, dB(A) 3
Aanitehotaso Ly, + epadvarmuus Ky,  |dB(A) 101

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | osan 2 (12): j) mukaan

FI -11
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— Mpiv amé Tnv TpwTn gvepyotroinon dia-
BdoTe OTTWOBATIOTE TIG UTTODEIEEIG
aoc@alciag ap. 5.963-314.0!

— Ze mepiTTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINCTE AUECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Kard 10 avolypa Tng cuokeuaaiag,
eAEyETE TO TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV EAAEI-
welg o€ e€aptAuaTa A yia BAGBEG.

Mivakag eplieXopévwv

MpooTacia TrepiBdAlovTog ... EL 1
Z0voyn . ..o EL 1
XpAon cUP@WVa PE TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 2
2UuPOAC OTN OUOKEUN. . .. ... EL 2
YTodeifeig agpaAeiog. . . . . .. EL 2
Alatdgeig aopaigiag . .. .. ... EL 3
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG ... oo EL 6
Metagopd . . ... EL 8
ATtroBrikeuon NG ocuokeung. . . EL 8
®povrTida kal ocuvtApnon. . . . . EL 8
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 9
Eyyonon ................. EL 10
levikég UTTOBEICEIG. . . ... .. .. EL 11
AnAwon Zuppdépewons Twyv EEEL 1"
TexVvIKG XOPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 12

MpooTtacia repIBaAAovTog

Ta uANIKd cuokeuaaiog gival ava-
@ KUKAWOIYa. Mnv TTeTdTe TIG OU-
%8 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-
pata, aAAd o€ €18IKO oUoTNUa
ETTAVAXPNCIYOTTIOINGNG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UNIKE, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
oUoThUa ETTAVAXPNOIMOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTApaTa
OUANOYNG.

To pynyavéAaio, To TeTpéAaio BEpuavong,
TO KaUaIPOo VTiCeA Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAffyouv aTo TrepidAAov. MpooTa-
TEWTE TO £DAQPOG KAl ATTOCUPETE TTAAIG Ad-
O1a e OIKOAOYIKO TPATTO.

Ymodeiéeig yia Ta cuotarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPOpIES yia Ta cUOTA-
TIK& PTTOpPEITE VO Bpeite oTn digvbuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eikoveg BAéme oehAida 2
NAaBA petagpopdg
2THPIYMa EAACTIKOU CWARva
ZTAPIYMO EAACTIKOU CwARvVa/KaAwdiou
EAaoTikdg owAivag uwnAig TTieong
MeTpnTAG wpPWV AciIToupyiag
Y®pauAikr) ouvdean
®iAtpo
MepiBAnua @iATpou
dpévo akivnToTToinong

0 Classic: BaABida utrepxeihiong
Advanced: BaABida utrepxeihiong ue
EKTOVWON TTiEONG

11 Mavépetpo

12 "Evdeign otdBung Aadiol

13 Xu0vdeon uwnAng Tieong

14 Bida ekpong Aadiou

15 O¢eppikn BaABida

16 MoxAOg evepyoTToinong QpEVOU OKIVN-

TOTTOINONG
17 KaAwdio ouvdeong BIKTUOU PE PIG
(Ekdoaon 60 Hz xwpig Buoua)

18 AIakOTITNG CUOKEUNG

19 KAeidapid

20 EvdekTikh Auyvia EAAeipng vepou

21 EvelKTIKA Auxvia katdoTaong Asiroupyiag

2 OO NO O~ WN-

EL -1



22 AlokOTITRG TTPOCTACiag KivnTApQ
23 AmoBrkeuon ocwAnva ekTégeuong
24 AcopdAeia EAAeyng vepou

25 BaABida acpdAsiag

26 Xuvdeon uynAng Trieang

27 Z1éuia TARpwaong Aadiou

28 Onkn €EapTNUATWY

29 AakTtUAiol TTpdodecng

30 Aokida peTagopdg Ye yepavo

31 Akpo@uoio Power pe TTepIKOXAIO
32 owAAvag ekTdEEUONG

33 MoToAETO XEIPOG

34 ZkavddAn TIOTOAETOU EKTOEEUONG
35 Koupttwpa acgalisiog

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotipia yia Tn diadikacia kaba-
pPICWOU gival KiTpIva.

— Ta xeipioTApIa yia TN CUVTHPNON Kal TO
oépPIg gival avoIkTd yKkpida.

Xpon cugeWvVa PE TOUG

KOVOVIOHOUG

XpPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOBAPIGHOU

UWNARG TTiEONG ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO:

—  yla Tov KaBapiopd pnxavnudatwy, oxn-
MATWV, KTIPIWV, EPYOAEiWV.

—  ME T €EAPTAMOTA KA AVTAAAOKTIKG TTOU
éxouv eykpiBei atré Tov Oiko Kdrcher.

2UpBOoAa OTN CUOKEUNR

O wekaouog e vynAn
\||TTieon utropei va amrodel-
XTel eTIKiVOUVOGS O€ TTEPI-
TTWOnN Un TTPOCHKOUTAS
xpnong. H 6éoun dev
TTPETTEI va KATEUBUVETAI
mavw o€ droua, {wa,
EVEPYOTTOINIIEVO NAEKTPI-
KO gotAioud n otnv idia
N OUOKEUN.

Kivouvog mpokAnong ¢n-
LIV aTTo TTaywUEVO VeE-
00! PuAdooere To unxa-
VNUa Tov XEIUWva o€ Bgp-
LaIvOLEVO XwPo 1 adeia-
are T0.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Kivduvog BAaBwv ora
opyava akong. Kara tnv
Epyaaia lie TN CUCKEUN va
POopAarte oTWOONTTOTE Ka-
TAAANAES wroaoTTIOEC.
Kivduvog tpauuariouou!
Popdre TPOOTATEUTIKG
yuaAid.

Kivduvog eykauuatwy
armd KauTtéS eMIQAveies!

lpoegidorroinon yia ermi-
Kivduvn nAektpikn taon!

y

A& TPOEIAOIMOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS THS UTTHPETTAS
udpod0oTNONG.

2Uppwva LE TouS ICXUOVTES KaVOVI-

OLI0UG, N CUOKEUN OEV TTRETTEI TTOTE

va Asiroupyei oto SikTuo TTOOIUOU Ve-

0U xwpic dlaxwpIoT GUCTALIATOC.

Na xpnoiuorroinBei évag kardAAnAog diaxwpl-
oTri¢ ouathuaroc ¢ eraipsiac KARCHER 1,
EVaMaKTIKG, évag dlaxwpIoTrS OUCTATOS
kara EN 12729 Turrog BA.

To vepd trou péel uéoa armmo éva dlaxwpIoTh
ouaTthuarog Bewpeitar un TooIuo.

AN NMPOXOXH

SUVOEETE TTAVTA TOV ATTOUOVWTH CUOTHUA-
TOC OTNV TPOYOOOTIa VEPOU Kai TTOTE QTTEU-
B¢eiag otn ouokeun.

Ytrodei§eig ao@alegiag

Emimeda acpaleiag

A KINAYNOX

Ymodeieic yia aueoa emammeIAoUUEVO KivOu-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
ooBapo n Bavaoiuo Tpauuaricuo.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Ymodei€eis yia pia duvntika ermikivouvn Ka-
TaoTaon, n ormoia UTTopel va éxel wg OUVE-
meia ooBapd f Bavaciuo TpauUaTIouO.
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AN [TPOXOXH

Yrodeién yia uia evoexXouévwgs EMIKivOuvn
Kar@oraon, n orroia UTropEi va odnynoel o
eAQQPO TpaUUATIOUO.

MNMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kard-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS GUVETTEIQ
UAIKES Cnieg.

EAaoTIKOG OWARVAG UYNARG TTiEoNg

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou!

—  Xpnaoiyorroigite 16vo yvnoious EAAOTI-
KoU§ OwANVeS uwnAng mieong.

— O gAaoTik6¢ owAfvag vwnArig mieong
Kal n ovada Wekaouou TPETTEI va OUl-
Hop@uwvovTal e TN PEYIOTN UTTEQTTIEDN
Agiroupyiag mou avaypdeerai aTa TEXVI-
K& XapaKTNPIOTIKG.

— AmoQeUyeTe TNV ETTAQPN UE XNUIKES OUTI-
.

—  EAéyxere kaBnuepiva tov eAacTikG ow-
Anva vwnAng migong.

Mnv xpnoiuotroigite Toakiouévoug eAa-
OTIKOUG OWANVEG.

5€ TTEPITITWAN TTOU QAIVETAl N EEWTEPIKN
OUPMATIVN GTPWAN, NV XPNOIUOTTOIEITE
TOV EAQOTIKO owAnva uwnAng tieong.

— Mnv xpnoiuotroieite mAéov Tov EAaOTIKO
owAnva uwnAng misong ue xalaouévo
orrEipwya.

— TomoBerraTe ToV EAQOTIKO OCwAnRva
UWNANG tieong ue TéToiov TPOTTO, WOTE
va unv UtropéEi va mepdoer amro mavw
TOU TPOX0QPOPO.

— Mnv xpnoiuotroinoste mAEov EUKAUTTTO
owAnva, o orroiog Kararmroviénke amo
TEPACA TPOX0POPOU, TOAKIoUA 1
KpoUOeIS, akOua Ki étav Bev gival opartn
Kauia {nuiad.

—  Amo6OnkeUeTe ToV EAQTTIKO CwANRva €101,
waTe va unv gueavifovrai unxavika
popria.

—  Méyiotn porn cUo@IENS TwWV PAKOP TOU
gAaatikou owAva vywnAng mieong 20
Nm.

Alarageig ao@alAeiag

Ta ouoTtpaTa ao@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal deV ETTITPE-
TTETAl va TEBOUV €KTOG AsIToupyiag i va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

AI0KOTITNG OUOKEURG

O BIaKOTITNG TNG CUCKEUAG ATTOTPETTEI THV

aKouaola EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG. MNpé-
TTel va TiBeTal EKTOG Asiroupyiag katd tn OI-
apkela Twv SIGAEIUPATWY aTrd TNV Epyaadia
1| META TOV TEPUATIOPO TNG AEITOUPYIaG.

KoUumrwua ac@aleiag

H ao@dAeia oTo TMOTON WEKACOU OTTOTPETTEI
MIa TUXQia EVEPYOTTOINGT) TOU TTIGTOAETOU.

BaABida utrepxeiAiong

— Movo yia Tnv TTapaAAayn Classic

— Edv kAcioel To TTIOTOAETO XEIPOG, AVOIYEI
n BaABida uttepyeiliang kal 0AGKANPN n
TTO0ATNTA VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEU-
pd avappoenaong Tng avTAiag.

H BaABida utrepTrApwong éxel pubuIoTEi

Kal JoAuBdoo@payioTei 01O EpyooTaaio. H

pUBUIoN yiveTal aTTOKAEIOTIKEG OTTO TO TUA KA

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida utrepxeiAiong Pe EKTOVWON
mieong

— MOvo yia Tnv TTapaAAayr) Advanced

— Edv kAcioel To TTIOTOAETO XEIPOG, AVOIYEI
n BaABida uttepyeiliang Kal 0AGKANPN n
TTOodTNTA VEPOU ETIOTPEPEI OTNV TTAEU-
pd avappoenaong Tng avTAiag.

— Av 10 MOTON Yekaopuou KAgioel, n Trie-
on Tou vepoU OToV EAACTIKO CWARvVa
uYwnAng trieong peiwvetal. ‘ETol pyeiwve-
Tal N dUvapn EVEPYOTTOINONG TOU TTICTO-
AéTOU WekaopoU Kal augavetal n didp-
Kela {wnG TNG CUOKEUNG.

H BaABida utrepTTAfpwong éxel pubuIoTEi

Kal poAuBdoopayioTei oTo EpyoocTaaio. H

pUBUION yiveTal ATTOKAEIOTIKEG OTTO TO TUA KA

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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BaABida ao@dAsiag

H BaABida aoc@daAsiag avoiyel o€ TTePITITW-
on BAGBNG NG BaABidag utrepyeiliong.

H BaABida ac@daAeiag pubpideTal Kal JOAU-
BdoogpayileTal aTo epyooTdaio. H pubpi-
On TNG YiveTal aTTOKAEIOTIKG aTTO TV UTTN-
pegia EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ao@dAsia éAAeIyng vepou

H ao@aAeia EAAEIYNG vEPOU ATTEVEPYOTTOIET
TOV KIVNTAPQ O€ TTEPITITWOT AVETTOPKOUG TTa-
POXNAG vEPOU (TTOAU xaunAn Trieon vepou).
AvaBel n evoeIkTIKA Auxvia EAAeIwng vepoUl.

Oepuikn BaABida

H Beppikn BaABida TrpooTaTelel TRV avTAia
UWNANG TTiEONG aTTO AVETTITPETTTN UTTEPBEP-
pavon katd Tn AIToupyia KUKAWPATOG JE
KAEIOTO TTIOTOAI YeKATHOU.

H Beppikn BaABida avoiyel pOANIG onuelwBEi
utrépBaan TnG PEYIOTNG ETTITPETTONEVNG
Beppokpaaiag vepou 80 °C kail dloxeTeUEI
TO KQUTO VEPO TTPOG T EEW.

A10KOTITNG KUKAWPATOG KIVNTAPA

O d1akéTITNG TTPOCTOTIAg TOU KIVNTAPA dIa-
KOTITEI TO NAEKTPIKO KUKAWWA &TAV O KIVNTH-
POG €ival UTTEPPOPTWEVOG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A KINAYNOS

Kivduvog rpauuariopou! H ouokeun, ol ow-
Anveg mpooaywyng, 1o AQoTixo uywnAng Ti-
£0NG Kal 0l CUVOETEIS TTPETTEN va gival O€
dwoyn karaoraon. Eav dev Bpiokovrar o€
dwoyn KataoTacn, N OUOKEUN OEV ETTITPE-
TETAI va XPNoIUoTTOINGEI.

‘EAeyxog Tng o1d0uNng Aadiou

= AvTiKaTooTAOTE TN Bida HETAPOPAG UE
TNV TTapexopevn Bida eEaépwong.

= EAéyEre Tn 01dOun Aadiol Tng avTtAiag
UWNAAG TTieong.
H o1d0un Tou Aadiou TTpéTTel va Bpioke-
Ta1 0TO PéOO TNG €vOEIENG oTABUNG AadI-
ou.

= Av xpeladeTal, CUPTIANPWOTE AGdI (BAE-
e TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG).
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ZuvapuoAoynon e§apTnuATWYV

AN TPOEIAOINOIHEH
Kivouvog rpaupuatiogol Adyw akatdAAnAwv
géaprnudrwv. Xpnaiuorroigite pévov eéap-
THuarTa, Ta orroia SIaBéTouv EyKpIon yia TV
TiEon gpyaaciag 1NG CUCKEUNS (avatpéére
ora "TexvIKG XapaKTnpIoTIKA").
TomoBernate 10 £€GpTNUA LUOVOV OTAV N OU-
oKeun Ppiokeral eKTOC AsiToupyiag.
Méyiorn porri cUoIéng Twv Pakop Tou
eAaoTikou owAnva vywnAng micong 20 Nm.
= >uvd£oTE TOV EUKAPTITO CWARvVA uyn-
AAG TTieong kal Tov cwAfva ekTégeuong
ME TO TTIOTOAETO.
= ZuvapuoAOYAOTE TO AKPOPUTIO PEYA-
Ang 10x00G 01O CWAAVa OETUNG WeKA-
OMOU. Z@igTe KOAG TO PaKOP HE TO XEPI.
= >uvdéaTe T0 AAOTIXO UWNANG TTiEong
oTn ouvdeon UWPNANAG TTiEoNG TNG ou-
OKEUNG.

Tpo@odooia pelpaTog

—  ZXETIKA WE TIG TIWEG oUvdeaNG, BAETTE
TeXVIKG XOPaKTNPIOTIKA.

— H nAekTpIkr) oUvdeON TTPETTEN VA Yivel
atrd NAEKTPOAGYO Kal va avTOTTOKPIVE-
Ta1 oto IEC 60364-1.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Aev emimpémreral n urépfaon g uéyiorns

EMTPETOUEVNS avTioTaons SIKTUOU OTO ON-

ueio nAekTpikig ouvdeong (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKG).

Eav o¢v ciore BéBaiol yia Tnv avrioraon OI-

KTUOU OTO OnEio 0UVOEDNG, EMIKOIVWVNOTE

UE TNV eTaipeia NAeKTPoOOTNONG.

A KINAYNOX

—  EAéyére eav n tédon mou avaypdeeral
oTnV mIVaKida TUTTOU CUUQWVEI LIE TNV
Taon NS TNYNS PEULATOC.

— Ta akar@AAnAa nAekTpik@ kaAwdia mpo-
EKTaong utropei va eivai emikivéuva. e
uTTQiBPIOUS XWPOUS XPNCIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPILEVA NAEKTPIKG KaAwdIa
TTPOEKTACNS LIE QVTIOTOIXN ONUavaon Kai
e ETapKn diaroun:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?
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"‘Ekdoon 60 Hz

>¢ autr) Tnv €kdoon TNG OUOKEUNAG, TO Ka-
TdAANAO BUoUa TTRETTEl VO TTpoCcapTNOEi
oTov aywyd ouvdeong OTO PEUPA OTTO NAe-
KTPOAOYO.

20vdeon vepou

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOLIOUS TNS UTTHPEDIAC
udp0dATHONS.

2Uupwva e TouS ITYXUOVTES KAVOVI-

OuoUG, N OUCKEUN OeV TTPETTEl TTOTE

va Agiroupyei oTo BiKTUO TTOOIIOU VE-

poU xwpic dlaxwpIoT CUCTAUATOC.

Na xpnaiuoroinBei évag kardAAnAog diaywpr-
o1ric ouaTtrAuaroc ¢ sraipsiac KARCHER 1,
EVAMAKTIKG, évag SlaxwpIoTHS CUCTAUATOS
kara EN 12729 Turrog BA.

To vepd mou péel péoa arro éva SlaxwpIoTh
ouaTnuarog Bswpeiral un TooIUO.

AN POXOXH

2UVOEETE TTAVTA TOV ATTOUOVWTH CUCTHLIQ-
TOG OTNV TPOYOodOTIa VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
Beiac oTn oUOKeUN.

2YETIKA PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVI-
K& XapAKTNPIOTIKA.

= 2uvdéaTe £vav EAAoTIKO GWARva TTPo-
oaywyng (eAdxioTo prkog 7,5 pétpa,
ehayiotn diGuetpog 1") otn oUvdeo ve-
poU TOU UNXOVANATOG KOl TNV TTPOC0a-
ywyn vepou (T7.X. TNV KGVouAa Tng
Bpuong).

O eAaaTik6s owAnvag rpopodoaiag dev ou-

urrepiAauBaverar ato UAIKO TTou rapadide-

Tar padi e 1N OUOKEUN.

= Avoite TNV TTpOoCaYWYNR vePOU.

OpIaKEG TINEG YIO TNV TPOPOSoaia vEpoU

NPOXOXH

Akd@apro vepo

lMpdwpn @Bopd 1 emikaBioeiS 01N CUOKEUN.

Tpopodoreite T cuoKeun POVO lE KaBapd

VEPO 1 VEPO avaKUKAwWONS TToU OEV UTTEP-

Baiver 11I¢ OPIAKES TIUEG.

lNa TNV Tpo@odoacia vepou I0XUOUV Ol aKO-

AoUBEG OPIaKEG TIEG:

— [poouvdedepévo @iATpo vepoU:
<10 ym
— [lepiexOUEVO OTEPEWV CWUATWV: £WG
50 mgl/l
— ZuvoAikr) okAnpéTnTa: 3-15° dH, 30-
150 mg/l CaO, 54-268 mg/l CaCO,
— 2kAnpotnTa aoBeoTiou: 0,89-
2,14 mmol/l
— TR pH: 6,5-9.5
— BaBuo6g arkaAikoTnTag pH 8,2: 0-
0,25 mmol/l
— AoAupéveg ouaieg auvohika: 10-75 mg/l
—  HAektpikr) aywyiyérnra: 100-450 uS/cm
—  XAwplouxa évwaon, 1.X. NaCl:
<100 mgl/l
— Zidnpog, Fe: <0,2 mg/i
—  ®0Bopiouxa évwan, F: <1,5 mg/l
— EAelBepo xAwpio, Cl: <1 mg/l
—  XaAkog, Cu: <2 mg/l
— Mayydavio Mn: <0,05 mg/I
—  ©®woopikd diag, H,PO,: <50 mg/l
—  ZIAik6veg, Si,O,: <10 mg/l
Osikn évwon, SO,: <100 mgl/l

KaBapiopog @iAtpou

KAgioTe TV TTpocaywyn vepou.
=eB1dwaTe TO TTEPIBANMA TOU QiIATPOU.
A@aipéaTe Kal KaBapioTe TO QIATPO.
E€aepwoTe TN oUOKeEUN.

Ymodeign:

H ouokeun Trapadidetal pe éva giAtpo 80 pum.
Katé Tn xprion Tou TTEPIOTPEPOEVOU AKPO-
Quoiou Ba TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITE QIA-
Tpo 50um (6.414-063.0).

Avappo@nioTte vepd ammod 1o doxeio

vV

MNa tnv avappdenon vepou, TIpIv Tn ou-
oKeur TTPETTel va ouvdeBei pia avTAia Tpo-
TTieong.

[epioTe TOv EAAOTIKO CWAARVa avappo@n-
ong Me vepo.

AvtAia apyikng Tieang: 2.637-017.0

A KINAYNOX

Mnv kdvere oté avappdenan vepou amod
doxeio mooIuoU vePOU.
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A KINAYNOZX
Mnv avappo@dre ToTE UYPA TTOU TTEPIEXOUV
O1aAUTeS i un apaiwpéva oééa kai d1aAdreg!
Téroia eivar .x. n Bevdivn, Ta apaiwTiKa@
xpwuarog n 1o erpéAaio Bépuavong. To
EKVEQWUQA WEKATOU gival TTOAU EUQPAEKTO,
EKPNKTIKO Kai TOEIKO. Mnv xpnoiuoTroieite
akeTovn, un apaiwpéva oééa kai SIaAUTEg,
emeIdl utropei va diafpwoouv 1a UAIKG TS
OUOKEUNC.
= Efaépwan NG CUCKEUNG TIPIV aTTd TN
AsiToupyia.

ESaépwon TNG CUOKEUNG

Avoitte TNV TTpOCaYWYN| VEPOU.
ZePIdWOTE TO AKPOPUTIO.
XpnaoiyoTroinaTe Tn okavodAn Tou TTi-
OTOAETOU.

©¢0Te TN oUOKEUR O€ AsIToupyia Kal
APAOTE TNV va AEITOUPYEi, HEXPIG 6TOU
va e¢EPXETAl TO VEPD XWPIG PUOTAIDEG
aTTé TO CWANVa eKTOEEUONG.

= O¢oTe TO PnXAavnua ekTdg AsiToupyiag
Kal EavapidwaTe TO AKPOGTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A KINAYNOSX

— Amayopeueral n AsiToupyia o€ Xwpoug
O1Tou uttdpxeE! Kivouvog EKpnéng.

— TomoBernaTe T OUOKEUN O€ aTaBEPO,
EMITTESO £6A¢POCG.

—  Aev emTPETTETAI N XPHON TOU KABapIoTh
uywnAng mieong amd maidid. (Kivduvog
aruxnuaTwv Adyw avapootng Xpnong
TOU UnNxavAuarog.)

— H &éoun vepou mmou e€épxerar arrd 10
aKPOOTOUIO UWNANS TTieang, mpoéevei
QVvTEMOTPOQPH OTO TMIOoTOAETO. Evas ow-
Afjvag ekTéEsuang e ywvia Utopei va
mpoéevnaeil emimAéov porrr) oTpéwnc. '
auTo KPATATE TOV GWARVA EKTOEEUTNS
Kal TO TTIOTOAETO yepd aTa xépia oag.

—  Mnv kareuBuverte oté 1 SN vEPOU
o mpoowrra, {wa, To idlo To unxavnua
N O€ NAEKTPIKA AEITOUPYIKG Lépn.

Mnv kareuBuvere TOTE TN S€TUN VEPOU
o€ mpoowrra, {wa, Tnv idia Tn CUCKEUN
N 0€ NAEKTPIKG AEITOUPYIKG UEPN.

v vy
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— Kivduvog tpaupariouou amo 1n déaun
uwnAng mieong Kai Toug aTpofIAIoe-
voug puUtroug. Popdre mTPOOTATEUTIKG
yYuaAid, mpooTaTeUTIKG yavria, mpoorTa-
TEUTIKN OTOAN Kal €I0IKESC UTTOTEC AOQa-
Agiag e mpoararsuTik@ ToodIWV.

—  Mnv orpégere Tn pirth mavw o€ GAAoug
n o€ e0@¢ Tou¢ idIoUg, yia va KabapioeTe
pouxa n rarrouroia.

— Mnv xpnaoiuotroigite Tn CUOKEUN, OTav
Bpiokovrar kovrd NS dAAa droua.

—  Kivéuvog BAaBwy ota épyava akorig.
Kard v gpyaoia e Tn CUCKEUN va @opa-
TE OTTWOONTTOTE KATAAANAES WTOAOTTIOES.

—  A\oyw NS uwnAng mieong rou vepou e
auTr TN CUOKEUR OgV ETITPETTETAI O K-
6apIouOS TWV EAACTIKWY QUTOKIVATWY N
Twv BaABidwv Twv eAaaTIKWV.

— Aev emrpémrerar 0 KaBapiouog UAIKwY
TTOU TTEPIEXOUV QuUIaVTO Kal auTwyV TToU
gival BAaBepad yia Tnv uyeia.

—  OAec o1 ouvdéaeig Twv EUKAUTITWY Tw-
Afvwy va givar mavra yepd BIdwEveg.

— HokavddAn tou moToAéTOU BV TTPETTE
va givar kKAsidwpuévn kara tn Asitoupyia.

—  Mnv mepvdre ue oxnuara mavw amo 1o

KaAwdio ouvdeang SIKTUOU Kal ToV £U-

KaUTITO CWARVa UWNARS mieong.

Epyacia uévov ue emapkn Qwriouo.

Evepyotroinon Tng pnxaving

AvoitTe TNV TTpOoCaywyr| vepou.
>UvOECTE TO PEUPOTOAATITN OTNV TTPIda.
PuBpioTe Tov S10KOTITN TNG GUOKEUAG
otn 6éon 1"

MéoTe Kal aTTacPANIOTE TO KOUPTTWUA
ao@aAgiag Tou TIIOTOAETOU XEIPOG.
XpNOIKOTTOINOTE TN OKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU.

v v vy

AgiToupyia pe ugnAn Tieon

A& TPOEIAOINOIHEH

Méow tn¢ pITThig vepou trou e€épxeTai airod
TO UTTEK UWNANG TTieang, wia duvaun avreti-
OTPOYNGS ETTEVEPYEI OTO TIOTOAI WeKAOUOU
XEIPOS. Dpovriare va éxeTe aTaBepn) OTHPIEN
Kal KoATdTe 10 TIOTOAI WEKAOUOU XEIPOS KAl
TO OWARVA Wekaaouou Kai ue Ta 0U0 xépia.
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Ta otnpiypata wpou (2.639-251.0) Ba pé-
TTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTaI VIO ATTOQUYA TWV
TPAUUATIOPWY Kal wg BIEUKOAUVON £pyaci-
ag yia omoBodpdéunon >150N.
Akpo@uacio Power

H ouokeun ouvodeleTal atrd Ta akdAouba

akpouaola:

— Axpooguoio Power, ywvia déopung 15°
Emimedn déopun uwnAig Tieong (15°)
Y10 pUTTOUG O€ PEYAAEG ETTIPAVEIEG.

= To pavopeTpo deixvel TNV TTiEDT EPYOTiag.
Ymodei§n:
KaTteuBuveTe apyikd tn pIT uwnAAg Trieong
atrd peyaAUTEPN ATTOOTACH OTO TTPOG KO-
Bapiouod avTIKEIPNEVO yIa va aTToQUYETE Cn-
dieg TToU pTTOopEi va TTpokAnBoUv Adyw Tng
UWNANG TTieong.

AilakoTtrn AsiToupyiag

= AQroTe eAeUBEPO TOV PHOXAG TOU TTIOTO-
AioU.

= Ac@aAioTe TN OKavOAAN TOU TTIGTOAETOU
ME TO KOUPTTWUA.

= ToTmroBeTACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Padi
ME TO OwARVa eKTOEEUONG OTNV UTTOS0-
XN €€apTNUATWY.

AAAayn Trieong epyaciag

H tieon epyaoiag ptropei va aANalel pe
Xpron SI0QOPETIKWY OKPOPUOiWV UWNARG
TTieong.

Migon Méye0og Kwdikég Trapay-

MPa (bar) |akpo@u- |yeAiag
oiou

Akpo@UaIa AeTTTAG dECUNG

50 (500) 15060 5.765-263.0

35 (350) 15075 2.113-073.0

25 (250) 15095 2.113-075.0

15 (150) 15120 2.113-077.0

AKPOQUOIa ONUEIOKAG BEOUNG

50 (500) 060 5.765-264.0

35 (350) 075 2.113-074.0

25 (250) 095 2.113-076.0

15 (150) 120 2.113-078.0

EmA&ETE akpoUaoio arrd Tov TTapatrd-

VW TTivaka.

=eB1dwoTe 1O TTAgINAdI pakdp atrd Tov

OWAAVa YeKaooU.

AVTIKATAOTAOTE TO OKPOPUTIO.

BidwaoTe ka1 o@igTe TO TAIUAd oTEPEW-
ong.

Ymodeign:

Me auTr) Tn péBodo puBuiong Tng TTieong €i-
val TTavrta diaBéaiun n TANPNG TTapoxn Ye

1800 AitTpa/wpa.

L 720 2 T

TeppaTiopog AsiToupyiag

AQrioTe EAEUBEPO TOV HOXAS TOU TTIOTOAIOU.
PubBuioTe Tov 810KOTITN TG CUOKEURG
aT10 "0”.

KAgioTe TNV TTpOCaywyn vepou.
EvepyoTtroioTe 10 TMOTOAETO, WG OTOU
SIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN Ogv Bpioke-
Tal uTTé TTiEON.

Ac@aAioTe TN oKavOAAN TOU TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA.

2UvOEQN TOU EUKAUTITOU CWAAVA TTaPO-
XNG VEPOU GTO Pnxavnua.

BydATe TO pEUPATONATTITN.
ATtroOnKkeloTE TO KOAWBIO OUVSEDNG BI-
KTUOU, ToV eAaOTIKO CWAAVA UWNAAG TTi-
€0NG KAl TA EEAPTAPOTA OTN CUCKEUN).

L2 2

L2 N R

AvVTITTay€ETIKA TTpOOTACIA

A& TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog¢ mpokAnong ¢nuidg! MNaywyuévo
VEPO UTTOPEI va KATAOTPEWE! UEPN TOU Ln-
XavAuarog.

QuAdTe TO PNXAavnua Tov XelJwva o€ Bep-
Maivéuevo Xwpo 1 1o adeidoTe 10. OTav dev
TTpOKeITal va TeBEi o€ AciToupyia yia peyaAo
XPOVIKO d1A0TNUa, SIOXETEUOTE AVTITINKTIKO
OTO UNXAavnua.

Adg1doTe TO VEPO

= =¢IdWOTE TOV EUKAPTITO CWARVa TPO-
@0d00iag vepoU Kail ToV EUKANTITO OWw-
Ajva upnAng TTieong.

= KaBapioTe TN unxavr JeE TTETTIECUEVO
agpa.
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ZemAUVETE TN OUOKEUN ME AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymwodei§n:

NaBeTe uTTOWN TIG 0dNYiEG XPrIONG TOU Ka-

TAOKEUOOTI) TOU QVTIYUKTIKOU.

=> EiodyeTte £va TTPOIGV QVTITTAYETIKAG
TTPOCTAGIAG OTN GUOKEUN.

‘ET01 ETMITUYXAVETAI ETTIONG KAl KATTOIO AVTI-

OIaBPWTIKA TTPOCTACIA.

MeTagopa

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
N UETa@opd AdBere umréyn 1o Bapog NS
OUOKEUNC.

Odnynon

= Tpapngre To HOXAO PPEVOU OKIVNTOTTOI-
nong TTPog Ta TTow.

ATmrolnkeuon

= [i€éoTe TN Aafr Tou PPEVOU AKIVNTOTTOI-
nong TPOG Ta EUTTPAG.
MeTa@opd pe yepavo

= Xrepewate T SidTagn aviywong oTo
péoo TNG SoKIdAG HETOPOPAG PE YEPAVO.

Ymodeifeig aopaleiag OXETIKA PE TV

aviywon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou amo evogxouevn

TTTWON TNS OUOKEUNG.
NaBere urrown Toug e6vikoUS Kavovi-
opoUS TPOANWNS ATUXNUATWY Kai TIC
utToo¢iéeic aopaleiag.

— Toiv amré kd6e perapopd e yepavo eAEyxe-
TE TNV QvuWwrIky OIaTaén yia Tuxov BAGRBEG.

— Tlpiv arré KABg ueTapopd e yepavo eAEyxe-
TE TA QVUWWTIKG Péa yia TUXOV BAGBES.

— Avuywvere Tn oUOKeUn Povov armro 1n
O1araén LETaPopds Le yepavo.

— Mn xpnoiuoroigite aAucideg.

— Aogaliore 1 didgraén avowwong évavr
NS aKoUoIa¢ aITOOECUEUONS TOU POPTIOU.

— Tlpiv N UETAQPOPG LE YePAVO aQaIPEDTE
TO CWARVA WEKATLIOU UE TO TTIOTOAETO
XEIPOG, KaBws Kai Ta AAAa un oTepewué-
va avTiKEiueva.
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— Kard m diadikaoia aviywwaong pnv ue-
Tapépete GAAa avrikeiueva mavw otn
OUOKEUN.

— H ouokeun emmpémeTal va IETAQPEPETAl LIE
T0 yEPaVO uévo arrd ATouq, Ta OTToIa XOUV
YVWaon Tou XEIPIoUOoU Tou Yepavod.

— Mn orékeote kKdTw amod 10 Poprio.

— [pocéxere wote va un Bpiokovrar dro-
Ha evrog NG EMIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU
yepavou.

—  Mnv apnvere avemmiBAeTTTn TN CUCKEUN
va KPEUETAI OTO YEPAVO.

‘EAeyxog ao@aleiag

= EAéyEre TNV £dpaaon 6AwV Twv KOYXAIw-
TWV OUVOETEWY TNG BIATAENG KAl OQiETE
TIG KOTA TTEPITITWON.

MeTa@opd pe TTEPOVOPOPO

Katd tn yetagpopd pe TEpoVoPoOpo OTEPEW-
OTE TN OUCKEUR £vavTl TITWONG YE TN BoA-
Be1a TwV Kpikwv TTPOade0NG CUPPWVA PE
TIG I0XUOUCEG 0BNYiEG.

MeTa@opd o€ oXAUaATA

Katd Tn yeTagopd pe oxrfpaTa, OTEPEWOTE
TN OUOKEUR £vavTli oAicBnong Kai avaTpo-
TIAG pE TN BonBeia Twv Kpikwv TTpdadeong,
oUpewWVa WE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEG.

ATT00KEUON TG CUOKEUNG

AN NMPOXOXH

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AdBere uréwn 1o BAapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn utropei va atmodnkeueTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvThpnon

A KINAYNOX

Kivduvocg tpoauuariauod! lMpiv ammé Kabe p-
yagia @povridag Kkai GuvTipnong, arevep-
YOTTOIEITE TN GUOKEUN KAl ATTOGUVOEETE TO
@Ic arro tnv mpida.
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ZuvtApnon

EmBswpnon ac@aAsiag/ZuufoAaio
ouvtApnong

Me 10 KaTGoTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPATATE
TO UNXAvVNUA, UTTOPEITE VO CUPQWVIOETE
TAKTIKA €MOewWpPnon aoc@aAeiag i va guva-
WeTe oupBOAalIo ouvTHPNONG TOU UNXavA-
paTog.

AexOeite OXETIKA evnuépwan.

Mpiv amré kdaBe AsiToupyia

= EAéyxete 10 KOAWDIO PEUPATOG.
To KaAwdIo peUpATOG BEV TTPETTEI VO
TTapouaiadel BAGREG (kivduvog nAekTpo-
mANgiag). Eav To kaAwdio pelpaTog Ta-
pouaidaoel BAGRN, va avTikataoTabei
auéowg atTd TNV £E0UCIOdOTNUEVN UTTN-
peaia egutTNPETNONG TTEAATWY i aTTO
£vav €101IKO NAEKTPOASGYO.

= EAéyETe TO OWAVa UWNAAG TTiEDNG YIa EV-
Oexopeveg BAARES (kivduvog €kpnéng).
AVTIKATAOTACTE AUETA TOV EUKOAUTITO
OWARVA UYNANG TTiEONG TTOU TTAPOUTIA-
Cel BAGBEG.

= EAéyEre Tn 0TABWN Aadiol oTny évoeign
oT1a0ung Aadiou TNG avtAiag UWPnAg Trie-
ang.
Av 10 AGDI £x€l YOAAKTWHATOTTOINOEI
(vepd aT1o AGdI), KAAESTE APECWG TNV
UTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

= EA&yxete Tn oTeyavOTNTA TOU PNXavi-
paTog (avTtAiag).
3 oTaydveg avd AeTrtd gival ETTITPETTTEG
Kl PTTOpEi va aTAZouv atrod TNV KATW
TTAEUPA TOU INXOVAMOTOG. € TTEPITITW-
on heyaAuTepng diapporg atreubuvBei-
TE OTNV UTTNPECia e§UTTNPETNONG
TTEAATWV.

ERdopadiaiwg

= KabBapioTe 10 OTOIXEIO PIATPOU.

‘Emeira amo Tig mpwTreg 50 Wpeg

A&iToupyiag

= AMGETE TO AGdI TNG avTAiOG UWNAAG TTi-
€0NG.

ETnociwg N perd amoé 500 wpeg
Aeiroupyiag

AMGETE TO AGdI TNG avTAioG UWNARG TTiEoNG.

>

720 2

2XETIKA pE TO €idOG Kal TNV TTOOOTNTA
TANPWONG ToU AadioU, BAETTE "TeXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA".

=ePidwoTe Tn Bida ekporg Aadiou.
AdeidoTe To AGdI 0TO doyeio CUANOYAG
Aadiou.

=efidware T Bida ekporig Aadiou.
[epioTe apyd pe véo AAdI wg 1o pECo
NG £voeiEng oTadbung Aadiou.

Ymodeign:
O1 puoalides aépa TpETTel va Uropouv va
dlagpeuyouv.

AvTtigetwion BAaBwyv

Me 1n Bor6¢ia Tou TTapaKAETW TTiVAKA PTTO-
PEITE VO aVTINETWTTIOETE HOVEG/OI OAG ATTAEG
BAGBeG.

Edv éxete ap@ifoAicg, TapakaAoUue atreu-
BuvBeite oTnVv e§ouaiodoTnuévn uTTnPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A

KINAYNOZ

Kivéuvog tpaupuariouou! lNpiv ard kKG6e ep-
yaaoia @povridag Kai ouvihpnong, ammevep-
YOTTOIEITE TN OUCKEUN KAl QTTOOUVOEETE TO
@Ic amro tnv mpida.

A

TPOEIAOIIOIHZH

O1 Epyacies ETIOKEUNS Kal Ol EPYATIES O€ NAE-
KTPIKA OOUIKG e€apTruaTa TTOETTEl va EKTEAOU-
VTQI QTTOKAEIOTIKA 170 TNV £€0UCIOO0TNUEV
uttnpeoia §utrnpéTNong eAarwy.

Ev3eIkTIKA Auyvia

H evdeIKTIKA Auxvia deixvel TNV KaTtdoToon Aek-
Toupyiag (TTpGaoivo) kai TiG BAGBES (KOKKIVO).
Emavagopad:

>

>
>

PuBuioTe TOV 810KOTITN TG CUCGKEUNRG
oTo "0”.

MepipéveTe Aiyo.

PuBuioTe Tov 810KOTITN TG CUCGKEUNRG
oTtn 8éon ’I”.

‘Evdeién kardoTaong Asitoupyiag

AlapKWwG TTPACIVO:
H ouokeun eivai éToiun yia Aeiroupyia.

‘Evdeign BAapng
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AlOpKWG KOKKIVO:
‘EAeIYn vepou



H ocuokeun dev Asitoupyei

— Aev uttdpxel Taon NAeKTPIKOU BIKTUOU

= EAéyTe av oupgwvei n Téon TToU avao-
YPA®ETAI OTNV TTIVAKIdQ TUTTOU PE TV
TdoN TNG TTNYNG PEUUATOG.

= EAéyETe TO KOAWDIO PEUPATOG IO EVOE-
Xopeveg BAABeG.

— Evepyotroiinke n aoc@dAeia EAAeIwng
vepou egaitiag TTOAU xapnAig Trieong
TTPOCAYWYNAS VEPOU.

AvaBer n evoeikTKA Auxvia EAAEIYNG vepoU.
= EAéyEre TRV TTiEoN TTpocaywyng vepou,

yla Tnv eAdxioTn TiuA avatpégte aTa "Te-

XVIKG XOPAKTNPIOTIKA".

MNa eTavevepyoTroinon TNG CUOKEUNG,

puBuioTe TO BIOKOTITN TG CUCKEURG OTN

0¢éon ,0“ kal evepyoTToInoTe Tov Eavd.

—  YmeppdpTwaon/utrepBEpuavon KivnTr-
Pa 1] avTioTOIXO EVEPYOTTOINONKE O TTPO-
OTOTEUTIKOG BIOKOTITNG KIVNTAPA.

=> ATTEVEPYOTTOINATE TN GUCOKEUR KAl agn-
OTE TNV VO KPUWOEL. AVTIMETWTTIOTE TO
aiTio TNG BAGRNG. @éoTe Eavd Tn ou-
OKeur o€ Aeimoupyia.

H cuokeun dev Tapdyel Kayia rieon

— NavBaouévo akpouaoio

= EAéyEre 1o péyebog Tou akpopuaiou
(BA. "Texvikd xapaktnpIoTIKA").

— To akpo@uaoio £xel uUyel atro Tn B€an
TOU.

= KoBapioTe/avTIKOTAOTACTE TO OKPOOTO-
MIO (UTTEK).

— To @iAtpo gival Aepwpévo.

= KabBapioTe 10 @iATPO 0TNV UBPAUAIKN
ouvodeon.
ZeBiIdwaoTe 1O TTEPIBANUA TOU PiATPOU,
aQaIpEoTE TO PIATPO, KABAPIOoTE TO Kal
TOTTOBETAOTE TO OTN B€0N TOU.

— Aépag oTo cuoThua

= Efaépwan Tou unxaviuaTog.
ZeBIBWOTE TO AKPOPUCIO. OEOTE TN OU-
OKeUr o€ AeIToupyia Kal aQrioTe TNV va
AeiToupyei, HEXPIG OTOU va eEEPXETAI TO
VEPO XWPIG PUOAAiIBEG aTTO TO CWAAVA
EKTOLEUONG. OETTE TN OUOKEUN EKTOG
AeiToupyiag kai EavapIdwaoTe TO akpo-
@ualo.
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AloppoEg i} UTTAOKN OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNHG TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOUG aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia wg TTPog Tn oTeyavdTn-
Ta A TUXOV EUTTAOKEG.

H avTtAia upnAng mieong
mapouoiddel diappon

= 3 oTaydveg avd AETTTO gival ETTITPETTTEG Kal
ptTopei va oTtélouv atrd TNV KATw TTAEUPA
TOU PNXAVIUATOG. Z€ TTEPITITWON PEYOAU-
TePNG dlappor|g atreuBuvBeiTe oTNV UTIN-
peaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avTtAia upnARig Tieong KTuTd

= EAéyEre TOUG aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAng Trieong yia di-
apPOEG N EuPpagN.

= E&aépwaon Tou pnxavrpaTog.
ZeB1dwaoTe TO akpoPUaio. @ECTE TN OU-
OKEeUN o€ AsiIToupyia Kal aproTe TV va
AeiToupyei, yéxpIg 6TOu va EEPXETAI TO
VEPO XWPIG QUOOAIdEG aTrd To CwArva
€KTOCEUONG. OEOTE TN OUOKEUI EKTOG
Aermoupyiag kai EavapidwaoTe TO aKPO-
pualo.

Eyyunon

> € KGBe xWpa 1I0XUOUV oI OpoI £yyunang
TTOU €KOOONKAV aTTd TNV apuodia AvTITTpo-
owtreia pag. Tuxdv BAGBEG aTo pnxavnua
oag atmmokaBioTavTal dwpedv pEca oTnV
TTpoBecpia TNG TTapeEXOPEVNG £yyunong,
€Qooov N artia gival EAGTTwHA UAIKOU 1
OQAAUO KATAOKEUNG.

H eyyunon Tibetar pévov 161€ € I0XU, TAV TO
KaTaoTNUA atrd TO OTT0i0 TTPOUNOEUTAKATE TO
HNXAvNUA 0ag £XEl CUPTTANPWOE TTANPWG,
O@PaYioEl Kal UTTOYPAYEI TO ETTICUVATITOUEVO
arravTnTIKG SEATAPIO KAl EOEIG OTN CUVEXEID TO
£XETE ATTOOTEIAEI OTNV ETAIpia TTPOWONCNG
TTWAACEWV TNG XWPAG 0OG.

>¢ TTEPITITWON TTOU ETTIOUUEITE Va KAVETE
Xprion Tng eyyunong, TapakaAoUE ATTEU-
BuvBeite pe TNV ammddEIEn ayopdg OTo KATA-
oTNMa atrd To OTToI0 TTPOUNBEUTAKATE TN
OUCKEUR 1 oTnV TTANCIE0TEPN ££0UCI0d0TN-
Mévn uTTnpEaia TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTE-
AaTwv pag.
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Ievikég uTTOdEIEEIG

ESapTApaTa Kol avTaAAAKTIKA

A [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog rpauuartiopot Adyw akaraAAnAwyv

géaprnudrwy. Xpnaiuotrolgite povov eéap-

TAuara, Ta ormroia dlabéTouv Eykpion yia TNV

Tieon pyaociag 1Ng oUOKEUNG (avaTpéére

ora "TexvikG XapaKTnpIioTIKG").

— Emmpémeral va xpnaoipgotroiolvral pévo
eCapTAUATa Kal avTAAAGKTIKG, T OTToia
£XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAolia aeooudp kal avTaAAaKTIKG
TTAPEXOUV ThV £yyUNon TG ac@aAoug
Kal dyoyng AsIToupyiag TG unxavng

— Mia emAoyr) Twv avTaAAGKTIKWY TTOU
xpeiadovTal guxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
AOG Twv 0dNyIWLV Xprong.

— [epioodrepeg TANPOPOPIEG OXETIKA E
Ta aVTAAAGKTIKA UTTOPEITE va AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESutnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twv
EE

Aia TG Tapouong dnAwvoupe 0TI TO Pnxa-
vNua TTOU XapaKTNPIZeTal TTOPOKATW, YE
Baon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUN TOU,
uTTo TN Hop®n TTou diaTiBeTal oTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG
ao@aAEIag Kal UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EE. H mapouoa dAwaon mradel va 1I0XUEl O€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXaVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVN OUVEVVONON
padi pag.

Mpoiodv: ZUoTnua KabapiouoUu uyn-
NG TTieong
Tomog: 1.367-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Kavoviouog(oi) o€ epappoyn

(EU) 2019/1781

E@appoocBévra evapuoviouéva TTpoTUTIa
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

E@appoofeica diadikacia CUPpOpPW-
ong

2000/14/EK  2000/14/EK: Mopdaptnua V
oTAlun nXnTikAg Ticong dB(A)

HD 18/50-4 Cage

MeTtpnuévn: 98

Eyyunuévn: 100

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal
pe TTANpegoUaio atrd To dIoIKNTIKG CUPBOU-

Nio.
W/ @QQ(

{% é’z:i
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YT1reuBuvog eyypd@wy TeEKUNPiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

Lwa + ABeBaidtnTa Kiya

Totog HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4
Cage Cage Cage
Classic EU | Classic Advanced
1.367-160.0 KAP 1.367-162.0
1.367-161.0
20vdeon NAeKTPIKOU peUATOG
Téon V 380-415 | 380-440 | 380-415
Pedpa Hz 50 60 50
loxug ouvdeong kW 36
Ao@dAcia dikTUou (Bpadeiag TENG) A 63
Eidog mrpoaTaaciag IPX5
MéyioTn emTpeTouevn avtiotaon OikTuou|Ohm 0,22
20vdeon vepou
Mieon Tpocaywyng (KEy.) MPa (bar) 1(10)
Migon Tpooaywyng (eAay.) yia péy. mo- |MPa (bar) 0,05 (0,5)
ooTNTa VEPOU
Méy. Bepuokpaaia TTapoxng °C 60
EAdGy. Tapoxn AiTpa/wpa 2000 (33,3)
(NiTpa/Ae-
70)
EUkautTog oWARVag TTpocaywyng - uA- |m 7,5
KOG (EAGX.)
EUKauTITOg OWARVaG TTpooaywyng, EAAy. (ivioeg 1
OIAETPOG
Emdoocig
Miean Asitoupyiag MPa (bar) 50 (500)
Méy. utreptricon Asitoupyiag (BaABida MPa (bar) 62 (620)
ao@aAeiag)
Mapoxn, vepo ANiTpo/wpa 1800 (30)
(NiTpa/AeTTTO)
MéyeBog akpoguaiou - 15060
ATTWOTIKA OUvaun Tou TTIoToAIoU N 158
YAIka AsiToupyiag
MoodTtnTa Aadiou - avTAia | 2,5
Kartnyopia Aadiou - avtAia SAE 15W-40
AlaoTtdoeig kai Bapn
MnAkog x MAd&Tog x "Yyog mm 747 x 1317 x 1093
TuTiKG Bdapog AsiToupyiag kg 317
MeTpoupeveg TIéG kaTd EN 60335-2-79
Kpadaaopoi o1o XépI/aTo Bpaxiova
Akpo@pualio poTopa m/s? 9,4
2T1eVO AKPOQPUOIO YeKATUOU m/s? 1,4
ABepaidtnTa K m/s? 2,1
T A dB (A) 82
ABeBaiotnta K dB (A) 3
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.963-314.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Ambalaji gikartirken, ambalaj igeriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroli ya-

pin.
Icindekiler
Cevrekoruma............. TR 1
Genelbakis. .............. TR 1
Kurallara uygun kullanim . ... TR 2
Cihazdaki semboller . . ... ... TR 2
Glvenlik uyarilar . ......... TR 2
Guvenlik tertibatlari. .. ... ... TR 3
isletmealma. ............. TR 3
Kullanimi................. TR 5
Tasima .................. TR 7
Cihazin depolanmasi . ... ... TR 7
KorumaveBakm.......... TR 7
Arizalardayardm . ......... TR 8
Garanti .................. TR 9
Genel bilgiler. ... .......... TR 9
AB uygunluk bildirisi . .. ... .. TR 10
Teknik Bilgiler .. ........... TR 11

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
@ nustirilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢opine atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

— Eski cihazlarda, yeniden deger-
v‘ lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-

rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

©;

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin ¢evre-
ye yayilmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari gevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Genel bakis

Sekiller igin bkz. Sayfa 2
itme yay!
Hortum destegi
Hortum/kablo tutucusu
Yuksek basing hortumu
Calisma saati sayaci
Su baglantisi
Filtre
Filtre muhafazasi
Park freni

0 Classic: Tagma valfi
Advanced: Basing bosaltimli asir akim
valfi

11 Manometre

12 Yag seviyesi gOstergesi

13 Yuksek basing baglantisi

14 Yag bosaltma civatasi

15 Termik valf

16 Park freni ¢alistirma kolu

17 Soketli elektrik fisi kablosu

(60 Hz modeli, soketsiz)

18 Cihaz salteri

19 Kilit

20 Su yetersizligi kontrol lambasi

21 Galisma durumu kontrol lambasi

22 Motor koruma salteri

23 Celik boru yuvasi

24 Su eksiklik emniyeti

25 Emniyet valfi

26 Ylksek basing baglantisi

27 Yag doldurma agzi

28 Aksesuar bolmesi

29 Cekme kancalari

30 Ving yikleme mesnedi

31 Ust somunlu Power meme

32 Puiskuirtme borusu

33 El puskirtme tabancasi

34 El puskurtme tabancasi kolu

35 Emniyet tirnagi

= OO NO O~ WN-=-
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Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yiksek basingl temizleyici asagidaki

amaglarla kullanin:

— Makineler, araglar, ingaat makineleri,
aletler.

— Karcher tarafindan onaylanmis aksesu-
ar ve yedek pargalarla birlikte.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyik,
\||dlizglin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kisilere, hayvanla-
ra, etkin elektrik donani-
ma veya cihazin kendisi-
ne dogru tutulmamalidir.
Buzlanma nedeniyle za-
rar tehlikesi! Cihaz kigin
1sitmall bir mekanda sak-
lanmali veya bosaltiima-
hdir.

Isitme kaybi tehlikesi. Ci-
hazla ¢aligirken mutlaka
uygun bir koruyucu ku-
laklik kullanin.
Yaralanma tehlikesi mev-
cuttur! Koruyucu gézliik
kullanin.

Sicak yiizeyler nedeniyle
yanma tehlikesi!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tehlikeli elektrik akimina
karsi uyari!

TR -2

AN UYARI
Su besleme igletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gegerli ydnetmeliklere gére, ci-
haz, igme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan ¢alistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandiriimistir.

AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

Guvenlik uyarilari

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Yiiksek basin¢ hortumu

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yiiksek basing hortum-
lari kullanin.

— Yiiksek basing hortumu ve pliskiirtme terti-
bati, teknik bilgilerde belirtilen maksimum
calisma basincina uygun olmalidir.

— Kimyasal maddelerle temasi énleyin.

— Yiksek basing hortumunu her giin kon-
trol edin.

Kirilmig hortumlan bir daha kullanmayin.
Digtaki tel kati gériiliirse, yiiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Disi zarar gérmUs yiiksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.
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— Yliksek basing hortumunu, hortumun
lizerinden gecilmeyecek sekilde dése-
yin.

— Uzerinden gecme, kirilma, carpilma so-
nucu zarar gérmiig hortumlar, bir hasar
gériilmese dahi bir daha kullaniimama-
lidrr.

— Yiiksek basing hortumunu mekanik
ylikler olusmayacak sekilde depolayin.

— Yiiksek basing hortumunun baglanti ci-
vatalari igin maksimum ¢ekme momenti
20 Nm.

Gilivenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre digi birakilma-
malidir ve diizguin ¢ahlistiklarindan emin
olunmalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan ¢alig-

maya baslamasini 6nler. Calisma molalari
ya da galigmanin tamamlanmasindan son-
ra kapatiimahdir.

Emniyet tirnagi

El puskirtme tabancasinin emniyet man-
dall, el puskurtme tabancasinin istenme-
den tetiklenmesini onler.

Tasma valfi

— sadece Classic modelinde

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tas-
ma valfi agilir ve komple su miktari
pompa emme tarafina geri akar.

Tasma valfi fabrika ayarli ve mihurludar.

Ayarlama sadece musteri hizmetleri tara-

findan yapilabilir.

Basing bosaltimh asiri akim valfi

— sadece Advanced modelinde

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tas-
ma valfi agilir ve komple su miktari
pompa emme tarafina geri akar.

— El plskurtme tabancasi kapatildiginda
yuksek basing hortumundaki su basinci
azaltilir. Boylece el puskirtme tabanca-
sinin galisma gliclti azalir ve cihazin kul-
lanim émru artar.

Tasma valfi fabrika ayarli ve muhurludar.
Ayarlama sadece musteri hizmetleri tara-
findan yapilabilir.

Emniyet valfi

Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mu-
hirlenmigstir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Su eksikligi emniyeti, yetersiz su beslemesi
durumunda (su basinci ¢ok disiikken) mo-
toru kapatir.

Su eksikligi kontrol lambasi yanar.

Termik valf

Termik valf, el puskirtme tabancasi kapali
oldugunda yiiksek basing pompasini devir
daim modunda izin verilmeyen i1sinmalara
kars! korur.

Termik valf, izin verilen maksimum 80 °C su
sicakhiginin asilmasi durumunda agilir ve
sicak suyu disari iletir.

Motor koruma salteri

Motor koruma salteri, motorda asiri yik
olursa akim devresini keser.

isletime alma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda dedilse, cihaz kullaniimamalidir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Tasima civatasini teslimat kapsamin-
daki tahliye civatasi ile degistirin.

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmalidir.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).
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Aksesuarlarin monte edilmesi

&N UYARI

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Sadece cihazin galisma

basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") igin uygun

aksesuarlari kullanin.

Aksesuarlari sadece cihaz kapaliyken takin.

Yiiksek basing hortumunun baglanti civatalar

icin maksimum ¢ekme momenti 20 Nm.

= Yiksek basing hortumu ve piskirtme
borusunu el piskirtme tabancasina
baglayin.

= Power memeyi puskirtme borusuna ta-
kin. Ust somunu elinizle sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisina takin.

Gic kaynagi

— Baglanti degerleri i¢in teknik bilgiler bo-
[imune bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

AN UYARI

Elektrik baglant! noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-

nik Bilgiler) asilmamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-

pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-

munda liitfen enerji tedarik kurumunuzla
baglanti kurun.

A TEHLIKE

— Tiplevhasindaki gerilim bilgilerinin akim
kaynagi gerilimiyle uyusup uyusmadigi-
ni kontrol edin.

—  Uygun olmayan elektrik uzatma kablolar
tehlikeli olabilir. Disaridaysaniz yalnizca dli-
sarida kullanim icin onaylanmis ve bu yon-
de isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan
elektrikli uzatma kablolari kullanin:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz modeli

Bu cihaz modelinde, uygun elektrik fisi bir
elektrik teknisyeni tarafindan sebeke bag-
lanti hattina takilmalidir.
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Su baglantisi

&N UYARI
Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gecerli yénetmeliklere gére, ci-
haz, icme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan calistirima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandirilmigtir.

AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bolu-
mune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

= Su beslemesini agin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz icinde tortulas-

malar.

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir de-

gerleri asmayan geri déniigiim suyuyla

besleyin.

Su beslemesi icin agagidaki sinir degerler

gecerlidir:

— Gelis yonindeki su filtresi: <10 ym

— Kati madde orani: maksimum 50 mg/I|

— Toplam sertlik: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kalsiyum sertligi: 0,89-2,14 mmol/I

— pH degeri: 6,5-9,5

— Baz kapasitesi pH 8,2: 0-0,25 mmol/I

— (Gozulen toplam madde: 10-75 mg/l

— Elektriksel iletkenlik: 100-450 uS/cm

— Kilorit, 6r. NaCl: <100 mg/I
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— Demir, Fe: <0,2 mg/i

— Florr, F: <1,5 mg/l

— Serbest klor, Cl: <1 mg/l

— Bakir, Cu: <2 mgl/l

— Manganez, Mn: <0,05 mg/l
— Fosfat, H;PO,: <50 mg/l
Silikat, Si,O,: <10 mg/I
Silfat, SO,: <100 mg/I

Filtreyi temizleyin

Su beslemesini kapatin.

Filtre muhafazasini sokun.

Filtreyi disari ¢cekin ve temizleyin.
Cihazdaki havayi bosaltin.

Not:

Cihaz 80um'lik bir filtre ile birlikte teslim edi-
lir.

Rotor memesi kullanilirken 50pm'lik filtre
(6.414-063.0) kullaniimalidir.

Suyun depodan emilmesi

LA A7

Suyun emilmesi igin cihazin dnine bir 6n

basing pompasi baglanmalidir.

Emme hortumuna su doldurun.

On basing pompasi: 2.637-017.0

A TEHLIKE

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin.

A TEHLIKE

Asla ¢6zlicti madde igerikli sivilar veya in-

celtici asitler ve ¢ézliclii maddeleri emdir-

meyin! Bunlar arasinda 6rn. benzin, tiner

veya sicak yag bulunmaktadir. Pliskiirtme

tozu yliksek oranda yanici, patlayici ve ze-

hirlidir. Cihazda kullanilan malzemelere ya-

pistiklari icin aseton, inceltilmis asitler ve

¢6zticli maddeler kullanmayin.

= Kullanmadan 6nce cihazin havasini
alin.

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Memeyi sokin.

El tabancasinin koluna basin.

Cihazi kapatin ve gelik borudan kabar-
ciksiz su ¢ikana kadar calistirmaya de-
vam edin.

Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

LA A7

7

A TEHLIKE

— Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin galistirilmasi yasaktir.

— Cihaz sert, diiz bir zemine koyun.

— Yiksek basing temizleyicisi, cocuklar
tarafindan kullaniimamalidir. (Cihazin
kurallara uygun olmayan sekilde kulla-
nilmasi sonucu kaza tehlikesi).

— Yiiksek basing memesinden ¢ikan su
huzmesi, tabancanin geri tepmesine
neden olur. BiikiilmUis bir plskiirtme
borusu ek olarak bir torka neden olabi-
lir. Bu nedenle pliskiirtme borusu ve ta-
bancayi ellerinizle sikica tutun.

— Su huzmesini kesinlikle kigiler, hayvan-
lar, cihazin kendisi ya da elektrikli yapi
pargalarina yéneltmeyin.

Su huzmesini kesinlikle kigiler, hayvan-
lar, cihazin kendisi ya da elektrikli yapi
parcalarina ybéneltmeyin.

— Yiiksek basing huzmesi ve kalkan kir-
den kaynaklanan yaralanma tehlikesi.
Koruyucu g6zliik, koruyucu eldiven,
emniyet tulumu, ayak orta kismi takvi-
yeli 6zel emniyet ¢cizmeleri kullanin.

— Tazyiki, bagka yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin kendinize
dogru tutmayin.

— Kapsama alaninda bagka kisiler varsa
cihazi kullanmayin.

— Isitme kaybi tehlikesi. Cihazla caligir-
ken mutlaka uygun bir koruyucu kulak-
lik kullanin.

— Arag lastikleri/lastik valfleri yiiksek su
basinci nedeniyle bu cihazla temizlen-
memelidir.

— Asbesticeren ve sagliga zararli madde-
ler iceren diger malzemeler temizlen-
memelidir.

— Slirekli olarak tiim badlanti hortumlari-
nin siki sekilde vidalanmis olmasina
dikkat edin.

— El piskirtme tabancasinin kolu igsletme
sirasinda sikistirilmamalidir.

— Elektrik baglanti kablosu ve yliksek ba-
sing hortumu Uist (ste gelmemelidir.

— Calisirken yeterli aydinlatma olmasina
dikkat edilmelidir.
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Cihazi agin

= Su beslemesini agin.

= Sebeke figini takin.

=> Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=> El puskirtme tabancasindaki emniyet
mandalini bastirarak agin.

= El tabancasinin koluna basin.

Yiiksek basingla calisma

AN UYARI

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el plskiirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru se-
kilde durmasini saglayin ve el piiskiirtme
tabancasi ve pliskirtme borusunu iki eliniz-
le sabit tutun.

Omuz destegi (2.639-251.0), yaralanmala-
rin dnlenmesi igin ve ¢alismalari destekle-
mek i¢in 150N alti kuvvetindeki geri tepme-
ler igin kullaniimalidir.

Power memesi

Cihaz, asagidaki memeyle donatiimistir:

— Power memesi, 15° puskirtme agisi
Buyuk ytzeyli kirler igin ylksek basingli
yass! huzme (15°)

=>» Calisma basinci, manometreden oku-
nabilir.

Not:

Asin basing ylziinden olugabilecek zarar-

lari 6nlemek icin yiksek basing huzmesi

her zaman temizlenecek cihaza yeterli me-

safeden yoneltiimelidir.

Calismayi yarida kesme

=> El puskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin.

= El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

=> El puskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte piskirtme borusu yu-
vasina koyun.

Calisma basincini degistirme

Calisma basinci farkli tirden yiksek ba-
sing nozdllerinin kullanimi ile degistirilebilir.

Basing Meme Siparis numarasi
MPa (bar) |ebadi

Duz kumlama noziilleri

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Nokta huzme memesi

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> Yukaridaki tablodan noziili segin.

= Rakor somununun vidalarini huzme bo-
rusundan sokin.

= Nozull degistirin.

= Rakor somunu vidalayin ve sikin.

Not:

Bu basing ayar yontemiyle her zaman pom-

palama miktari olan 1800 I/h’'nin tamami

kullanilabilir.

Calismanin tamamlanmasi

El pusklrtme tabancasinin kolunu birakin.
Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
diyla emniyet altina alin.

Su besleme hortumunu cihazdan sokun.
Sebeke figini prizden gekiniz.

Sebeke baglanti kablosu, yliksek ba-
sing hortumu ve aksesuari cihaza yer-
lestirin.

L0 2 A

Antifriz koruma

AN UYARI

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-
nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.
Cihazi kis aylarinda isitmali bir bolimde
saklayin ya da bosaltin. Daha uzun galisma
molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi
Onerilir.
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Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu soékuin.
= Cihaza tazyikli havayla tfleme yapin.

Cihaz antifrizle yikayin

Not:

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

=> Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Siuris

= Park freninin ¢alistirma kolunu geriye
dogru gekin.

Durdurma

= Park freninin galistirma kolunu 6ne dog-
ru bastirin.

Vingle tagsima

=> Kaldirma tertibatini ving ylikleme kirigi-
nin ortasina sabitleyin.

Vince baglamaya yonelik giivenlik

uyarilan

A TEHLIKE

Cihazin diismesi sonucu yaralanma tehlikesi.

— Yerel kaza 6nleme talimatlari ve gliven-
lik uyarilarina uyun.

— Vingle her tasimadan énce, ving ylikle-
me tertibatina hasar kontrolii yapin.

— Vingle her tasimadan 6nce kaldirma
aracini hasar agisindan kontrol edin.

— Cihazi sadece ving yiikleme tertibatin-
dan kaldirin.

— Baglama zincirleri kullanmayin.

— Kaldirma tertibatini yiikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina kars! emniyete alin.

— Vingle tagimadan énce, el plskiirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu ve gevsek nesneleri s6kiin.

— Kaldirma islemi sirasinda cihaz tizerin-
de higbir nesne tagimayin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almisg kisiler géreviendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Yikiin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.

Giivenlik kontrolii

=>» Tertibatin tim vidali baglantilarini siki
oturma agisindan kontrol edin ve gere-
kirse sikin.

Forklift ile tagima

Forklift ile tagima sirasinda cihazi cekme
kancalari yardimiyla yururlikteki direktifle-
re uygun sekilde dismeye karsi emniyete
alinmalidir.

Araglarda tagsima

Araglarda tasima sirasinda, cihazi gekme
kancalari yardimiyla yuruirlikteki direktifle-
re uygun sekilde kaymaya ve devriimeye
karsi emniyete alin.

Cihazin depolanmasi

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Tiim bakim
ve onarim islemlerinden énce cihazi kapa-
tin ve elektrik figini ¢ikartin.

Bakim

Giivenlik kontrolii/Bakim s6zlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili dneriler alin.
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Her ¢alismadan 6nce

= Elektrik baglanti kablosunu kontrol
edin.
Elektrik baglanti kablosu zarar gérmus
olmamalidir (elektrik carpma tehlikesi).
Hasarl bir elektrik baglanti kablosu,
yetkili misteri hizmetleri ya da bir elek-
trik teknisyeni tarafindan zaman kay-
betmeden degistiriimelidir.

=>» Yiksek basing hortumuna hasar kon-
trolu yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormus yiksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Yiksek basing pompasinin yag seviye
gOstergesinde yag seviyesini kontrol
edin.
Yagin sut gibi olmasi durumunda (yag-
da su olmasi) hemen musteri hizmetle-
rini arayin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontrolii
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mis-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta
= Filtre kartusunu temizleyin.
ilk 50 calisma saatinden sonra

= Yiksek basing pompasinin yagini de-
gistirin.

Her yil ya da 500 ¢aligma saatinden

sonra

Yiksek basing pompasinin yagini degisti-

rin.

= Yag cinsi ve dolum miktari igin "Teknik
Bilgiler" bélimune bakin.

= Yag tapasini sékin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

= Yag bosaltma vidasini takin.

= Yeni yadl, yag seviye gostergesinin or-
tasina kadar yavasca doldurun.

Not:

Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.
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Arizalarda yardim

Kuguk arizalari agsagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Tiim bakim
ve onarim igslemlerinden énce cihazi kapa-
tin ve elektrik figini ¢ikartin.

A UYARI

Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari
ve diger ¢calismalar sadece yetkili migteri
hizmetleri tarafindan yapilimalidir.

Kontrol lambasi

Kontrol lambasi, galisma durumlar (yesil)
ve arizalar (kirmizi) gosterir.
Sifirlanmasi:

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
= Kisa sure bekleyin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Calisma durumu gostergesi
W Sirekli 1sik; yesil:

— Cihaz calismaya hazirdir.
Ariza gostergesi

W Sirekli 1s1k; kirmizi:
— Su eksikligi

Cihaz calismiyor

— Sebeke gerilimi yok

=>» Tip etiketinde belirtilen gerilimin gu¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=> Elektrik baglanti kablosuna hasar kon-
trold yapin.

— Su yetersizligi emniyeti cok dugsik su
besleme basinci nedeniyle tepki verdi.
Su eksikligi kontrol lambasi yanar.

=> Su besleme basincini kontrol edin, mini-
mum deger igin, Bkz. "Teknik Ozellikler".
Tekrar calistirmak igin cihaz salterini "0"
konumuna getirin, daha sonra tekrar
cahstirin.

— Motorda asiri yuk/agiri Isinma veya mo-
tor koruma salteri devreye girdi.

=>» Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin ne-
denini giderin. Cihazi tekrar agin.
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Cihaz basing olusturmuyor

— Yanlis meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini

kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

Meme asinmis.

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Filtre kirlenmis.

Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi ¢i-

kartin, temizleyin ve tekrar yerlestirin.

— Sistemde hava

=> Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sokun. Cihazi kapatin ve gelik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmis

= Pompaya giden butiin besleme hatla-
rinda sizdirmazlik ve tikaniklik kontroll
yapin.

Yiksek basing pompasi sizdiriyor

=> Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basing pompasinda vuruntu

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikaniklk
kontroli yapin.

= Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sokiin. Cihazi kapatin ve gelik
borudan kabarciksiz su gikana kadar
galistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Her Ulkede, yetkili distribUtérimizin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti siiresi dahilinde cihaz-
da ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme veya
uretim hatasi olan arizalar tcretsiz onari-
yoruz.

Garanti, sadece yetkili saticinizin satis si-
rasinda ekteki cevap kartini eksiksiz olarak
doldurmasi, kaselemesi ve imzalamasi ve
daha sonra cevap kartini tlkenizdeki dagi-
tici firmaya géndermeniz durumunda ge-
cerli olur.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerek-
tiren bir durum oldugu zaman, ilgili aksesu-
arlar ve faturaniz ile birlikte saticiniza veya
size en yakin yetkili servisimize bagvuru-
nuz.

Genel bilgiler

Aksesuarlar ve yedek pargalar

&N UYARI

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma

basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") icin uygun
aksesuarlari kullanin.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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T Alfred Kércher SE & Co. KG
AB uygunluk bildirisi Alfred-Karcher-Strafie 28-40
isbu belge ile asagida tanimlanan makine- 71364 Winnenden (Germany)
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi- Tel.: +49 7195 14-0
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle- Fax: +49 7195 14-2212
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakumldliklerine uygun oldugunu bildiri- Winnenden, 2021/05/01
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.
Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.367-xxx
ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Uygulanan yonetmelik(ler)
(EU) 2019/1781
Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN 1829-1
EN 1829-2
EN IEC 63000: 2018
Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri
2000/14/EG  2000/14/EG: Ek V
Ses siddeti dB(A)
HD 18/50-4 Cage
Olgiilen: 98
Garanti edilen: 100

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yoénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon sorumlusu:
S. Reiser
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Teknik Bilgiler

KWA

Tip: HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4
Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced
1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0
Akim baglantisi
Gerilim \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415
Elektrik tiri Hz 50 60 50
Baglanti glicu kW 36
Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 63
Koruma sekli IPX5
Izin verilen maksimum sebeke empedansi | Ohm 0,22
Su baglantisi
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
maks. su miktarinda besleme basinci |[MPa (bar) 0,05 (0,5)
(min.)
Besleme sicakligi, maks. °C 60
Besleme miktari, min. I/saat (I/da- 2000 (33,3)
kika)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5
Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 1
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 50 (500)
Maksimum calisma asiri basinci (emni-|MPa (bar) 62 (620)
yet valfi)
Besleme miktari, su I/saat (I/da- 1800 (30)
kika)
Meme ebadi - 15060
Tabanca itme kuvveti N 158
Isletme maddeleri
Yag miktari - Pompa | 2,5
Yag turl - Pompa SAE 15W-40
Olguler ve agirhklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 747 x 1317 x 1093
Tipik calisma agirhig kg 317
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
Rotor memesi m/s? 9,4
Yassi puskirtme memesi m/s2 1,4
Guvensizlik K m/s? 2,1
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 82
Guvensizlik K,, dB(A) 3
Ses basinci seviyesi L, + Glivensizlik |[dB(A) 101

(AB) 2019/1781 Dlzenlemesi Ek | Bélim 2 (12) uyarinca istisna nedeni: j)
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTanTe
3TY OPUTMHAMbHYIO UHCTPYKLMIO MO 3KCMy-
aTaumm, nocrne 3Toro AenCTBYTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHWUTe ee Ans AarnbHenLe-
ro Nosib30BaHUS UNN ANs CreayoLlero
Bnagenbua.

— [lepep nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTa-
uuto cnepyeT obsizaTesnibHO 03HaKo-
MUTBCS C YKa3aHWUsIMK MO TeXHUKe Ges-
onacHocTn Ne 5.963-314.0!

— [Mpw noBpexaeHnsaxX, MONy4YEHHbIX BO
Bpems TPaHCNopTUPOBKN, HEMeAIeHHO
CBSXXKMTECH C MPOAaBLIOM.

— Mpwu pacnakoBke npubopa NnpoBepbTe
€ro KOMMIEeKTHOCTb, a Takxke ero Le-
TIOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
OB30P ..« oo RU
Vicnonb3oBaHue no Ha3Have-

[ 1] o RU 2
CvimBonbl Ha npubope . . . . .. RU 2
YKkasaHusi No TexHuke be3ona-

CHOCTU. . .. oo iiie e RU 3
3awuTHble yCTponcTea. . . . . . RU 3
Havano pabotbl ........... RU 4
YnpaBneHue .............. RU 6
TpaHcnopTvpoBKa. . .. ... ... RU 8
XpaHeHue npubopa. . . ... ... RU 9
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE ... ....ovvvinnn.. RU 9
Momouwp B cnyyae Henonagok RU 10
MapaHtva. ................ RU 1
Obwue ykasaHns . ......... RU 11
3asBneHue o cootBetcTBn EU RU 12
TexHnyeckne gaHHbIE . . . . . .. RU 13

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarnsl npu-
rofiHbl AN BTOPUYHON Nepepa-

<9 60Tku. MNoxanyncra, He Bbibpa-
CbiBaTe ynakoBKy BMecTe C bbl-
TOBbIMUW OTXOAaMu, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PUYHOTO CbIpbSi.
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— Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LieHHbIe NepepabaTbiBaeMble

N matepwuansl, noanexatiume ne-
pegaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbsl. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 nHble nogobHble MaTe-
puarnbl He JOIMKHbI MonagaTth B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywTe ctapble npubopebl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKMN OTXOO0B.

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, QU3eNnbHOro
Tonnuea u 6eH3MHa B OKPYXXatoLLYO cpe-
ny. Noxanyincra, oxpaHsnTe NoYBY U yTu-
nuanpymnTe oTpaboTaHHOE Macno, He Ha-
Hocs yuiepba okpyxatoLlen cpese.
MHCTpyKUUM No NpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeIEHNS O KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cneayoowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CM. pucyHku Ha cmp. 2
BeayLuas gyra
Hepxatens wnaHra
Hepxatens wnaHra/kabens
LLinaHr BbICOKOrO AaBneHus
CueTynk pabounx 4yacos
MopkntoyeHne BogocHabXeHns
dunbTp
Kopnyc dunbTtpa
CTOSAHOYHbBIN TOPMO3
0 Classic: nepenyckHoi knanaH
Advanced: nepenyckHom KnanaH co
cbpocom faBneHus
11 MaHomeTp
12 Ykasartenb ypOBHsi Macna
13 CoegunHeHne BbICOKOro JaBreHus
14 BuHT cnycka macna
15 TemoknanaH
16 Pblyar CTOSHOYHOrO TOpMo3a
17 ceTeBOW LUHYP CO LWITENCENbHLIM pasdb-
emMom,
(60-m repueBoe ncnonHeHune 6e3s wTe-
Kepa)

2 OO NOO O~ WN -
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Bknovartenb annapaTta

3amok

KoHTponbHbIM MHAMKaTop «HexBaTka
BOAbI»

WHgukatop pexvma paboThbl
BobikntouaTtens 3almThl ABUraTens
MecTo xpaHeHus cTpynHon TpyoKu
Cuctema npegoxpaHeHust OT OTCYTCT-
BYS BOAbI

MpenoxpaHuTenbHbIN KNanaH
CoenHeHne BbICOKOro AaBrieHns
3anvBHasi ropfioBuHa macna

OTcek anga npuHagnexHocTemn
KpenneHus

Crsbkka Ansi MOrpy3ku ¢ MOMOLLbIO KpaHa
dopcyHka Power ¢ HakugHOW rankom
CtpynHasa Tpy6bka

Py4Hon nuctoneT-pacnbinurenb
Pbivar py4Horo nucronera-pacnbinmrenst
MpenoxpaHuTenb

LiBeTHaa mapkupoBKa

OpraHbl ynpaeneHus s npouecca
OYNCTKU XKenToro uBeTa.

OpraHbl ynpaBneHuns Ans TeXHU4ecKo-
ro o6cnyxuBaHus 1 cepauca CBETIO-
ceporo uerTa.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiTe OaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN
MOIOLLMI annapaT UCKITKYMTENBHO ANs:
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MoWkM obopyaoBaHusi, aBTomobunen,
3[aHWIA, UHCTPYMEHTOB
BMECTE C J0MNYLLEHHbIMU K UCNOMb30-
BaHuto pupmon Karcher npuHagnex-
HOCTAMW 1 3an4acTaMu.

CumBonbl Ha npubope

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Haxodswasicst nod ebico-
Kum OaeneHuem cmpysi
800bI MOXXem rpu Hernpa-
8UJILHOM UCM0Mb308a-
Huu npedcmasname
ornacHocme. 3anpeuwa-
emcs Harnpaensime
cmpyto 800bI Ha nitoded,
)KUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE
anekmpuyeckoe o6opy-
dosaHue unu Ha caM 8bi-
COKOHaropHbIl Morouwul
annapam.

OnacHocmb nospexde-
HUST U3-3a 3aMep3aHusi
800bI! 3umol xpaHume
ycmpoticmeo 8 omarnnu-
8aeMoM romeuw,eHuU unu
OrnopOXXHUME €eo.

OnacHocmb riospexoe-
Husi criyxa! Mpu pabome
¢ ycmpoticmeom 0bsi3a-
meJsibHO UCrob308amb
nodxodsuwjue cpedcmea
015 3aWumsl op2aHos
cryxa.

OnacHocmb mpasmupo-
eaHus! Ucnonb3oeamp
3aWUmHble OYKU.

OnacHocmb 0X0208 0
2ops4ue nosepxHocmu!

lpedynpexdeHue 06
onacHoOCMu ropaxeHusi
aneKkmpu4yeckum mokom!
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnrodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 6000CHabXXeHuUs.

CoenacHo delicmsyrouum rpeo-
nucaHusim ycmpolicmeo Hukoeda

He QOIMKHO 3KC/Iyamupo8amsCsi

8 numbegoll 8000rMpPo8odHoOU

cemu 6e3 cucmemHo2o omdenumerns. He-
06X00UMO UCrO0fIb308aMb COOMBEMCmey-
rowuli cucmeMHbIl omoenumerib upMb!
KARCHER urnu 8 ka4yecmee anbmepHamu-
8bl cUCMEMHbIU omdennumerib co21acHoO
EN 12729 mun BA.

Boda, npomekatowasi 4epes cucmemHbili
omOoenumerib, NPUYUCSEmMcs K kKameao-
puu Hernumeesgod.

A OCTOPOXHO

CucmewmHbIl pa3denumerns eceada 0071-
)KeH HaxoOumbcs 8 cucmeme 8000CHab-
JKEHUSI, He paspewiaemcsi NOOK/IYamb
€20 Hanpsimyto K ycmpoticmey.

YkasaHuA no TexHuke

be3onacHoCTH

CTeneHb ONacHOCTU

A ONMACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHo Herlocpedcm-
B8EHHO 2po3swell onacHocmu, komopasi
npueoduM K MsiKesbiM y8eubsM Unu K
cmepmu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkazaHue omHocumesisHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rpusecmu K msikesbiM yee-
YbSIM USU K CMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkazaHue Ha nomeHyuarsbHO ONacHy Cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpueecmu K
roJsty4eHuro yieeckux mpasm.

BHUMAHUNE

Yka3aHue omHocumeibHO 803MOXHOU r1o-
meHuyuarnbHO onacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem roenedys MamepuasbHbIl

yuwepb.
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LJ1aHr BbICOKOro gaBrieHus

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosydYeHusi mpasm!

— WUcrnonb3oeamb MorbKO opuauHarib-
Hble wrnaHau 8bICOKO20 0asseHusl.

— LlinaHe 8bicok020 OasreHusi U pacribl-
Jniumersb O0/MKHBLI COOMBemMcmeosams
yKa3aHHOMY 8 MexHUYeCKUX OaHHbIX
MakcumansHomy pabodemy dasneHuro.

— U3bezamb KOHMaKkma ¢ XuMu4ecKumu
sewecmeamu.

— ExedHesHO nposepsimb WiaHe 8bico-
Koeo 0aerieHus.

Bornbwe He ucnonb3oeams nepezHy-

mbie wnaHau.

Ecnu cHapy»xu sudeH croli nposodos,
mo winaHe 8bICOK020 dasrieHusi 6011b-
we He rpueo0eH K aKCrTyamayuu.

— bonbwe He ucnonb308ame wiiaHe 8bi-
COK020 0assieHusi ¢ nospexxoeHHol
pe3bbodl.

— [lponoxumsb wrnaHe 8bicokoeo dasrie-
HUSI makK, Ymobbl e20 Heslb3si 6biro re-
peexame.

— bonbwe He ucronb3o08ame wiiaHe, Ko-
mopeil 6bin pasdaerneH ecriedcmeaue
Hae3da, a makxe nepedaesrieH usnu rne-
pexxam Oaxe ecriu 8usyasnibHo omcym-
cmeyrom criedbl Mo8PEXOeHUs.

—  XpaHumb wirnaHe 8bICOK020 OasrieHust
mak, Ymobbl He 803HUKaNO MexaHuye-
CKUX Hagpy30K.

— MakcumaribHbIl MOMeHmM 3amsiKKu
pe3bbo8bix coeduHeHUU wWilaHaa 8bIco-
Koeo OaerneHusi cocmaenissiem 20 Hm.

3awuTHbIE YyCTPOUCTBA

3alnTHbIE NpUcnocobneHns npeaHasHa-
YeHbl 4NS 3aWwuThl onepaTopa. Mx oTtknto-
YyeHue, a Takke pabota B 06xoa nx dyH-
KUWIA He OOoMyCKaroTCs.

BkniovaTtenb annapara

MpensATcTBYET HEMPOU3BONBLHOMY BKITHOYe-
HUWto Npubopa. BbikniounTe BO Bpems nepe-
pbiBa B paboTe Uin Mo OKOHYaHUK SKCMIy-
arauun.
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MNMpepoxpaHuTennb

Mpenoxpanutens Ha Py4YHOM nucrToneTe-
pacnbinnTene 3awnwaeT OT ero Henpous-
BOJTbHOIo BKITHOYEHUA.

MNMepenyckHoOM KnanaH

— Tonbko B BapunaHTe Classic

— Ecnn 3akpbiTh py4HOl nucToneT-pac-
NbINUTENb, OTKPOETCH NepenyCckHON
KflanaH u BCs BOAa BEPHETCH K BCacCbl-
BaloLLie CTOPOHe Hacoca.

MepenyckHOM kKNanaH HaCTPOEH M OMNMoOM-

6upoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-

LLIeCTBSIETCS TONLKO CEPBUCHON CrYXOO0WA.

lNMepenyckHoM KnanaH co c6pocom
AaBneHus

— Tonbko B BapuaHTe Advanced

— Ecnu 3akpbITb pyyHon nucToneT-pac-
NblNUTenNb, OTKPOETCS MepenyCckHOM
KnanaH 1 Bcs BOAA BEPHETCSH K BCachl-
BaloLLEeN CTOPOHE Hacoca.

—  [Mpw 3aKpbIBaHUM Py4HOrO NCTONETa-pac-
NbinuTensd AasneHne BoAbl B LL1aHre Bbl-
COKOro AaBreHNs CHbKaeTcs. JTo Crnocob-
CTBYET CHWKEHWIO NPVMBOZHOIO YCUInA Ha
PY4HOW NUCTONET-pacbInuTesNb 1 yBenu-
YEHWIO CpoKa CryObl YCTPOMCTBA.

MepenyckHoW KnanaH HacTPOEH M ONJIoM-

ObupoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-

LLLeCTBNSAETCH TONIbKO CEPBUCHON CIyXOOW.

lNMpegoxpaHUTENbHbIA KNanaH

MpenoxpaHuTenbHbIV KnanaH OTKpbIBaeT-
€A B CNy4ae HencnpaBHOCTU NePEnyCcKHOro
Knanawa.

MpeaoxpaHuTenbHbIA KnanaH HacTPOeH K
onnombrpoBaH Ha 3aBoge. Hactpoiika ocy-
LLEECTBSETCH TONbKO CEPBUCHOW CrTyOOoW.

Cucrtema npenoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUA BOAbI

Cuctema npegoxpaHeHust OT OTCYTCTBUS

BOAbl OTKMOYaeT MOTOP NpWU HegocTaTou-
HOW nogave BoAbl (CAMLLKOM HU3KOE [aB-
NeHue BoAabl).

KoHTpornbHasa namnoyka "HegoctaTok BO-
Obl" HaYMHAEeT CBETUTLCS.

Tepmoperynupyrowmn knanaH

TepMoknanaH 3alumiiaeT BbICOKOHaNop-
HbI HACOC OT HeJoMyCTUMOro Harpesa B
pexnme LMpKyNauMm Npy 3akpbiTOM pyy-
HOM MucTOneTe-pacnbinmTene.
TepmoknanaH OTKpbIBaeTCH Npu NpeBbl-
LIEHMN MaKcumarbHO JOMYCTUMON TeMne-
paTtypbl Boabl 80 °C 1 BbIBOAUT ropsivyto

BOAY Hapyxy.
BhikntoyaTtenb 3awmThbl ABUraTens

BolkntoyaTtens 3awmThl ABUratens npepsbl-
BaeT ANIeKTPUYECKYH0 Lienb Npu neperpy3ke
asurartens.

Hauano pa6oTbl

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! Yempoticm-
80, 1008OOsILUE NIUHUU, WraHe 8bICOKO20
OasrneHusi U cOeOUHUMEIbHbIE 31eMEHMbI
00/mKHbI HaXo00UMbLCS 8 UCMPaBHOM CO-
cmosiHuu. B npomusHom crniyyae ycmpou-
CMBO UCMobL308aMb HESb3S.

MpoBepuTb ypoBeHb Macna

= 3aMeHuUTb TPaHCMOPTUPOBOYHLIN BUHT
BO3[yXOBbIMYCKHOW NPOOKOW, BXOASA-
e B KOMMIEKT MOCTaBKU.

=> [poBepuTb ypoBEHb Macna B Hacoce
BbICOKOrO JaBMeHUs.
YpoBeHb Macrna JOMmKeH OX0AUTb [0
cepeavHbl ykasartens.

=> [lpn Heo6Xo0ANMMOCTM AONUTL Macro
(cM. TexHu4eckne aaHHble).

YctaHoBKa anHa,qﬂe)KHOCTeFI

AN NMPEOYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nosyyYeHuUs mpasmbl U3-3a
MPUMEHeHUs1 HermoOXo0sIUUX MPUHAOEX-
Hocmedl. Mcrionb3oeamb mosbKo npuHao-
JIeXKHOCMU, paccyumaHHbie Ha paboyee
dasrneHusi ycmpoticmea (cM. , TexHude-
cKue OaHHble").

Omkrnro4yums ycmpoticmeo reped ycma-
HogKoU npuHadnexHocmed.
MakcumarnbHbil MOMEHM 3amsiXKU pe3b-
608bIx coedUHEeHUU wnaHaa 8bICOKO20
OasrneHusi cocmasrsem 20 Hm.

RU-4



=> CoeavHuTe LUNaHr BbICOKOro AaBneHns
1 CTPYMHYLO TPYOKy C pyYHbIM NCTOMeE-
TOM-pacnbIMTenem.

= YCTaHOBWTL Ha CTPYWMHYO TpyOKy Ha-
capky Power. 3aTaHuTe pykow Hakua-
HYIO rawky.

=> [loaknioYnTb LLNAHr BbICOKOro AaBne-
HUS K COEAMHEHWIO BbICOKOrO AaBrie-
HUS.

AnekTponutaHue

— [lapameTpbl NOAKMOYEHMS yKa3aHbl B
pasgene "TexHu4eckue aaHHble".

— OnekTpnyeckoe NOAKMHYEHNE OOMKHO
NPOBOAUTLCH 3NEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Henb3s npeesbilwamb MakcumarisHo Oorny-

cmumbIl umnedaHc 8 moyke roOKIIHYeHUsI

K anekmpudeckol cemu (cM. « TexHude-

CKUe XapakmepucmuKu»).

lpu HesicHOCMsIX 8 OMHOWeEHUU cyu,ecm-

syrouie20 umnedaHca 8 moyke nodKye-

HUS HY>KHO c8513ambCsi CO ceoell opeaHu3a-

yuel no 3Hep20CHabXeHU0.

A OIACHOCTb

— [posepumb coomeemcmeue Harpsi-
JKEHUSI, yKa3aHH020 8 3a8odcKoll ma-
611uYKe, HanpsKeHUr UCMOYHUKa
3/1eKMpPOo3HepauU.

— Henodxodsuwue anekmpu4yeckue yonu-
Humesnu moaym npedcmasnisime ona-
cHocmb. BHe nomeuwjeHut cnedyem uc-
101b308amMb MOJLKO OOMYU,eHHbIE
Ons ucronb308aHuUsi U coomeemcm-
B8EHHO MapKUPOBaHHbIE 3/1eKMpuYe-
cKue yonuHumenu ¢ 00cmamoYHbIM
rionepeyYHbIM cedeHuem rnpoeoda:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 -1 repueBoe UCNOSTHEHHNE
MogkntoveHne k ceteBomy kabento LwTe-
KEPHOro pasbemMa, paspaboTaHHOro Ans

yCTpOIZCTB B N0O0GHOM UCMOMHEHNN, pas-
peLllaeTcA BbINOJIHATL 3JIEKTPUKY.

MoakntoyeHne BoaoOCHabXeHUs

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

Cobrnirodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 8000CHabXeHuUs.

CoenacHo delicmsyouum rped-
rnucaHusiM ycmpoticmeo HuUkogoa

He O0/MKHO 3KCMIyamupoeamscs

8 numeesoll 8000rMPo8odHOU

cemu 6e3 cucmemHoeo omdenumernsi. He-
06x00uMO uCMonbL308ame COOMEeMcmay-
rowuti cucmemMHbIt omdenumerns OUPMbI
KARCHER unu 8 kadecmee ansmepHamu-
8bI CUCMEMHbIU omdenumerib co21acHo
EN 12729 mun BA.

Boda, npomekarowjasi 4epes cucmeMHbil
omoesniumernb, MPUYUCSeMCcs: K Kameao-
puu Hernumeeaodu.

&N OCTOPOXXHO

CucmemHsbIl pa3denumens eceada 0071-
JKeH Haxo0umbcs 8 cucmeme 8000CHab-
JKEHUSI, He pa3pewaemcsi NoOKIo4Yameo
€20 HanpsiMyro K ycmpolicmsy.

[MapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKa3aHbl B pas-
nene "TexHnyeckne aaHHble".

=>» [NoacoeanHUTb WNaHr nogayn Boapl
(MMHMManbHasa gnvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbI guameTp 1") K NOAKMYEHNIO
BoAOCHabXxeHust npubopa (Hanpumep,
K KpaHy).

Modsodsuwuli wnaHa He 8xoo0um 6 KOM-

r1eKm nocmaeku.

=> OrTkponTe nogadvy BoAbI.

MNMpepensHble 3Ha4YeHUsa ans
BOOOCHabXeHus

BHUMAHWE

3azpsizHeHHas1 eoda
lpex0espemMeHHbIl U3HOC Unu OmiioxXe-
Husi 8 ycmpoticmee.

[ns akcninyamayuu ycmpodcmea ucrorib-
308amb MOJILKO YUCMYHO USIU 060POMHYHO
800y, Komopasi He rpesbiwiaem rnpeoe’is-
HbIX 3Ha4YeHUU.

[ns BogoCHabXeHNSA NPUMEHSIHOTCS crie-
aytowme npepernbHble 3HaYeHUs:
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— [NpeaBkntoveHHbIN BOAAHON UNbTP
<10 MKM

— CopaepxaHue TBEPAbIX YacTuL: MaKkcy-
mym 50 mr/n

— obuwas xectkocTb: 3—15° dH, 30—
150 mr/n Ca0, 54-268 mr/n CaCO,

— XecTtkocTb no kanbumio: 0,89—
2,14 mmonb/n

— 3HadeHwue pH: 6,5-9,5

— ©a3soBbii noteHuunan pH 8,2: 0—
0,25 mmonb/n

— OOwee KONNYECTBO PAacTBOPEHHbIX BE-
wecte: 10-75 mr/n

— OnektponpoBoaHocTk: 100450 mkCm/cm

— Xnopwuga, Hanpumep NaCl: <100 mr/n

— Xeneso, Fe: <0,2 mr/n

— ®Topug, F: <1,5 mr/n

— CBo6opgHbIn xnop, Cl: <1 mr/n

— Meapb, Cu: <2 mr/n

— MapraHeu, Mn: <0,05 mr/n

—  ®ocpar, H,PO,: <50 mr/n

— Cunukarsl, Si,0,: <10 mr/n

Cynbdpat, SO,: <100 mr/n

Ouunctka punbTpa

3akpbITb Nogadvy Boabl.

OTKpyTUTb KOpnyc counbTpa.
BbITAHYTb 1 O4UCTUTL PUMBLTP.
YpanuTb BO34yX U3 yCTPOMCTBA.
YkasaHwue:

YCTPONCTBO NOCTaBNSETCs B KOMMNIEKTE C
unbTpom 80 MKM.

Mpn ncnone3oBaHU POTOPHON POPCYHKN
HeobxoanmMo NpUMeHsITb PunbTp 50 MKM
(6.414-063.0).

BcocaTtb Boay u3 6aka

LA A7

[ns 3abopa Boabl cnegyeT NOAKNIYUTb K
npubopy Hacoc NpeaBapuTenNbHOro AaBre-
HUS.

3anonHNTbL BcacbiBaOLLIAA LUNAHT BOOOWN.
MoanuToYHbIn Hacoc: 2.637-017.0

A ONMACHOCTb

Hu 8 koem criyqyae He ecacbigeampb 800y U3
eMKocmu ¢ numseeegoli 80000.

A OMACHOCTb
BcacsigaHue ycmpolicmeom xudkocmed,
codepxauux pacmeopumeriu, a makxe
HepasbaesieHHbIX Kucom usu pacmeopu-
meneu He donyckaemcs! K makum sewe-
cmeamM OmHOCSIMCS, Harnpumep, 6eH3uUH,
pacmeopumernu Kpacok u masym. Obpa3sy-
rowuticst U3 makux eeulecmas mymaH 11e2ko
8ocriaMeHsiemcsl, 83pbl8oonaceH U s100-
sum. He ucrnionb3oeams auyemoH, Hepas-
baessieHHbIe KUCI0MbI U pacmeopumernu,
mak KaK OHU pa3pywarom mamepuaribl, U3
KOMOPpbIX U320Moe8rieHo ycmpolicmeo.
=> [lepepn akcnnyaTauuen yaanuTb BO3-
Oyx u3 annapara.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
OTBUHTUTb POPCYHKY.

HaxaTb pblyar py4Horo nucronera-
pacnbinuTens.

BkntounTb npubop n gate emy nopabo-
TaTb, MOKa Ha CTPyWHOW Tpybke He Ha-
YHET BbIXOAWTb BoAa 6e3 ny3blpbKoB
BO3ayXxa.

= BbiknounTb annapar 1 cHoBa NPUBMWH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A OIACHOCTb

— Okcnnyamauusi ycmpoticmea 60 83pbl-
800racHbIX 30Hax 3anpeujaemcs.

— YcmaHosumsb ycmpolicmeo Ha xxecm-
KoU, posHoU nogepxHocmu.

—  Morwowut annapam ebicoko20 dasrie-
Hus 3anpelwaemcs ucrosib3oeams Oe-
msm. (OnacHocmb HecHacmHbIX CIrly-
Yyaee 8 pe3ynbmame HeHadnexaueao
ucrionb308aHus ycmpolicmea).

— Bbixo0suwas u3 hopCyHKU 8bICOKO20
OaesrneHusi cmpysi 800kl 8bI3bi8aem om-
dayy nucmonema. M3oeHymas cmpy-
Hasi mpybKa Moxem makxe 8bi38amb
Kpymsuwut momeHm. lNosmomy cmpyt-
Hyro mpy6Ky u nucmosiem HeobxoO0umo
Kperko yoepxueamb pyKamu.

— Hukozda He Hanpasnamb cmpyro 800bI
Ha model, XUBOMHbIX, Ha camMo
ycmpolicmeo uiiu arekmpuyeckue
KOMIMOHEHMbI.

v vy
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Hukozda He Hanpaesnsamb cmpyto 800bI
Ha nrodel, XUBOMHbIX, Ha cam arnna-
pam unu anekmpuyeckue yacmu.

— OnacHocmb rosy4YeHusi mpasmbl om
CMpyu 8bICOK020 0aereHust U MooHsmou
8 8030yx 2psi3u. Mcrionb3oeams 3awjum-
Hble OYKU, 3auUmHyto 0bysb, 3auum-
Hyto 00ex0y U crieyuarnbHbie 3alumHbie
b6omuHKu, obecrneyvusaroujue 3auumy
cpedHe20 omodena cmoribl.

— He pa3pewaemcsi makxe Harpaessime
cmpyto 800bI Ha Opyaux usu cebs ons
yucmku 00exob! usu obysu.

— He ucnons3oeams ycmpolicmeo, ecriu
8 30He e20 Oelicmeusi Haxodsimcsi Opy-
eue nuya.

— OnacHocmb nospexdeHus criyxa! lNpu
pabome ¢ ycmpoticmeom obsizameris-
HO ucnonb308ame Modxodsuue cpeo-
cmea 051 3aWumsl cryxa.

— Oy4ucmka aemomMobUusIbHbIX MOKPbILUEK/
Hurinenel MOKPbIWEK C MPUMEHEHUEM
0OaHHO20 ycmpolicmea He pa3pewiaem-
€A U3-3a 8bICOKO20 OasrieHuUsi 800bl.

— Banpewaemcs oyuwiams acbecmoco-
Oepxxawue u npoyue mamepuarsibl, KO-
mopble codepxxam 8pedHbIe Orisi 300-
poebsi sewecmsa.

—  TMocmosiHHO nposepsims eepMemuy-
HOCMb 8CEX COEOUHUMESTbHBIX LUTaH208.

— Bo epems pabomebl He paspewaemcs
6110KUpOBKa pbldaza py4YHO20 NUCMo-
niema-pacnsinumerns.

— He nepeesxamb cemesoli kabesnb U
8bICOKOHAIMOPHbIU WiraHa.

— Pabomamb mosbko npu éocmamov-
HOM ocselweHuUU.

BknroueHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNMEHNE BOAbI.
BcTaBbTe LWITENCENbHYIO BUIKY B 3MeK-
TPOPO3ETKY.

YcTtaHoBuTe BbIKMOYaTens npubopa B
nonoxexue "I".

HaxaTtuem pa3bnokvmpoBatb npeao-
XpaHWTemNb Ha NMcToneTe-pacnbinuTe-
ne.

HaxxaTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.

L N 7
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Pexum paboTbl BbICOKOrO
AaBneHuA

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Bbixo0sujas u3 8bICOKOHarnopHouU ¢hopcyH-
Ku cmpysi 800b! 8bI3bigaem omoauyy py4HO-
20 nucmonema-pacnsinumens. 1o amod
npu4uHe Heobxod0uMo 3aHsIMb ycmoulyu-
8YyI0 MMO3ULUI0 U KPErKO depxamb py4YHOU
rnucmosnem-pacrbiiaumersis co cmpyUtHoU
mpybkol obeumu pykamu.

MneyeByto onopy (2.639-251.0) Heobxoaun-
MO Mcnonb3oBaTh AnA npeaoTepalleHns
TpaBM U B Ka4eCTBE BCMIOMOraTenbHOro
ycTpoucTBa npu otgade >150 H.

®dopcyHka Power

Annapart ocHalleH criegytoLen hopCyH-

KOn:

— BblicokonpounssoauTensHas opCyHka,
yron pacnbineHus 15°
lMnockas cTpys nNof BbICOKMM AaBleHU-
em (15°) ana o4mcTkM 6onbLUMX 3arpas-
HEHHbIX NnoLuagen.

= Pabouee gaBneHne MoXxHo cymTaTb No
MaHOMETpY.

YkasaHue:

Bo nsbexaHune noBpexaeHuii n3-3a BbiCO-

KOro AaBrieHusi cCHayYana Bcerga Hanpae-

NsITb CTPYHO BLICOKOrO AaBreHUst Ha obpa-

OaTbiBaeMbli 06bEKT ¢ 60MbLLIOro paccTo-

AHUS.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar NnucToneTa-pacmbl-
nurens.

=> 3acdukcmpoBaTb pblyar py4HOro nMcTo-
neTa-pacnbinmMTens ¢ NOMOLLbI Npeao-
XpaHuUTEnNsi.

= [lucToneT-pacnbinMTeNb CO CTPYWHOW
TPyOKOW NOCTaBUTbL HA MECTO ee Xpa-
HeHus.
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N3meHeHume pabouero gaBneHus

Pabouee naBneHne MOXHO N3MEHUTb, UC-
nonb3y4A pasHble CbOpcyHKVI BbICOKOIro gaB-
neHnda.

HaBneHne |Pasamep |Homep 3akasa
MPa (bar) |cdopcyH-
Kn

lMnockocTpynHble popcyHKN

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
POpCyHKN TOUEYHOM CTPYn

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> BbibpaTtb hOPCYHKY M3 Bhillenpuse-
JeHHon Tabnuue.

= OTBUHTUTb HAKMOHYIO raiiky OT CTpyW-
HOW TPYyOKW.

= 3aMeHUTb XMKKNep.

=> HaBWHTUTb U 3aTAHYTb HAKUOHYHO raviky.

Yka3aHwue:

Mpwu ncnonb3osaHun aToro cnocoba pery-

NMpOBaHWsA AaBneHust Bceraa npucyTcTBy-

eT nosnHbI 06bem nogaym 1800 n/u.

OkoOHYaHue paboThl

OTnycTuTh pblyar nucToneTa-pacmbl-
nutens.

YcTaHoBUTE BbIKMoYaTenb npubopa B
nonoxeHue "0".

3akpbITb Nogavy Boapl.

Bknountb nucToneT-pacnbinmTenb,
noka annapar He ocBob6oauTca OT AaB-
neHus.

3admkcnpoBaTh pblyar py4HOro nmMcTo-
neTa-pacnbIINTENSs C NOMOLLIO Npeao-
XpaHuTensi.

OTBUHTUTL OT Npubopa wnaHr nogayn
BOAbI.

OTtcoeguHnTe Npnbop OT ANEKTPOCETU.
CnoXxuTb ceTeBon kabernb, LNaHr Bbl-
COKOro AaBrieHUst U MPUHAANEXHOCTU
Ha annaparTe.

L . X N
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3awmTa oT 3amep3aHus

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! 3amep3awasi
800a 8 ycmpolicmee Moxem paspywums
ezo demarnu.

XpaHuTe npmubop 3umon B oTannMBaeMom
nomMeLLeHnm nnm onopoxHute ero. Mpu 60-
nee NpoAoIKUTENbHbIX NepepbIBax B 3K-
cnnyartauum pekomeHayeTcsi npokadaTb
Yyepes annapaT aHTUdpK3.

CnuB BoabI

= OTBUMHTMTE WINAHr No4a4yun Boabl U
LUNaHr BbICOKOrO AaBMneHus.
= O6ayTb annapart cXaTbiIM BO34YXOM.

MpononackaTb annapaT aHTU(OMPU3OM

Yka3aHue:

Cobntogarite MHCTPYKLMKU NO UCNONb30Ba-

HUIO aHTUpn3a.

= [lpokayaTb Yepes annapaTt MMeLLMIA-
Cs1 B TOProBne aHTugpus.

B pesynbTaTte 3TOro Takke Aocturaetcs

onpeaeneHHast aHTUKOPO3UOHHAsA 3aluumTa.

TpaHcnopTupoBka

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasMbi U nospexoeHusi!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-
8a rpu MpaHcrnopmuposKe.

OBnxeHune

> nOTFIHyTb BHU3 pbl4ar CTOAHOYHOIo
TOpMO3a.

OcTaHoOBKa
=> OTmxaTb pblyar CTOSHOYHOro TOpMo3a.
TpaHcnopTUPOBKa KpaHOM

=> 3akpenuTb NogbEeMHOE YCTPOWCTBO B
cepeaunHe CTsKKM Ans Norpysku ¢ no-
MOLLbIO KpaHa.
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Yka3aHus no TexHuKe 6e3onacHoCcTu
npu paboTe ¢ KpaHOM

A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm rpu naode-

Huu npubopa.

— Cobnwdamb mecmHble npednucaHusi
o npedomepauwjeHur0 HecHacmHbIX
crly4daes U yka3saHusi o mexHuke 6e3-
onacHocmu.

— [leped kaxdol mpaHcropmuposkol
KpaHoM nposepsimb rpucrnocobreHue
01151 noe2py3KU C MOMOWbHO KpaHa Ha rno-
8pexXOeHUs.

— [leped kaxdol mpaHcropmuposkoll
KpaHoM rpoeepsimb MoObeMHbIU Mexa-
HU3M Ha Hanu4ue noepexoeHud.

— [punodbiMame ycmpolicmeo mosibKo
Ha npucrnocobrieHuu 0nsi no2py3Ku ¢
MOMOWbI0 KpaHa.

— He ucrnionb3o8ame YanoyHbie yenu.

— Obepezampb NodbemMHoe ycmpolcmeo
om cry4aliHo2o omuerneHusi epy3a.

—  YOanums cmpyUHyto mpy6Ky ¢ pyYHbIM
rnucmonemom-pacnsiiumesnem U He3a-
KperineHHble npedmems! neped mpax-
CrIopmupoBKoU KpaHOM.

— Bo epems npouecca nodbema 3anpe-
waemcsi nepego3ums Ha ycmpoticmee
Kakue-nubo npedmemai.

— [lpubop paspewaemcss mpaHcrnopmu-
posamb C MOMOWbIO KpaHa mosibKO fu-
uam, npowedwuM UHCMPYKMax rno
yrnpasneHuro KpaHoM.

— He cmosamb nod epy3om.

— [llpu amom obpamums 8HUMaHuUe Ha
mo, Ymobbl 8 oracHol 30He delicmeusi
KpaHa He Haxo0usnuch r1rodu.

— He ocmasnsime npubop nodseweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

Mpoeepka Ha npeaMeT 6e3onacHOCTH

=> [lpoBepuTb BCe GONTOBLIE COEAUHEHUS
Ha NPOYHOCTb (PUKCUPOBAHUSA U 3aTs-
HYTb NpY HEOH6XOOUMOCTH.

RU-9

TpaHcnopTUPOBKa C NOMOLLbIO
norpysyumka

Mpw TpaHCNOPTUPOBKE NOrPY34UKOM
YCTPOWCTBO HEOOXOANMO 3adhnKCMPOBaTh
OT nageHunsa ¢ NoOMOLLbO erI'IJ'IeHI/II7I B CO-
OTBETCTBUU C JJ,eVICTByPOLIJ,I/IMVI npasunamu.

TpaHcnopTUpOBKa Ha
TPaHCMOPTHbIX CpeAcTBax

[Mpu nepeBo3ke yCTponCTBa B TPAHCMOP-
THbIX CpeacTBax 3acmkcupoBaTtb ero ot
CKONbXEHUSA 1 ONpOKNAbIBAHMSA C MOMO-
LU0 KpEensmeHuii B COOTBETCTBUMN C AENCT-
BYIOLLMMM NpaBunamu.

XpaHeHue npubopa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U nospexoeHus!
Obpamume eHUMaHuUe Ha 8ec ycmpoticm-
8a fnpu xXpaHeHuu.

OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOJIbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLEHUNAX.

Yxon n TexHu4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHus! Npu npose-
OeHuu mobbix pabom 1o yxody u mexHu4e-
CKoMy obcy)xugaHuUK ycmpoulcmeo ciie-
dyem OmKIrYUMb, a cemeeou WHYP 8bi-
HYymb U3 PO3eMKU.

TexHun4eckoe 06C11y)KM BaHue

WUHcnekuma no TexHuke 6e3onacHocTu/
[OroBOp O TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHum

Bbl Bcerga MmoxeTe AOroBOpUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM O perynsapHom
npoBeAeHNM TEXHUYECKOro OCMOTPa UNnn
3aKMHYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXMBaHUS.
OO6pallaritechb k HaM 3a KOHCynbTauunen!
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Mepepn kaxxaon akcnnyataumen

=> [poBepuTb CETEBOW Kabenb NUTaHUs.
Kabenb nuTaHusa He AonkeH OblTb no-
BpeXaeH (0ONacHOCTb MOMNy4YeHus anek-
Tpuyeckoro yaapa). lNoBpexaeHHbIn
kabenb NUTaHusa cnegyeT HemeaneHHo
3aMEeHUTb Cunamn aBTOpM3oBaHHOMN
TEeXCny>0bl UNK aNeKkTpuka.

=> [MpoBepuTb LLNaHr BbICOKOrO AABMEHUS
Ha MoBpeXaeHNs (ONacHOCTb paspbiBa).
lMoBpeXaeHHbI LWnaHr BbICOKOro AaB-
NEeHUst HeMeIeHHO 3aMEHUTb.

=> [poBepuTb ypoBEHb Ha yKasaTere ypoB-
Hs1 Macna BbICOKOHaNopHOro Hacoca.
Mpu Monokoobpa3HoWM KOHCUCTEHLNN
macna (Boga B Macre) HemeaJ ieHHO
06paTUTLCH B LIEHTP MO 0O6CIY>XMBaHUIO
KIMNEHTOB.

=> [lpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY A0OMNYCTUMbI U
MOryT NPOCTyNaTb C HWKHEN YacTu an-
naparta. Npn 6onee cunbHoOW Herepme-
TUYHOCTM 0BpaTUTLCSA B LEHTP NO
obcnyxunBaHuio.

exxeHepenbHO
= OuncTuTb NaTPOH UnbTpa.
Mocne nepBbix 50 YacoB paboThl

=> 3aMeHUTb Macno B HAaCOCe BbICOKOro
AaBreHus.

ExerogHo unu kaxable 500 yacos
paboTbl

3ameHWTb Macno B Hacoce BbICOKOrO AaB-

neHwus.

=> Coprta macna v 3annsaemMmoe Konm4ecT-
BO CMOTPETb B "TEeXHNUYECKMX OaHHbIX".

= BbIKpyTUTb BUHT Cnycka macna.

= CnycTuTb Macrio B MacrioCOOpHUK.

= BBUHTUTL pe3b6oByHO NPOOKY.

= Caexee mMacno MeaneHHo 3anuTb Ao
cepeaviHbl yKkasaTens YpoBHS.

Yka3aHue:

ly3bipbKu 8030yxa OOMKHbI 8bITMU.

NMomoub B cniyvyae Henonagok

Heb6onblune HENCNIPaBHOCTU MOXHO
YCTPaHWUTb CAMOCTOSITENBHO C NMOMOLLbHO
cregyoLLero onucaHus.

B crnyyae comHeHusi cneayeT obpaluatbes
B YMONHOMOYEHHYO Cry>0y CepBUCHOro
o6cnyxnBaHus.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHus! Mpu npose-
OeHuu mobbix pabom o yxody u mexHu4e-
CKOMy 0bcCryxueaHur ycmpolcmeo crie-
dyem OmKIr4YUMb, a cemesou WHYP 8bi-
Hymb U3 po3emku.

A NMPEOYNPEXOEHUE

PevoHmHble pabombi U pabomsi € 3M1eK-
mpuyeckuMu y3namu Mo2ym rpou3eo-
OuUMbCS MOSIBLKO YNONHOMOYEHHOU CIyX-
60l cepsucHozo obcryxueaHusl.

KOHTpOﬂbeI U nHan KaTop

KoHTpOnbHbI MHAMKATOpP yKa3biBaeT pa-

6o4ee cocTosiHME (3eMneHblit) U Henonagku

(kpacHbIN).

C6poc:

= YcTaHoBuWTE BbIKMoYaTens npubopa B
nonoxeHue "0".

= HemHoro nogoxaute.

=> YcTaHoBuTe BbikNtoYaTens npubopa B
nonoxexue "I".

YkasaHue paﬁoqero COCTOSAHUA

B HenpepbiBHbIN 3eMeHbIV CBET:
— Annapart rotos k pa6orte.

Yka3zaHue Henonagok

B HenpepbIBHbIN KPaCHbIV CBET:
— HepocrtaTtok Bogel

Mpn6op He paboTaeT

— OrtcyTcTBME HanpsKeHUs

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMpshHKe-
HWS, yKa3aHHOro B 3aBoAckon Tabnuy-
Ke, Hanps>KeHUI0 MCTOYHMKA 3MeKTpo-
NUTaHUS.

=> [poBepuTb kabenb ceTeBoro NUTaHWs
Ha NoBpeXaeHUS.

— YCTPOWCTBO NpefoXpaHeHust OT OTCYT-
cTBMSA BoAbl cpaboTano n3-3a CrmLIKoM
HM3KOro AaBneHus B Tpybonposoae no-
[ayv Boabl.

KoHTponbHasa namnodka "HepgoctaTtok
BOAbI" HAYMHaEeT CBETUTLCS.
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= [lpoBepuTb AaBneHne nogayn BoAbl,
MUHUMaribHOE 3HaYeHne CM. B pasae-
ne "TexHnyeckune gaHHbIe".

[nsi noBTOpHOro BBOAA B 3KCNIyaTa-
LMK YCTaHOBUTb BbIKITKOYaTeNb npnbo-
pa B nonoxexwue ,0% nocne yero cHoBa
BKIMIOYUTD.

— [suraTenb neperpyxeH/neperpet nnm
cpaboTan aBTomaT 3allnTbl ANEeKTpoa-
BUraTens.

=> BbiknounTb annapat v gatb emy
OCTbITb. YCTPaAHUTb NPUYMHY HENonag-
k. CHOBa BKIHOYMTL annapar.

Mpnb6op He HabupaeT gaBneHue

— HenpasunbHasa dopcyHka

= [poBepuTb NPaBUIbHOCTL pasMepa
dopcyHku (cM. , TeXHMYecKne gaH-
Hble®).

— [lpoayTb popcyHky.

= OuncTUTb/3aMeHUTb OPCYHKY.

—  ®PunbTp 3arps3HeH.

= [lpounctntb hunbTp Bogo3abopa.
PackpyTuTb kOpnyc omnbTpa, BbiHYTb
UNbLTP, NPOYNCTUTL €ro U CHOBa ycTa-
HOBWTb Ha MecTO.

— Bospyx B cucteme

=> YpanuTtb BO3A4yX M3 annapara.
OTBUHTUTE hOpCyHKy. Bkntounts npu-
6op n gatb emy nopaboTtaTb, NOka Ha
CTPYNHOW TPyOKe He HaYHET BbICTynaTb
Boaa 6e3 ny3blpbkoB Bo3gyxa. Beiknio-
yuTe Npubop 1 cHoBa HaBWHTUTE chop-
CYHKY.

— MMuTatowme nnuHUM Hacoca HerepMeTny-
Hbl UMK 3aCOPEHbI

=> [poBepuTb repMeTUYHOCTL UMK 3acop
BCcex 6e3 UCKMIoYeHNs nuTatLwmx nu-
HWIA Hacoca.

HerepmeTnyHocTb Hacoca
BbICOKOro AaBneHus

=> 3 kannu Bogbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOFYT NPOCTyNaTb C HWKHEN YacTu an-
naparta. Npu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0BpaTUTLCA B LEHTP No 06-
CNYXXMBaHMIO.

Hacoc Bbicokoro naBneHus CTYyunT

= [lpoBepUTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop
BCex 6€3 UCKMIYEHNS MUTAIOLLKX Nn-
HWI Hacoca BbICOKOTO AaBIEHUS.

= Ypanutb BO34yX M3 annapara.
OTBWHTUTL popCyHKyY. Bkniountb npu-
6op 1 fatb emy nopaboTatb, Noka Ha
CTPYWNHOW TpyOKe He HAYHET BbICTYNaTb
Boaa 6e3 ny3bipbKoB BO3ayxa. Bbiknto-
ynTe Npnbop 1 CHoBa HaBUHTUTE hop-
CYHKY.

B kaxxgon cTpaHe AenCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCNOBWSI, U34aHHbIE YNOIMTHOMOYEHHON Op-
raHusauuen cobiTa Hallen NpoayKummn B
[aHHou cTpaHe. Bo3aMoxHbIe HencnpaBHO-
CTu Nnpubopa B Te4eHne rapaHTUNHOIo Cpo-
Ka Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnm npu4u-
Ha 3aknoyaeTcs B Aedbektax maTepuarnos
unu owmnbkax npu U3roToBINEHUMN.
[apaHTus BCTynaeT B cuny Nvlb B TOM
cnyyae, ecrniv TOproBov opraHmsaumen,
npoaasLLen Npnbop, NOMHOCTLIO 3anosHe-
Ha npunaraemasi permcTpaunoHHas kapTa,
Ha KOTOpPOW MMeeTCst NevaTb U NoAnuch, u
Bbl oTnpaBuTe ee B YNOMHOMOYEHHYIO Op-
raHusaumio cobiTa B JAHHOW CTpaHe.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUS NPETEH3NN B Te-
YeHue rapaHTUIHOro cpoka npocbba o6pa-
waTbes, umest Npu cebe NpUHaAnNeXxHoCTH
1 YEeK O MOKYMKe, B TOProBYH OpraHm3aLuio,
npogasLwyto Bam npubop unu B Gnwkaii-
LUYIO YMONTHOMOYEHHYIO CITy>X0y CEepBUCHO-
ro obcnyxmBaHus.

n pyuHaaneXxHoCTu U 3anyacTtu

AN NMPELQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nosydYeHuUs mpaembl U3-3a
pUMeHeHUs1 HeroOXo0AWUX MPUHaONEex-
Hocmedl. Micrnonb3o08ame MOsbKO npuHad-
NiexHocmu, paccyumaHHbie Ha paboyee
OasneHusi ycmpoticmea (cM. , TexHu4e-
cKue OaHHblIe").
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— Paspeluaetcs Mcnonb3oBaTh TOMbKO TE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu, Uc-
nonb3oBaHWe KOTopbIX 6bIno ogobpeHo
M3roToBuTENEM. Vcnonb3oBaHWe opuru-
HarnbHbIX MPUHAAIEXHOCTEN U 3an4acTen
rapaHTupyet Bam HagexHyto n 6ecnepe-
BoliHyto paboTy npmbopa.

— Bblbop HanbGonee YacTo He06XoaANMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauumn.

— [JanbHenwy MHopMaLmio o 3anya-
CTSX Bbl HAWAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

3asiBneHue o COOTBEeTCTBUM
EU

HacTosLwmm Mbl 3aBMsSiEM, YTO HDKEYKa3aH-
HbIi NPUGOP MO CBOEW KOHLEMLN 1 KOHCTPYK-
LK, a Takke B OCYLLECTBIIEHHOM U JOMyLLEeH-
HOM HaMM K MPOAaKe UCTIONHEHUN OTBEYaEeT
COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHUAM
no 6e30MacHOCTM 1 300POBLIO COMMacHoO ax-
pektvBam EU. INpn BHECEHNM U3MEHEHUI, HE
COrnacoBaHHbIX C HAaMW, JaHHOE 3asiBreHne
TepsieT CBOK Cury.

Mpoaykr BbICOKOHAMNOPHbIA MO0-
Lmn npnbop
Twvn: 1.367-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

MpumeHseMbIn(-ble) pernameHT(-bl)
(EU) 2019/1781

MNpumeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MpunoxeHve V

YpoBeHb MowHOCTH 3ByKa aB(A)
HD 18/50-4 Cage

MamepeHo: 98
[apaHTnpoBaHo: 100

Hwxenoanucaslunecs nuLa AeicTBYOT OT
VMEHU U1 Mo JoBepeHHOCTU MpaBneHus.

i;j@ s 1% @%
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNOMHOMOYEHHBIN COTPYAHWK NO BEAEHWIO
AoKyMmeHToOobopoTa:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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TexHnyeckune gaHHble

Tun HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4
Cage Cage Cage
Classic EU| Classic | Advanced
1.367-160.0 KAP 1.367-162.0
1.367-161.0

MNMopknioYyeHMe K UICTOYHMKY TOKa

HanpsixeHne \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Bupg Toka Hz 50 60 50

MoTpebnsiemas MOLHOCTb kW 36

CeTeBoW npegoxpaHuTenb (MHEPTHbIN) A 63

Twn 3awmTbl IPX5

MakcrumarnbHO gonyctumoe conpoTme- |Om 0,22

NeHne cetu

MNMoaknoyeHMe BogoOCHabXeHus

[aBneHue Hanopa (makc.) MMa (6ap) 1(10)

[aBneHune Hanopa (MuH.) npy Makc. ko-|MIMa (6ap) 0,05 (0,5)

nuyecTBe BOAbI

TemnepaTtypa nogaBaemoii Boapl, Makc. |°C 60

KonuuectBo nogaBaemomn Bogpbl, MUH. |N/4 (n/MyH) 2000 (33,3)

[nvHa nutatoLwero waHra (MuH.) M 7,5

OvnameTp nuTarowlero wnaxra (MvH.)  |OOAMBI 1

Paboumne xapakTtepucTuku

Pabouee naBneHne MIa (6ap) 50 (500)

Makc. paboyee pnaenenue (npegoxpa- |MMa (6ap) 62 (620)

HUTENbHbIN KnanaHl)

Mopauva, Boga n/y (n/muH) 1800 (30)

Pasmep dopcyHku - 15060

Cuna otgayuu nuctoneTa-pacnbinurensa  |H 158

Pabouue BelwecTBa

O6bem macna - Hacoc n 25

CopT mMacna - Hacoc SAE 15W-40

Pa3mepbl n Maccbl

[nvHa x wypuHa X BbicoTa MM 747 x 1317 x 1093

CHOCTb Ky

TunnYHBIN pabounii Bec Kr 317
3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaveHune Bubpauum pyka-nneyo

PoTtopHas copcyHka m/c? 94
MnockocTpyiHasa dopcyHka m/c? 1,4
OnacHocTb K m/c? 2,1
YpoBeHb Wwyma a6, OB(A) 82
OnacHocTb K, aB(A) 3
YpoBeHb MOLLHOCTY WyMma Ly, + ona- |ob(A) 101

pasgen 2 (12): j)

MpurumHa ucknoyeHns B cootsetcTBum ¢ Pernamentom (EC) 2019/1781, npunoxerue |,
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembe helyezés el6tt minden-
képpen olvassa el az 5.963-314.0 sz.
biztonsagi utasitdsokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— Kicsomagolaskor ellenérizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsériilve.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Attekintés .. .............. HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Szimbdélumok a késziléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 3
Haszndlat ................ HU 5
Szallitds . ................ HU 7
A készllék tarolésa. . ....... HU 8
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 8
Segitség izemzavar esetén .. HU 8
Garancia................. HU 9
Altalanos megjegyzések . . . . . HU 9
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 10
Miszaki adatok. .. ......... HU 11

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjuk, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket uUjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kornyezetbe kertilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

s

xd

Keérjik, a motorolajat, flt6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kornyezetki-
mélé mddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informéaciokat a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatosan a kovetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Attekintés
Az abrahoz lasd a 2. oldalt.
Toldkengyel
Témlb tartd
Tomlb-/kabel tartd
Magasnyomasu tomlé
Uzemoéra szamlald
Vizcsatlakozas
Sz(rd
Sz(ir6haz
Rogzitéféek
0 Classic: Tulfolyo szelep
Advanced: Tulfoly6 szelep nyomas-
mentesitéssel
11 Manométer
12 Oljaszint kijelzés
13 Magasnyomasu csatlakozas
14 Olaj leengedési csavar
15 Héfokszabalyzo
16 Rogzitéfék mikodtets karja
17 Halozati kabel csatlakozoval
(60 Hz kivitel dugos csatlakozé nélkul)
18 Készllékkapcsolo
19 Zar
20 Vizhiany ellenérzdlampa
21 Uzemallapot kontroll lampa
22 Motor védékapcsolo
23 Sugarcsé tarto
24 Vizhiany biztositék
25 Biztonsagi szelep
26 Magasnyomasu csatlakozas
27 Olaj betoltési tamasztékok
28 Tartozékok rekesze
29 Rogzitéfulek
30 Tamasz a darus rakodashoz
31 Power-szorofej szarnyas anyaval
32 Sugarcs6
33 Kézi szordpisztoly
34 Kézi szorodpisztoly karja
35 Biztonsagi pecek

2 OO NOO O~ WN -
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Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos sziirkék.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés ki-

zéarolag a kovetkezékre hasznalhato:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok tisztitasara.

— a Karcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

Szimbolumok a késziiléken

A nagynyomasu vizsugar
\| \veszélyes lehet szaksze-
riitlen hasznélat esetén.
A vizsugarat soha ne ira-
nyitsa személyre, allatra,
miikbdésben Iévé elekt-
romos alkatrészre vagy a
késziilékre magara.

Karosodas veszélye a viz
megfagyasa miatt! Télen
flitétt helyiségben tarolja
vagy dritse le a készlilé-
ket.

Hallaskarosodas veszé-
lye. A késziilékkel valo
munkavégzés soran fel-
tétlendil viseljen megfele-
16 fiilvédét.
Sériilésveszély! Viseljen
véddszemliveget.

Egési sériilésveszély for-
ro feliiletek altal!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Figyelmeztetés veszé-
lyes elektromos fesziilt-
ségre!

HU -2

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-
viz-halézatban tizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER vallalat megfelels rend-
szer-elvalasztojat vagy alternativaként eqy
EN 12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-
elvalasztot.

A viz, amely egy rendszer-elvalaszton at-
folyt nem ihat6 besorolasu.

& VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-
leniil a készlilékhez.

Biztonsagi tanacsok

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely kénny(i sériiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyel-
meztetés, amely anyagi karhoz vezethet.

Magasnyomasu tomio

A VESZELY

Sériilésveszély!

— Csak eredeti magasnyomasu témlét
hasznaljon.

— A magasnyomasu témlének és a szoro
berendezésnek meg kell felelni a mi-
Szaki adatoknal megadott maximalis
lizemi tulnyomasnak.

— Keriilje a vegyszerekkel valo érintkezést.

— A magasnyomasu témlét mindennap el-
lendrizze.

A megtért tbmlbket ne hasznalja to-
vabb.
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Ha a kiilsé huzalréteg lathato, ne hasz-
nélja tovabb a magasnyomasu témlét.
A sériilt menetes magasnyomasu tém-
16t ne hasznalja tovabb.

Ugy fektesse le a magasnyomast tém-
I16t, hogy azon ne lehessen athajtani.
Olyan t6mlét, amelyen athajtottak,
megtorték, neki (itkbztek ne hasznaljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sériilés.

A magasnyomasu témliét ugy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.
A magasnyomasu témlé csatlakozo
csavarzatainak maximalis meghutzasi
nyomatéka 20 Nm.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznélo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivll helyezni vagy a mikddé-
siikbe beleavatkozni.

Késziilékkapcsol6

Ez megakadalyozza a készulék véletlen-
szerl beindulasat. Munkaszlinetekben
vagy az Uzem befejeztével kapcsolja ki.

Biztonsagi pecek

A kézi szérdpisztoly biztonsagi retesze
meggatolja a kézi széropisztoly véletlen ki-
oldasét.

Tulfoly6 szelep

— csak a Classic valtozat esetén

— Ha akézi széropisztoly le van zarva, ki-
nyilik a tulfolydszelep és a teljes viz-
mennyiség visszafolyik a szivattyu szi-
vooldalahoz.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Tulfolyo szelep
nyomasmentesitéssel

— csak az Advanced valtozat esetén

— Ha akézi szoropisztoly le van zarva, ki-
nyilik a tulfolydszelep és a teljes viz-
mennyiség visszafolyik a szivattyu szi-
véoldalahoz.

— Ha a kézi szérépisztoly el van zarva,
akkor a magasnyomasu témlében le-
csokken a viznyomas. Ezaltal lecsok-
ken a kézi szordpisztoly mikddtetéseé-
hez sziikséges er6, és a készulék élet-
tartama né.

A tulfolydszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfolyo-
szelep meghibasodik.

A biztonséagi szelep gyérilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék kikapcsolja a motort,
ha nincs elegendd vizellatas (viznyomas

tul alacsony).
A vizhiany ellen8érz6 lampa vilagit.

Hoéfokszabalyzé

A héfokszabalyozé megvédi a magasnyo-
masu szivattyut a tulsdgos felmelegedéstél
keringetési tzemmaddban, zart kézi szoro-
pisztoly esetén.

A héfokszabalyzé a maximalis megenge-
dett 80 °C vizh6mérséklet tullépése esetén
kinyit, és a forr6 vizet a szabadba vezeti.

Motor véddkapcsolo

A motor védbkapcsolé megszakitja az
aramkort, ha a motor tul van terhelve.

Uzembevétel

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznailni.
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Ellendrizze a olajszintet

= Cserélje ki a szallitocsavart a mellékelt
lételenitd csavarra.

= Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajszint kijelzd kdze-
pén kell lenni.

= Szikség esetén téltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Tartozékok felszerelése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély nem megfeleld tartozék al-

tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,

amely a készlilék munkanyomasahoz (lasd

,Mliszaki adatok*) alkalmas.

A tartozékot csak kikapcsolt készliléek mel-

lett szerelje fel.

A magasnyomasu témlé csatlakozo6 csa-

varzatainak maximalis meghuzasi nyoma-

téka 20 Nm.

= Amagasnyomasu tomlét és a sugarcsovet
kbsse Ossze a kézi szordpisztollyal.

= A Power szorofejet szerelje fel a sugar-
csére. A boritdanyat kézzel hizza meg.

= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

Aramellatas

— Acsatlakozési értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal.

— Az elektromos csatlakozst villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

A FIGYELMEZTETES

A megengedett maximalis halézati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem viladgos a csatla-

kozasi pontnal Iévd haldzati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

A VESZELY

— Ellendrizze, hogy a tipustablan szerep-
16 fesziiltségadatok megegyeznek-e az
aramforras fesziiltségével.
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— A nem megfelel6 elektromos hosszab-
bitékabelek veszélyforrast jelenthet-
nek. A szabadban csak erre a célra en-
gedélyezett és megfeleld jelbléssel ella-
tott, megfelel6 vezetékatmérével ren-
delkezé elektromos
hosszabbitokabeleket hasznaljon.
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?2

60 Hz kivitel

Ezen késziilék kivitel esetén a megfelel
dugos csatlakozot villamos szakembernek
kell a haldzati vezetékhez csatlakoztatni.

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkil az ivo-
viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelelé rend-
szer-elvalasztojat vagy alternativaként egy
EN 12729 BA tipusnak megfeleld rendszer-
elvalasztot.

A viz, amely egy rendszer-elvalaszton at-
folyt nem ihat6 besorolasu.

A VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-
lendiil a késziilékhez.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki
adatoknal.

2> Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m
hosszu, legalabb 1“ atmérd) kdsse be a
készulék vizcsatlakozéjaba és a vizve-
zetékbe (példaul vizcsap).

Az 6sszek6td tdmlb nem része a szallitasi

tételnek.

=> Nyissa ki a vizvezetéket.
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A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM
Szennyezett viz
1d6 elbtti kopas vagy lerakédas a készlilék-
ben.
A készliléket csak olyan tiszta vagy Ujra-
hasznositott vizzel miikédtesse, mely a ha-
tarértékeket nem lépi at.
A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonat-
koznak:
— El6kapcsolt vizsz(ir6: <10 pm
— Szilardtest tartalom: maximum 50 mg/I
— Osszkeménység: 3-15 °dH, 30-150 mg/
| Ca0, 54-268 mg/l CaCO,
— Kalcium-keménység: 0,89-2,14 mmol/l
— PH-érték: 6,5-9,5*
— Baziskapacitas pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
— Oldott anyagok 6sszesen: 10-75 mg/I
— Elektromos vezet6képesseég: 100-
450 uS/cm
— Kloridok, pl. NaCl: <100 mg/I
— Vas, Fe: <0,2 mg/i
— Fluorid, F: <1,5 mgl/l
— Szabad klér, Cl: <1 mg/I
— Réz, Cu: <2 mgl/l
— Mangan, Mn: <0,05 mg/I
— Foszfat, H,PO,: <50 mg/l
— Szilikatok, Si,O,: <10 mg/l
Szulfat, SO,: <100 mgl/l

Sz(ir6 tisztitasa

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

A szir6 burkolatat lecsavarozni.

Huzza ki és tisztitsa meg a szUrét.
Légtelenitse a készuléket.
Megjegyzés:

A készillék 80pm-es szlirével keril szalli-
tasra.

A rotorfej hasznalata esetén 50um-es szi-
rét (6.414-063.0) kell hasznalni.

A XA

Szivjon f6l vizet a tartalybdl

Viz felszivasahoz a késziilék elé egy el6-
nyomo szivattyut kell kapcsolni.

Toltse fel a szivocsovet vizzel.

El6bnyomé szivattyu: 2.637-017.0

A VESZELY

Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybol.

A VESZELY
Soha ne szivjon fel oldészer tartalmd folya-
dékokat vagy higitatlan savakat és oldo-
szereket! Ide tartozik pl. a benzin, a festék
higité vagy a fiitéolaj. A permetkdd erésen
gyulékony, robbanékony és mérgezd. Ne
hasznaljon acetont, higitatlan savakat és
oldészereket, mivel ezek a készlilékben
lévé anyagokat megtamadjak.
= Hasznalat el6tt 1égtelenitse a késziilé-
ket.

A késziilék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalét.

Csavarja le a szérofejet.

Hozza mukddésbe a kézi szérdpisztoly
karjat.

Kapcsolja be a készlléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsébdl.

Kapcsolja ki a készuléket és csavarja
vissza a szordfejet.

A VESZELY

— Az (izemeltetés robbanasveszélyes
kérnyezetben nem megengedett.

— Allitsa a késziiléket szilard, sik alapra.

— A magasnyomasu tisztitoberendezést
gyermekek nem lizemeltethetik. (Bal-
esetveszély a készlilék nem szakszert
hasznélata miatt.)

— Anagynyomasu fejbél kilépd vizsugar a
pisztoly hatracsuszasat okozza. A hajli-
tott sugarcs6 tovabbi forgatényomaté-
kot okozhat. Ezért, a vizsugarcsévet és
a pisztolyt er6sen tartsa kézben.

— Avizsugarat soha ne irdnyitsa szemé-
lyek, allatok, maga a késziilék vagy
elektromos alkatrészek felé.

A vizsugarat soha ne iranyitsa szemé-
lyek, allatok, maga a készliilék vagy
elektromos alkatrészek felé.

— Sériilésveszély a magasnyomasu su-
gar és a felvert szennyez6dések miatt.
Viseljen védbészemiiveget, védbkesz-
tylt, védbruhazatot és labszarvédével
ellatott speciélis biztonsagi labbelit.

vy

v
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— A sugarat ne iranyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhazat vagy labbeli tisztita-
sara.

— Ne hasznélja a készliléket, ha a hatosu-
garan beliil mas személyek is tartéz-
kodnak.

— Hallaskérosodas veszélye. A készlilék-
kel val6 munkavégzés soran feltétlentil
viseljen megfeleld fiilvédst.

— A magas viznyoméas miatt ezt a készii-
léket nem szabad gépjarmiiabroncsok/
abroncsszelepek tisztasara hasznalni.

— Azbeszt tartalmu és mas olyan anyagokat,
amelyek egészségkarosité anyagokat tar-
talmaznak nem szabad tisztitani.

— Figyeljen minden csatlakozasi t6mié
biztos 6sszecsavarasara.

— A kézi széropisztoly karjanak lizem
kbzben nem szabad beragadnia.

— A haldzati csatlakozokabelen és a magas-

nyomast témién nem szabad athajtani.

Csak megfelel6 vilagitas mellett dolgozzon.

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalot.

Dugja be a halézati csatlakozot.
Allitsa a készllékkapcsolot ,I“re.
Nyomassal oldja ki a biztonsagi pecket
a kézi szoropisztolyon.

Hozza mukddésbe a kézi széropisztoly
karjat.

vovv vy

Nagynyomasu lizem

& FIGYELMEZTETES

A magasnyomasu fuvokabdl kilépd vizsu-
gar a kézi szoropisztoly visszalb6kédését
idézi el6. Biztos poziciot kell felvenni, a kézi
Szoropisztolyt és a széroécsévet mindkét
kézzel erésen kell tartani.

A vaélltamaszték (2.639-251.0) sérilések
megelézésére és 150 N-nal nagyobb hat-
ralokések esetén a munkavégzés megkoén-
nyitésére szolgal.

Power szorofej

A készlilék a kbvetkezb szérofejjel van ellatva:

— Powerduse, 15° sugarszdg
Magasnyomasu lapos sugar (15°) nagy
kiterjedési szennyez6désekhez.

= A munkanyomast a manométeren tudja
leolvasni.

Megjegyzés:

Atdlsagosan nagy nyomas altal okozott ka-

rok megel6zése érdekében a nagynyoma-

su sugarat el6szor mindig nagyobb tavol-

sagbodl iranyitsa a tisztitando fellletre.

A hasznalat megszakitasa
= Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.
= A kézi szérdpisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

= A kézi szoropisztolyt a sugarcsdével
egyltt helyezze a sugarcsé tartoba.

A munkanyomas médositasa

A munkanyomas kulonbdz6 magasnyomasu
fuvokak alkalmazasa révén modosithato.

Nyomas Szorofej |Megrendelési
MPa (bar) |nagysag |szam
Lapos sugaru favokak

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Pontsugaru fuvokak

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> Valassza ki a fuvdkat a fenti tablazatbdl.

=>» Csavarja le a hollandi anyat a szorécsorél.

= Cserélje ki a fuvokat.

= Csavarja fel és huzza meg a hollandia-
nyat.

Megjegyzés:

A nyomasallitas e modszere esetében min-

dig a teljes 1800 I/h szallitomennyiség ren-

delkezésre all.
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Az lizemeltetés befejezése

Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.
Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolét.
Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig
a készilék nyomastol mentes lesz.

A kézi széropisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
a készulékrol.

Huzza ki a halozati dugaét.

A hélézati csatlakozokabelt, a magas-
nyomasu tomlét és a tartozékokat tarol-
ja a készuléken.

L 720 2 R L

Fagyas elleni védelem

A FIGYELMEZTETES
Rongalodasveszély! A késziilékbe belefa-
gyott viz ténkreteheti a gép egyes részeit.
Akésziléket télen fitott helyiségben tarolja
vagy uritse ki. Hosszabb munkaszinetek-
nél ajanlott fagyalloszert a készliléken at-
pumpalni.

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték témi6t
és a magasnyomasu tomilét.

= Késziléket siritett levegbvel fujja ki.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés:

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartéja-

nak az alkalmazasra vonatkozo6 elGirasait.

= Szivattylzza at a készlléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyalloszert.

Ez bizonyos foku korrézid védelmet is biztosit.

& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Vezetés

= Hulzza hatra a rogzitéfek mikodtetd
karjat.

Leallitas
= Nyomija elbre a rogzitéfék mikodtetd
karjat.

Darus szallitas

= Az emeld berendezést a darus rakodas
tdmaszanak kdzepén rogziteni.

Biztonsagi utasitasok daruval
emeléshez

A VESZELY

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-
elézési elSirasokat.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizni
kell, hogy nem rongélédott-e meg a da-
ruval emelés szerkezete.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy az emelbeszkbz nincs-e megron-
galddva.

— A késziiléket csak a darus rakodas
Szerkezetnél emelje meg.

— Ne hasznaljon emelélancot.

— Az emel6 berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— Darus szallitas el6tt el kell tavolitani a
sugarcsovet a kézi szoropisztollyal és a
Szabadon lévé targyakat.

— Az emelési eljaras alatt nem szabad
targyakat szaéllitani a késziiléken.

— A késziiléket csak olyan személyek
széllithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

— Ne alljon a teher alatt.

— Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterii-
letén ne tartézkodjanak személyek.

— A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fiiggeni.

Biztonsagi ellen6rzés
= A szerkezet minden csavarzatanak he-

lyes Ulését ellendrizni és adott esetben
meghuzni.
Targoncas szallitas
Targoncas szallitas esetén biztositsa a ké-
szlléket leesés ellen a rogzitéfilek segit-

ségével, a mindenkori érvényes iranyelvek
szerint.
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Szallitas jarmiiben
Jarmdivel torténd szallitas esetén biztositsa
a készlléket csuszas és borulas ellen a
rogzitéfilek segitségével, a mindenkori ér-
vényes iranyelvek szerint.

A késziilék tarolasa

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készUléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! Az 6sszes apolasi és kar-
bantartasi munka megkezdése elétt kap-
csolja ki a késziiléket, és htizza ki a hal6za-
ti csatlakoz6dugot.

Karbantartas

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzédést kéthet.

Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

=> Ellendrizze a haldzati csatlakozokabelt.

A halézati csatlakozdékabelnek nem

szabad megrondalédni (veszély aram-

Utés altal). A megrongalédott haldzati

csatlakozokabelt azonnal ki kell cserél-

tetni a felhatalmazott szervizzel vagy

villamos szakemberrel.

Ellendrizze a magasnyomasu témlét eset-

leges sérlilésekre (pukkadasveszély).

A sérilt magasnyomasu tomlét azonnal

cserélje ki.

=> Ellenérizze az olajszintet a magasnyo-
masu szivattyu olajszint kijelzjén.
Tejes olaj esetén (viz az olajban), azon-
nal keresse fel a szervizt.

=> Ellendrizze a készlléket (szivattyu) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék alsé oldalabdl. A
készllék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

7
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Hetente
= Szlrébetétet megtisztitani.
Az els6 50 Gizemora utan

= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Evente vagy 500 iizeméra utan

Cserélje ki az olajat a magasnyomasu szi-

vattyuban.

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,MUszaki adatok“-nal.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogdedénybe.

= Csavarja be az olaj leengedési csavart.

= AzUjolajatlassan toltse az olajtartalyba
az olajszintjelz6 kbzepéig.

Megjegyzés:

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kvetkezd
attekintd tablazat segitségével On is meg-
szlntetheti.

Keétség esetén keérjuk, forduljon jogosult
ugyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Sériilésveszély! Az 6sszes apolasi és kar-
bantartasi munka megkezdése elbtt kap-
csolja ki a készliléket, és htizza ki a haléza-
ti csatlakozédugot.

A FIGYELMEZTETES

Az elektromos alkatrészeken térténd javita-
Si munkékat vagy munkakat csak jovaha-
gyott szerviz szolgalatnak szabad elvégez-
nie.

Kontroll lampa

A kontroll lampa az tizemallapotot (z6ld) és
az Uzemzavart (piros) mutatja.
Visszaallitas:

> Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.

=>» Varjon egy kicsit.

> Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“re.
Uzemallapot kijelz6

®m Allandéan zéld:
— A Kkészulék tzemkész.
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Uzemzavar kijelzo
m Allandéan piros:
— Vizhiany
A késziilék nem megy

— Nincs haldzati fesziiltség

= Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszlltségével.

=> Vizsgalja meg a halézati csatlakozdka-
belt esetleges sérilésekre.

— Avizhiany biztositék tul alacsony vizel-
latas nyomas miatt kioldott.
A vizhiany ellendrzé lampa vilagit.

> Ellenérizze a vizhozam nyomasat, a mi-
nimalis értéket lasd a ,MUszaki adatok*-
nal.
Az ismételt izembevételhez a késziilek
kapcsoléjat allitsa ,0-ra, azutan ismét
kapcsolja be.

— A motor tul van terhelve/melegedve ill.
a motorvédd kapcsolo kioldott.

= Kapcsolja ki és hagyja leh(Ini a készi-
léket. Sziintesse meg az lizemzavar
okat. A késziléket ismét kapcsolja be.

A késziilék nem termel nyomast

— Rossz fej

= Ellendrizze a széréfej megfelelé nagy-
sagat (lasd ,Miszaki adatok®).

— A szérofej kopott.

= A szérofejet tisztitsa/cserélje ki

— A szlrd szennyez6dott.

> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(réjét.
Csavarja le a szlrétestet, vegye ki a sz(-
rét, tisztitsa meg és helyezze vissza.

— Leveg6 a rendszerben

= Légtelenitse a készuléket.
Csavarja le a szoréfejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsébdl. Kapcsolja ki a készulléket
€s csavarja vissza a szorofejet.

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog
vagy el van zarédva

> Ellendrizze a szivattyl 6sszes bemend
vezetékét, hogy kelléen tomitett-e vagy
nincs-e eldugulva.

A magasnyomasu szivattyu
szivarog

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készilék also oldalabdl. A
készllék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

A magasnyomasu szivattyu kopog

= Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
Osszes bemend vezetékeét, hogy kell6-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

= Légtelenitse a készliléket.
Csavarja le a széréfejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uizemzavarokat a ké-
szlléken a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.

A garancia csak akkor Iép életbe, ha az On ke-
reskedéje a mellékelt valaszlapot a vasarlas-
kor teljesen kitolti, lepecsételi, alairja és a va-
laszlapot ezutan bekiildi az On orszagaban ta-
lalhat¢ illetékes forgalmazonak.

Garancialis esetben kérjuk, forduljon az al-
katrésszel, és a vasarlast igazolo bizonylat-
tal kereskedéjéhez vagy a legkézelebbi hi-
vatalos szakszervizhez.

Altalanos megjegyzések

Tartozékok és alkatrészek

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély nem megfeleld tartozék al-

tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,

amely a késziilék munkanyomasahoz (lasd

,Mliszaki adatok*) alkalmas.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyartd jova-
hagyott. Az eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a készile-
ket biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen lzemeltetni.
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— Az lizemeltetési utmutatd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.367-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Alkalmazott rendelet(ek)

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK  2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Meért: 98

Garantalt: 100

Az alairdk az igazgatdsag megbizasabal
és teljes kérl meghatalmazéséaval jarnak
el.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

;ﬁ;/ s
.Jenner

Chairman of the Board of Management

A dokumentacio Osszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Miszaki adatok

sag Kya

Tipus HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Aramcsatlakozas

Fesziltség \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Aramfajta Hz 50 60 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 36

Halozati biztositd (lomha) A 63

VVédelmi fokozat IPX5

Maximalis megengedett halézati impe- |Ohm 0,22

dancia

Vizcsatlakozo6

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Ellatasi nyomas (min.) max. vizmennyi-|MPa (bar) 0,05 (0,5)

ség esetén

Befoly6 viz hémérséklete, max. °C 60

Befoly6 viz mennyisége (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)

Osszekétd tdmlé hossza (min.) m 75

Osszekotd tdmlé atmérsdje (min.) coll 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 50 (500)

Max. izemi tiinyomas (biztonsagi szelep) IMPa (bar) 62 (620)

Szallitott mennyiség, viz I/h (I/min) 1800 (30)

Szordéfej nagysag - 15060

A kézi szordpisztoly visszalokd ereje  |N 158

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu | 2,5

Olaj fajta - szivattyu SAE 15W-40

Méretek és suly

hosszlsag x szélesség x magassag \mm 747 x 1317 x 1093

Tipikus Gzemi suly kg 317

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték

Rotor szorofej m/s2 9,4

Lapos sugaru szoérofej m/s? 1,4

Bizonytalansag K m/s2 21

Hangnyomas szint L, dB(A) 82

Bizonytalansag K. dB(A) 3

Hangnyomas szint L, + bizonytalan- |dB(A) 101

rint: j)

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet |I. mellékletének 2. szakaszanak 12. pontja sze-
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c M Pfed prvnim pouZzitim svého zafi- Informace o obsazenych latkach (REACH)

zeni si prectéte tento plavodni na- Aktualni informace o obsaZenych latkach
vod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro naleznete na adrese:
pozdé&;jSi pouZiti nebo pro dalSiho majitele. www.kaercher.com/REACH
— Pfed prvnim uvedenim do provozu si -
bezpodminecéné prectéte bezpecnostni Prehled
pokyny €. 5.963-314.0! Zobrazeni viz strana 2
— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor- 1 Posuvné rameno
mujte obchodnika. 2 drzak hadice
— Pfi vybaleni zkontrolujte obsah z3silky, 3 Drzak hadice/kabelu
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda- 4 Vysokotlaka hadice
ny pfistroj neni poskozen. 5 Pocitadlo provoznich hodin
| Obsah RSN
7 Filtr
Ochrana Zivotniho prostiedi . . CS 1 8 Télesofiltru
Prehled . ................. CS 1 9 Parkovaci brzda
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2 10 Classic: Pfepoustéci ventil
Symbo|y na zafizeni . . ... ... CS 2 Advanced: PFepOUé»téCl’ ventil
Bezpeénostni pokyny . ... ... Cs 2 s uvolnénim tlaku
Bezpeénostni zafizeni . .. ... CSs 3 11 Manometr
Uvedeni do provozu . . ... ... cs 3 12 Kontrola stavu oleje
Obsluha. ................. CS 5 13 Pripojka vysokého tlaku
Preprava................. (o]} 7 14 Olejovy vypustni Sroub
Uskladnéni pfistroje ... ... .. (]S} 7 15 Termoventil
Og$etfovaniaudrzba ... .. ... CS 7 16 Ovladaci paka rucni brzdy
Pomoc pii poruchach . . . .. .. cS 8 17 Sitovy kabel se zastrékou
Zaruka. . ... CS 9 (Provedeni 60 Hz bez zastrcky)
Obecnéa upozormnéni ... ..... cs 9 18 Spinac pfistroje
EU prohla3eni o shodé . . . . . . cs 10 19 Zamek
Technické Udaje ........... (oS} 11 20 Kontrolka nedostatku vody
o, . — 21 Kontrolka stavu provozu
Ochrana zivotniho prostredi 22 Motorovy jistié
Obalové materialy jsou recyklova- 23 t?:tl)(ll(idam plocha pro rozprasovaci
:]?r:égb:ézeihsgg{f g dic.)tdc.)mlfv' 24 Zaijisténi proti nedostatku vody
<9 '0 odpad, ale odevzaeyie Je) 25 Pojistny ventil
opétovnému zuzitkovan 26 Pfipojka vysokého tiaku
— Pfistroj je vyroben z hodnotnych 27 Odlivka plnéni oleje
recyklovatelnych materiall, které 28 Pfihradka pro pFislugenstvi

»‘{ je tfeba znovu vyuzit. Baterie, olej 29
N\ a podobné latky se nesméji dostat 30

do okolniho prostfedi. PouZita zafi- 34
zeni proto odevzdejte na pfislus- 32
nych sbérnych mistech 33

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se 34
nesméji dostat do okolniho prostfedi. 35
Chrante pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

CS -1

Upinaci oka

Vzpéra pro nakladani jefabem
Vykonna tryska s pfevle€nou matici
Proudova trubice

Rucéni stfikaci pistole

Packa ruéni stfikaci pistole
Pojistna zapadka
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Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Tento vysokotlaky Eisti€ pouzivejte vyhradné:

— k ¢isténi strojl, vozidel, stavebnich
stroju, nastrojua.

— s pfisluSenstvim schvalenym Karcher.

Symboly na zafizeni

Paprsek vysokého tlaku
\ | vody muze byt nebez-
pecny, je-li s nim zacha-
zeno neodbornym zpu-
sobem. Paprsek vysoké-
ho tlaku nikdy nesméfujte
na osoby, zvifata, zapnu-
ta elektricka zarizeni ¢&i
na samotny cistic.
Nebezpeci poskozeni
zamrznutim vody! Ukla-
dejte pfistroj v zimé ve
vytapéné mistnosti, nebo
Jej vypustte.

Nebezpeci poskozeni
sluchu. Pri praci

s pristrojem je bezpod-
minecné nutné pouZzivat
vhodnou ochranu sluchu.
Nebezpedi urazu! Noste
ochranné bryle.
Nebezpeci popaleni o
horké plochy!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Varovani pfed nebezpec-
nym elektrickym napé-
tim!

& VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-
zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zarizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzit

vhodny systémovy oddélovac firmy
KARCHER nebo alternativné systémovy
oddélovac odpovidajici normé EN 12729
typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym oddélo-
vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pripojujte vZdy k pri-
vodu vody nikoliv pfimo k pFistroji.

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, kterd mize vést k lehkym fyzickym
zZranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Vysokotlaka hadice

A NEBEZPECI

Nebezpedi trazu!

— PouZivejte vyluéné originélni vysokotla-
ké hadice.

— Vysokotlaké hadice a vstrikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pfetlak uvedeny v technickych
udajich.

— Vyhnéte se kontaktu s chemikéliemi.
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— Vysokotlakou hadici kazdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dratu, vy-
sokotlakou hadici dale nepouZivejte.

— Vysokotlakou hadici s poskozenym za-
vitem uz nepouZivejte.

— Vysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji pfejet.

— Hadici, u niz doSlo k pfejeti, zZlomeni,
narazu, uz nepouzivejte, i kdyz neni vi-
dét Zzadné poskozeni.

— Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoS$lo k mechanickému zatiZeni.

— Maximalni utahovaci moment pfipojo-
vacich Sroubeni vysokotlaké hadice
20 Nm.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Vypina¢ na zarizeni

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
Pfi pferuseni prace nebo pfi ukonéeni pro-
vozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistka na rucni stfikaci pistoli zabrariuje
jejimu neumysinému spusténi.

Prepoustéci ventil

— Jen u varianty Classic

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zavrena,
otevfe se prfepoustéci ventil a veskery
objem vody natece zpatky k saci strané
Cerpadla.

Pfrepoustéci ventil je nastaven z vyroby a

zaplombovan. Nastaveni provadi pouze

zakaznicky servis.

Prepoustéci ventil s uvolnénim
tlaku

— Jen u varianty Advanced

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviend,
otevfe se pfepoustéci ventil a veSkery
objem vody natece zpatky k saci strané
Cerpadla.

Cs-3

— P¥iuzavreni ruéni stfikaci pistole poklesne
tlak vody ve vysokotlaké hadici. Tim se
snizuje ovladaci sila ruéni stfikaci pistole a
prodluZuje Zivotnost pfistroje.

Pfrepoustéci ventil je nastaven z vyroby a

zaplombovan. Nastaveni provadi pouze

zékaznicky servis.

Bezpecnostni ventil

Bezpec&nostni ventil se otevira, kdyzZ je pfe-
poustéci ventil vadny.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zékaz-
nickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

Pojistka proti nedostatku vody vypne motor
pfi nedostateéném pfivodu vody (pfili§ niz-
ky tlak vody).

Kontrolka nedostatku vody sviti.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlaké cerpadlo
proti nepfipustnému prehfati v cirkulaénim
rezimu pfi uzavfeni ruéni stfikaci pistole.
Termoventil se otevre pfi pfekro¢eni maxi-
malni povolené teploty vody 80 °C a odvadi
horkou vodu do venkovniho prostoru.

Motorovy jisti¢

Pfepina¢ ochrany motoru prerusuje elek-
tricky okruh, kdyz je motor pfetizeny.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pristroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pfipojky musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Kontrola mnozstvi oleje

=>» PrFepravni Sroub nahrad'te dodanym od-
vzdu$fiovacim Sroubem.

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Vyska hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

=>» Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).
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Montaz prisluSenstvi

& VAROVANI

Nebezpeli poranéni pfi pouziti nevhodné-

ho prislusenstvi. Pouzivejte pouze prislu-

Senstvi, které je schvaleno pro provozni

tlak zafizeni (viz "Technické udaje”).

Prislusenstvi instalujte pouze pfi vypnutém

pfistroji.

Maximalni utahovaci moment pfipojova-

cich Sroubeni vysokotlaké hadice 20 Nm.

=> Napojte vysokotlakou hadici a rozpra-
Sovaci trubku na ruéni stfikaci pistoli.

=> Pripojte vykonnou trysku na rozpraso-
vaci trubku. Pevné nasurnite pfevieénou
matici.

= Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.

Napajeni

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektroin-
stalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

& VAROVANI

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka da-

ta) nesmi byt pfekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve VaSem

bodé pripojeni, kontaktujte prosim Vaseho

dodavatele elektfiny.

A NEBEZPECI

— Zkontrolujte, zda se tdaj o napéti na ty-
povém Stitku shoduje s napétim zdroje
el. proudu.

— Nevhodné elektrické prodluzovaci ka-
bely mohou byt nebezpecéné. Ve ven-
kovnim prostredi pouZivejte pouze
schvalené elektrické prodluzovaci ka-
bely s pfislusnym ozna¢enim a dosta-
te¢nym prarezem:
1-10m: 10 mmz?

10 - 30 m: 16mm?

Provedeni 60 Hz

U tohoto provedeni musi byt odbornym
elektrikafem na pfipojovacim sitovém ve-
deni umisténa spravna sitova zastrcka.

Privod vody

& VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-
zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovéano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZit

vhodny systémovy oddélovac firmy
KARCHER nebo alternativné systémovy
oddélovac odpovidajici normé EN 12729
typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym oddélo-
vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pfipojujte vzdy k pfi-
vodu vody nikoliv pfimo k pfFistroji.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» P¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primér 1“) k vodni pfipojce za-
fizeni a k pfivodu vody (napfiklad vodo-
vodnimu kohoutku).

Privodni hadice neni souc¢asti dodavky.

= Otevriete pfivod vody.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Predc¢asné opotfebeni nebo usazeniny
v pfistroji.
Do pristroje pfivadéjte pouze Cistou nebo
recyklovanou vodou, u které nejsou pfekro-
Ceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici
mezni hodnoty:
— Predfazeny vodni filtr: <10 pm
— Obsah pevnych ¢astic: maximalné 50 mg/l
— Celkova tvrdost: 3-15° dH, 30-150 mg/l
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,
— Tvrdost vapniku: 0,89-2,14 mmol/l
— Hodnota pH: 6,5-9,5
— Zasadova kapacita pH 8,2: 0-
0,25 mmol/l
— Rozpusténé latky celkem: 10-75 mg/I
— Elektricka vodivost: 100-450 yS/cm
— Chloridy, napf. NaCl: <100 mg/|

CS -4



— Zelezo, Fe: <0,2 mg/i
— Fluorid, F: <1,5 mgl/l
— Volny chlor, CI: <1 mgl/l
— Méd, Cu: <2 mg/l
— Mangan, Mn: <0,05 mg/l
— Fosfat, H;PO,: <50 mg/l
Silikaty, Si,O,: <10 mg/l
Siran, SO,: <100 mg/l

Cisténi filtru
Zavrete vodovodni pfivod.
Odsroubuijte téleso filtru.
Vyjméte a vycistéte filtr.
Odvzdu$néte pfistro;.
Upozornéni:
Zafizeni je vybaveno 80um filtrem.
PFi pouziti rota¢ni trysky by se mél pouzivat
50um filtr (6.414-063.0).

Vysani vody z nadoby

LA A7

K naséavani vody musi mit pfistroj pfedra-

zené tlakové Cerpadlo.

Naplnite saci hadici vodou.

Predfazené Cerpadlo: 2 637-017.0

A NEBEZPECI

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu.

A NEBEZPECI

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici roz-

poustédla nebo nefedéné kyseliny a roz-

poustédla! To jsou také napr. benzin, fedi-

dla na barvy nebo topny olej. Postfikova

miha je vysoce vznétliva, vybusna a jedo-

vata. NepouZivejte aceton, nefedéné kyse-

liny a rozpoustédla, protoZze mohou posko-

dit material, z néhoZz je pfistroj vyroben.

= Pfed uvedenim do provozu pfistroj od-
vzduSnéte.

Pristroj odvzdusnéte

Otevrete pfivod vody.

Odsroubuijte trysku.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.
Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

Pfistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

LA A7

v
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A NEBEZPECI

— Provoz v prostiedi s nebezpec¢im vy-
buchu je zakazano.

— Pristroj pokladejte na pevny a rovny po-
vrch.

— Vysokotlaky Cisti¢ nesméji obsluhovat
déti. (Nebezpedi trazu nasledkem ne-
vhodného pouzivani pristroje).

— Vodni paprsek vychazejici z vysokotla-
ké trysky zplsobuje zpétny raz pistole.
Zalomenéa rozpraSovaci trubka muizZe
zpusobit otaceni. Proto rozprasovaci
trubku a pistoli pevné drzte.

— Vodnim paprskem nikdy nemifte na
osoby, zvirata, pristroj ani elektro pri-
stroje.

Vodnim paprskem nikdy nemirte na
osoby, zvifata, pristroj ani elektro pfFi-
stroje.

— Riziko poranéni vysokotlakym pa-
prskem a zvifenou necistotou. Noste
ochranné bryle, ochranné rukavice,
ochranny oblek, speciéalni vysoké boty
S ochranou nartu.

— Paprsek nikdy nesmérujte na sebe ¢i na
Jiné osoby za ucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

— Nepouzivejte pristroj, pokud se
v dosahuje pohybuji jiné osoby.

— Nebezpedi poSkozeni sluchu. PFi praci
s pristrojem je bezpodmineéné nutné
pouZzivat vhodnou ochranu sluchu.

— Pneumatiky vozidel / ventily pneumatik
se timto pristrojem nesmi ¢istit kvili vy-
sokému tlaku vody.

— Materialy obsahujici azbest a jiné latky,
které jsou nebezpecné pro zdravi, ne-
sméji byt Cistény.

— Neustale dbejte na pevné seSroubovani
vSech pripojnych hadic.

— Paka rucni stiikaci pistole se nesmi pfi
provozu zaklesnout.

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici

neprejizdéjte.

Pracujte pouze pfi dostatecném osvét-

leni.
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Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na
vysokotlaké stfikaci pistoli.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

L

Provoz s vysokym tlakem

& VAROVANI

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké

trysky, plsobi na stfikaci pistoli reaktivni si-

lou. Bezpeéné a jisté se proto postavte a

pistoli a vysokotlakou trubku pevné drzte

obéma rukama.

Ramenni opéra (2.639-251.0) by se méla

pouzivat jako prevence poranéni a pro

usnadnéni prace pfi zpétnych razech

>150 N.

Vykonna tryska

PFistroj je vybaven néasledujici tryskou:

— Vykonna tryska, 15° paprskovy uhel
Vysokotlaky plochy paprsek (15°) pro
velkoplosSné znecisténi.

= Pracovni tlak mizete odecist na mano-
metru.

Upozornéni:

Vysokotlaky paprsek vzdy sméfujte na €is-

tény objekt nejprve z vétsi vzdalenosti, aby

se zabranilo poSkozeni vysokym tlakem.

Preruseni provozu

=> Uvolnéte paku ruéni stfikaci pistole.

= Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

= Ruéni stfikaci pistoli v&etné rozpraso-
vaci trubky odloZte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

CSs -

Zména pracovniho tlaku

Pracovni tlak se mGze zménit v disledku
pouziti riiznych vysokotlakych trysek.

Tlak Velikost |Objednaci €islo
MPa (bar) |trysky

Ploché otryskavaci trysky

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Trysky s bodovym paprskem

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Zvolte trysku z vySe uvedené tabulky.

= OdSroubujte pfevle¢nou matici
z pracovniho nastavce.

= Vymérnite trysku.

=> NaSroubujte pfevlecnou matici a utah-
néte ji.

Upozornéni:

PFi této metodé nastaveni tlaku je vzdy

k dispozici plné ¢erpané mnozstvi 1800 I/h.

Ukon¢ceni provozu

Uvolnéte paku ruéni stfikaci pistole.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

Odsroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Sitovy napajeci kabel, vysokotlakou hadici
a prislusenstvi ulozte na zafizeni.

L7 20 N L

Ochrana proti zamrznuti

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni! V pristroji zamrzla
voda muize Casti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném pro-
storu nebo vyprazdnéte. Pfi delSich pFe-
stavkach v provozu doporu€ujeme do pfi-
stroje nacerpat nemrznouci smés.
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Vypusténi vody

= OdSsroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=> P¥istroj vysajte nasucho.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni:

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smesi.

= Nacerpejte do pristroje béznou nemrz-
nouci smes.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti korozi.

Preprava

& UPOZORNENI
Nebezpedli trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

Pojizdéni
= Zatla¢te ovladaci paku ruéni brzdy do-
zadu.

Odstaveni

= Zatlacte ovladaci paku ruéni brzdy do-
predu.

Preprava jerabem

=>» Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

Bezpecnostni pokyn pro transport

jerabem

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci trazu od padajiciho zafi-

zeni.

— Dodrzujte mistni predpisy o prevenci
nehodovosti a bezpecnostni predpisy.

— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené ustroji pro
nakladani jefabem.

— Pred kazdou pfepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poskozené zdvihaci
zafizeni.

— Zafizeni zvedejte jen za toto ustroji pro
zvedani jefabem.

— NepouZivejte vazaci retézy.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pfed samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred prepravou jefabem odstrarite
proudnici s rucni strikaci pistoli a volné
pfedméty.

— Beéhem zvedani na pristroji neprepra-
vujte Zadné predméty.

— Zafizeni sméji jerabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jefabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpedi hroziciho od jefabu nezdrzova-
ly osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru,

Bezpecnostni kontrola

= Zkontrolujte pevné usazeni vSech Srou-
bovych spojeni Ustroji a je-li tfeba tak je
utahnéte.

Preprava vysokozdviznym vozikem

Pfi pfepravé vysokozdviznym vozikem za-
jistéte pfistroj s vyuzitim upinacich ok proti
padu podle platnych predpisu.

Preprava ve vozidle

Pfi pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj
s vyuzitim upinacich ok proti skluzu a pfe-
klopeni podle platnych predpisa.

Uskladnéni pristroje

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu! Pfed veSkerym oSetio-
vanim a udrzbou pristroj vypnéte a odpojte
sitovou zastrcku.

CS -7 179



Udrzba
Bezpeénostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se mizete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavrit smlouvu o udrzbé.

Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim
=> Zkontrolujte sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt poskozeny (ne-

bezpedi zdsahu eletrickym proudem).

Poskozeny sitovy kabel neprodlené vy-

meénte v autorizovaném zakaznickém

servisu nebo ho nechte vyménit odbor-

nikem.

=> Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-

kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).

Poskozenou hadici ihned vymérnite.
= Zkontrolujte stav oleje vysokotlaké

pumpy na ukazateli stavu oleje.

PFi mlééném oleji (voda v oleji) ihned

vyhledejte zakaznickou sluzbu.

=> Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-

stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Vycistéte filtrani viozku.

Po prvnich 50 provoznich hodinach

= Vymérnte olej ve vysokotlakém Cerpa-
dle.

Rocéné nebo po 500 provoznich

hodinach

Vymeéiite olej ve vysokotlakém Cerpadle.

= Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
»1echnické udaje“.

= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

= ZaSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej naplrite pomalu do stiedu
ukazatele stavu oleje.

Upozornéni:

Vzduchové bubliny museji mit moznost

uniknout.
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Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy mdZete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pred veskerym oSetfo-
vanim a udrzbou pristroj vypnéte a odpojte
sitovou zastréku.

A VAROVANI

Veskeré opravarské a jiné prace na elek-
trickych komponentech pfistroje smi prova-
dét pouze autorizovany zakaznicKy servis.

Svételné kontrolky

Svételna kontrolka zobrazuje provozni sta-
vy (zelend) a poruchy (Cervena).
Prestaveni:

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

= Kratce vyckejte.

=>» Hilavni spina¢ nastavte na ,I“.

Zobrazeni provozniho stavu

W Stale sviti zelena:
— Pristoj je nyni pfipraven k pouziti.
Ukazatel poruch

W Sviti trvale Cervené:
— Nedostatek vody
Pristroj nebézi

— Bez sitového napéti

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém §titku pfistroje souhlasi se sku-
te€nym napétim zdroje el. proudu.

=>» Zkontrolujte poSkozeni sitového kabelu.

— Pojistka proti nedostatku vody zareago-
vala kvuli pfili§ nizkému tlaku vody na
pFivodu.
Kontrolka nedostatku vody sviti.

=> Zkontrolujte tlak pfivodni vody, mini-
malni hodnotu viz "Technické udaje".
K opétovnému uvedeni do provozu pre-
pnéte spinac pfistroje do polohy ,0“ a
pak ho opét zapnéte.

— Pretizenil/ptehrati motoru, popf. se akii-
voval motorovy jisti€.

=> P¥istroj vypnéte a nechte vychladnout.
Odstranite pfi€inu poruchy. Pfistroj opét
zapnéte.
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Pristroj netvori tlak

Spatna tryska

Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické udaje”).
Vyplachnuta tryska.

Trysku vycistéte/vymérite.

Filtr je znecistény.

Vycistéte filtr u pfipojeni vody.
NasSroubuijte kryt filtru, filtr vyjméte, vy-
Cistéte a opét nasadte.

Vzduch v systému

Pristroj odvzdusnéte.

Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. Pfistroj vypnéte a znovu na-
Sroubuijte trysku.

Privodni vedeni k Cerpadlu netésna
nebo ucpana

Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
Cerpadlu, zda jsou tésna a zda nejsou
ucpana.

Vysokotlaké ¢erpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Vysokotlaké cerpadlo klepe

Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému €erpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

PFistroj odvzdusnéte.

Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho béZet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-
Sroubuijte trysku.

Cs-9

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spolecnosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihlty bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

Zaruka vstoupi v platnost pouze v pfipadé,
Ze vas obchodnik pfi prodeji zcela vyplini,
orazitkuje a podepiSe pfilozenou odpovéd-
ni kartu a vy tuto odpovédni kartu nasledné
poslete distribu¢ni spole¢nosti pfislusné
pro vasi zemi.

V ptipadé uplatnéni zaru¢niho naroku se
laskaveé obratte s pfislusenstvim a dokla-
dem o zakoupeni zafizeni na svého ob-
chodnika nebo na nejblizsi autorizované
servisni stfedisko.

Obecna upozornéni

Prislusenstvi a nahradni dily

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni pfi pouZiti nevhodné-

ho pfisluSenstvi. PouZivejte pouze pfislu-

Senstvi, které je schvaleno pro provozni

tlak zafizeni (viz "Technické tudaje").

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikld najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.
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Y] ~ Alfred Karcher SE & Co. KG
EU prohlaseni o shode Alfred-Kércher-StraRe 28-40

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a Tel.: +49 7195 14-0
konstrukénim provedenim, stejné jako Fax: +49 7195 14-2212

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi

provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza- Winnenden, 2021/05/01

davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou

platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.367-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Aplikované(a) narizeni

(EU) 2019/1781

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES 2000/14/ES: Pfiloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 18/50-4 Cage

Namerenou: 98

Garantova- 100

nou:

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

Ié/;i = 1% @asﬁz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser
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Technické udaje

savost Ky,

Typ HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas- Cage

sic EU sic KAP | Advanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0
Privod el. proudu
Napéti \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415
Druh proudu Hz 50 60 50
Pfikon kW 36
Sit'ova pojistka (pomala) A 63
Ochrana IPX5
Maximalné pfipustna impedance sité |ohmi 0,22
Privod vody
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Vstupni tlak (min.) pfi max. mnozstvi vody |[MPa (baru) 0,05 (0,5)
Max. teplota pfivodu °C 60
Min. pfivadéné mnozstvi I/hod. (I/ 2000 (33,3)

min.)
Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5
Pramér pfivodni hadice (min.) palec 1
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) 50 (500)
Max. provozni pfetlak (bezpe€nostni |MPa (baru) 62 (620)
ventil)
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/ 1800 (30)
min.)

Velikost trysky -- 15060
Reaktivni sila ru¢ni stfikaci pistole N 158
Provozni latky
Mnozstvi oleje - Cerpadlo | 25
Druh oleje - Cerpadlo SAE 15W-40
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 747 x 1317 x 1093
Typicka provozni hmotnost kg 317
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Rotaéni tryska m/s? 9,4
Plocha otryskavaci tryska m/s? 1,4
Kolisavost K m/s2 2,1
Hladina akustického tlaku L,, dB(A) 82
Kolisavost K, dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L, + Koli-|dB(A) 101

Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha I, oddil 2 (12): )

CS-11
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvo uporabo obvezno preberite
varnostna navodila $t. 5.963-314.0!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaZe se prepri€ajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manijka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Pregled . ................. SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 2
Simboli na napravi ......... SL 2
Varnostna navodila. . .... ... SL 2
Varnostne priprave ......... SL 3
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 5
Transport. ................ SL 6
Shranjevanje stroja. .. ... ... SL 7
Vzdrzevanje .............. SL 7
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 8
Garancija. . ............... SL 9
Splosna navodila. . ......... SL 9
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 9
Tehniénipodatki ........... SL 10

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘ treba odvajati za ponovno upo-
O\ rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

s

=d

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pregled

Oglejte si slike na strani 2
Potisno streme
Drzalo cevi
Nosilec gibke cevi/kabla
Visokotla¢na cev
Stevec obratovalnih ur
Vodni prikljucek
Filter
Ohisje filtra
Fiksirna zavora

0 Classic: prelivni ventil
Advanced: prelivni ventil z razbremeni-
tvijo tlaka

11 Manometer

12 Prikaz nivoja olja

13 Visokotlaéni prikljucek

14 Izpustni vijak za olje

15 Termoventil

16 Rocica parkirne zavore

17 Omrezni prikljuéni kabel z vticem

(Izvedba s 60 Hz brez vtica)

18 Stikalo naprave

19 Klju€avnica

20 Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode

21 Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje

22 Zascitno stikalo motorja

23 Predal za brizgalno cev

24 Varovalo proti pomanjkanju vode

25 Varnostni ventil

26 Visokotlacni prikljucek

27 Nastavek za polnjenje olja

28 Predal za pribor

29 Pritrdilna uSesca

30 Opornik za nakladanje z Zerjavom

31 Mocna Soba s prekrovno matico

32 Brizgalna cev

33 Rocna brizgalna pistola

34 Rodcica rocne brizgalne pistole

35 Za&ditna zaskocka

2 OO NOOOAPRWN -

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces €iS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Namenska uporaba

Ta visokotla¢ni €istilnik uporabljajte izklju¢no:
— zaiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja.
— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih

dopusca podjetje Karcher.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lah-
\| ko pri nestrokovni upora-
bi nevarni. Curka nikoli
ne usmerjajte na osebe,
Zivali, aktivno elektricno
opremo ali na sam stroj.
Nevarnost poskodb zara-
di zmrzovanja vode! Na-
pravo v zimskem casu
shranite v ogrevani pro-
stor ali jo izpraznite.
Nevarnost poskodb slu-
ha. Pri delu z napravo ob-
vezno nosite opremo za
za&cito sluha.

Nevarnost poskodb! No-
site za$citna ocala.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost opeklin zaradi
vrocih povrsin!

Opozorilo pred nevarno
elektricno napetostjo!

AN OPOZORILO
Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega loCilnika na omrezju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski loGilnik podjetia KAR-

CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

Skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locilnik, je

klasificirana kot nepitna.

&N PREVIDNOST
Sistemski loCevalnik vedno prikljucite na oskr-
bo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

A&\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Visokotlacna cev

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

— Uporabite le originalne visokotlacne
gibke cevi.

— Visokotla¢na cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehnicnih
podatkih.

— Prepredite stik s kemikalijami.

— Visokotla¢no gibko cev dnevno kontroli-
rajte.

Prepognjenih gibkih cevi ne uporabljaj-
te vec.

Ce je viden zunanji Ziéni sloj, visoko-
tlacne gibke cevi ne uporabljajte vec.

— Visokotlacne cevi s poSkodovanim na-
vojem ne uporabljajte vec.
Visokotlacno gibko cev napeljite tako,
da je ni mogoce povoziti.

— Gibke cevi, ki je bila povozZena, prepo-
gnjena, ali udarjena, ne uporabljajte niti,
ce poskodbe niso vidne.

Visokotlacno gibko cev shranjujte tako,
da ni moznosti mehanskih poskodb.
Najvedji pritezni moment prikljucnih vi-
jacnih spojev visokotlacne gibke cevi
znasa 20 Nm.
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Varnostne priprave

Varnostne naprave 8¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Stikalo naprave

To stikalo prepreCi nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zaklju¢ku
obratovanja ga izklopite.

Zascitna zaskocka

Zasc¢itna zaskocna na rocni brizgalni pistoli
prepre€uje nenamerno aktiviranje roéne
brizgalne pistole.

Prelivni ventil

— samo pri razli¢ici Classic:

— Ce se rona brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in celotna koli€ina
vode ste€e nazaj k sesalni strani Crpalke.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavljati ga sme samo servi-

sna sluzba.

Prelivni ventil z razbremenitvijo
tlaka

— samo pri razliCici Advance

— Ce se ro¢na brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in celotna koli¢ina
vode steCe nazaj k sesalni strani Crpalke.

— Ob zaprtju ro¢ne brizgalne pistole se
tlak vode v visokotlagni gibki cevi zniza.
S tem se zmanj$a potrebna mo¢ za ak-
tiviranje ro¢ne brizgalne pistole in po-
dalj$a zivljenjska doba naprave.

Prelivni ventil je tovarniS8ko nastavljen in

plombiran. Nastavljati ga sme samo servi-

sha sluzba.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpre, ¢e je prelivni ven-
til okvarjen.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode izklopi
motor pri nezadostni oskrbi z vodo (vodni
tlak prenizek).

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode sveti.

Termoventil

Termoventil varuje visokotlacno &rpalko
pred nedovoljenim segrevanjem med kro-
znim delovanjem pri zaprti rocni brizgalni
pistoli.

Termoventil se odpre ob prekoracenju naj-
vije dovoljene temperature vode (80 °C)in
vro€o vodo odvede na prosto.

Zas¢itno stikalo motorja

Stikalo za zaS¢ito motorja prekine toko-
krog, ko je motor preobremenjen.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlana gibka cev in priklju¢ki mo-
rajo biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja

=>» Vijak za transport zamenjajte z vijakom
za odzraCevanje.

=>» Kontrolirajte nivo olja visokotlacne Crpalke.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Montaza pribora

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi neustreznega

pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte , Tehni¢ne

podatke®).

Pribor montirajte le pri izklopljeni napravi.

Najvedji pritezni moment prikljucnih vijac-

nih spojev visokotlacne gibke cevi znasa

20 Nm.

=>» Visokotlacno in brizgalno cev povezite z
ro¢no brizgalno pistolo.
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=> Na brizgalno cev montirajte mo¢no $o-
bo. Trdno privijte slepo matico.

= Visokotlagno cev montirajte na visoko-
tlagni prikljucek naprave.

Oskrba z elektriéno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

AN OPOZORILO

Maksimalno dopustna omreZna impedanca

na elektricnem prikljuc¢ku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZena.

V primeru nejasnosti glede omreZne im-

pendance, ki obstaja na vasem prikljucku,

stopite v stik z svojim elektro podjetiem.

A NEVARNOST

— Preverite, ali sta napetost, navedena na
tipski ploScici, in napetosti vira elektric-
ne energije skladni.

— Neustrezni elektric¢ni podaljski so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte samo
odobrene in ustrezno oznacene elek-
tricne podaljske z zadostnim presekom:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

lzvedba s 60 Hz

Pri tej izvedbi naprave mora elektro stro-
kovnjak namestiti ustrezen omrezni vti¢ na
omrezno prikljuéno napeljavo.

Vodni prikljué¢ek

AN OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podjefja.
V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega loCilnika na omreZju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locilnik, je
klasificirana kot nepitna.

SL -4

&N PREVIDNOST

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnic¢nih po-
datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1%) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu

dobave.

= Odprite dovod vode.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnaZena voda

Predc¢asna obraba ali usedline v napravi.

Napravo oskrbujte samo s ¢isto vodo ali re-

ciklirano vodo, ki ne prekoraluje mejnih

vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mej-

ne vrednosti:

— Gorvoden filter za vodo: <10 ym

— Vsebnost trdnih delcev: najvec 50 mg/l

— Skupna trdota: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Trdota vode: 0,89-2,14 mmol/l

— pH-vrednost: 6,5-9,5

— Stopnja alkalnosti pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Raztopljene snovi skupaj: 10-75 mg/Il

— Elektriéna prevodnost: 100—450 uS/cm

— Kiloridi, npr. NaCl: <100 mg/I

— Zelezo, Fe: <0,2 mgl/i

—  Fluorid, F: <1,5 mgl/l

— Prosti klor, Cl: <1 mgl/l

— Baker, Cu: <2 mgl/l

— Mangan, Mn: <0,05 mg/I

— Fosfat, H;PO,: <50 mg/I

— Silikat, Si,O,: <10 mg/|

Sulfat, SO,: <100 mg/|

Ciséenje filtra

Zaprite dovod vode.
Odvijte ohisje filtra.
Filter izvlecite in oCistite.
Odzracite napravo.

A AN
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Napotek:

Naprava je dobavljena s filtrom 80 ym.

Pri uporabi rotorske Sobe je treba uporabiti
filter 50 um (6.414-063.0).

Sesanje vode iz posod

Za sesanje vode mora biti pred napravo
vklopljena predtlagna ¢rpalka.

Gibko sesalno cev napolnite z vodo.
Predtlacna ¢rpalka: 2.637-017.0

A NEVARNOST

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vodo.
A NEVARNOST

Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo topila, ali
nerazredCenih kislin in topill Sem spadajo npr.
bencin, razredCila ali kurilno olje. Razpriena
meglica je visoko vnetljiva, eksplozivna in stru-
pena. Ne uporabljajte acetona, nerazredcenih
kislin in topil, ker le-ti unicujejo materiale, upora-
bljene na napravi.

= Pred obratovanjem napravo odzracite.

Odzraéenje naprave

Odprite dovod vode.

Odbvijte Sobo.

Pritisnite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Napravo vklopite in pustite teci tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A NEVARNOST

— Uporaba v podrocjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij, je prepovedana.

— Napravo postavite na trdno, ravno podlago.

— Visokotlaénega Cistilnika ne smejo upo-
rabljati otroci. (Nevarnost nesre¢ zaradi
nepravilne uporabe naprave).

— Vodni curek, ki izstopa iz visokotlacne
Sobe, povzro¢a povratni udarec pistole.
Brizgalna cev pod kotom lahko povzro-
Ca dodaten navor. Zato drZite brizgalno
cev in pistolo trdno v rokah.

— Visokotlacnega curka nikoli ne usmer-
Jajte v osebe, Zivali, napravo samo ali
elektricne dele.

LA A7

Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, Zivali, na naravo ali njene elektric-
ne komponente.

— Nevarnost poSkodb zaradi visokotlac-
nega curka in dviganja umazanije. No-
site zaScitna o¢ala, zascitne rokavice in
posebne varnostne Skornje z zascito za
stopalo.

— Curka ne usmerjajte nase ali na druge
osebe, da bi oCistili oblacila ali obutev.

— Naprave ne uporabljajte, ko se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe.

— Nevarnost poskodb sluha. Pri delu z na-
pravo obvezno nosite opremo za za$Ci-
to sluha.

— Ciséenje pnevmatik na vozilih/ventilov
pnevmatik s to napravo je zaradi viso-
kega tlaka vode prepovedano.

— Materialov, ki vsebujejo azbest ali dru-
ge zdravju nevarne snovi, se ne sme Ci-
stiti.

— Vedno pazite na trdno privijacenje vseh
priklju¢nih gibkih cevi.

— Rocice ro¢ne brizgalne pistole med
uporabo ni dovoljeno zagozditi.

— OmrezZnega prikljuénega kabla in viso-

kotlaéne gibke cevi se ne sme povoziti.

Dela izvajajte samo pri zadostni osvetlitvi.

Vklop naprave

Odprite dovod vode.

Vtaknite omrezni vtic€.

Stikalo naprave obrnite na "I".
Varnostno zaskoc¢ko na ro€ni brizgalni
pistoli odblokirajte s pritiskom.
Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

vy

Delo z visokom tlakom

&N OPOZORILO

Zaradi izstopajoCega vodnega curka iz vi-
sokotlacne Sobe deluje na ro¢no prsilno pi-
Stolo povratna sila. Poskrbite, da varno sto-
jite, in trdno drzite ro¢no prSilno pistolo in
brizgalno cev z obema rokama.

Ramensko naslonjalo (2.639-251.0) je na-
menjeno preprecevanju poskodb in olajsa-
nju dela pri povratnih sunkih s silo > 150 N.
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Moc¢na Soba

Naprava je opremljena z naslednjo Sobo:

— Mocna Soba, 15° brizgalni kot
Visokotlacni ploS¢ati curek (15°) za
umazanijo na velikih povrsinah.

= Delovni tlak lahko od¢itate na manome-
tru.

Napotek:

Da preprecite poSkodbe zaradi visokega

tlaka, visokotla¢ni curek vedno najprej

usmerite na predmet, ki ga Zelite odistiti, z

vecje razdalje.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

= Rocico ro¢ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zaSc¢itno zaskocko.

=> Rocno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozite v predal za bri-
zgalno cev.

Spreminjanje delovnega tlaka

Delovni tlak lahko spremenite z uporabo vi-
sokotlagnih razli¢nih Sob.

Tlak Velikost [Narocniska Ste-
MPa (bar) |Sobe vilka

Sobe za ploski curek

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Sobe za togkovni curek

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= |z zgornje tabele izberite Sobo.

= Odvijte prekrivno matico brizgalne cevi.

= Zamenjajte Sobo.

=> Privijte in zategnite slepo matico.

Napotek:

Ta metoda za spreminjanje tlaka vedno za-

gotavlja najvecji pretok 1800 I/h.
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Zakljucek obratovanja

Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Stikalo naprave obrnite na "0".

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Rocico ro€ne brizgalne pistole zavaruj-
te z za&¢itno zaskocko.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Izvlecite omrezni vtic.

Omrezni prikljucni kabel, visokotlatno gib-
ko cev in pribor pospravite na napravo.

L7202 N L

Zascita pred zamrznitvijo

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unic¢i njene dele.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporocljivo skozi
napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

=> Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.
=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti
zmrznitvi

Napotek:

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovaniju.

=>» Skozi napravo &rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zas¢ita pred

korozijo.

A&\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb
stvari! Pri transportu upostevajte teZzo na-
prave.

Voznja
= Rocico parkirne zavore povlecite naza.
Parkiranje

=>» Rocico parkirne zavore potisnite naprej.
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Transport z zerjavom

= Dvizno napravo pritrdite v sredini opor-
nika za nakladanje z Zerjavom.

Varnostna navodila za premikanje blaga
Z Zerjavom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi padajoce naprave.

— Upostevajte lokalne predpise o prepre-
Cevanju nesrec in varnostna opozorila.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte pripravo za nakladanje z
Zerjavom glede posSkodb.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte dvizno napravo glede po-
Skodb.

— Napravo avigujte le na tej pripravi za
nakladanje z Zerjavom.

— Ne uporabljajte obeSalnih verig.

— DviZno napravo zavarujte pred nehote-
nim obe$anjem tovora.

— Brizgalno cev z ro¢no brizgalno pistolo
in gibljive predmete pred transportom z
Zerjavom odstranite.

— Med dviganjem ne transportirajte na na-
pravi nobenih predmetov.

— Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poucene o upravijanju
Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v nevarnostnem po-
drocju Zerjava ne nahajajo osebe.

— Naprave ne pustite nenadzorovano vi-
seti na Zerjavu.

Varnostni pregled

=> Preverite trdno nasedanje vseh vijacnih
spojev priprave in jih po potrebi pritegni-
te.

Transport z viliGarjem

Pri transportu z viliCarjem napravo s pomo-
¢jo pritrdilnih uSesc zavarujte pred padcem
v skladu z veljavnimi predpisi.

Transport v vozilih

Pri transportu v vozilih napravo s pomocjo
pritrdilnih uSesc zavarujte proti zdrsu in pre-
vrnitvi v skladu z veljavnimi predpisi.

Shranjevanje stroja

A&\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb! Pred nego in vzdrze-
valnimi deli izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtic.

Vzdrzevanje

Varnostni pregled/vzdrzevalna pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=> Preverite omrezni prikljucni kabel.
Omrezni priklju€ni kabel ne sme biti po-
Skodovan (nevarnost elektricnega uda-
ra). PoSkodovan omrezni prikljuni
kabel mora pooblas€en uporabniski
servis ali elektro strokovnjak takoj za-
menjati.
Visokotla¢no cev preverite glede po-
8kodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.
=>» Preverite nivo olja na prikazu nivoja olja
visokotlacne Crpalke.
Ce je olje motno (voda v olju) se takoj
obrnite na uporabniski servis.
=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.
Tedensko
= Ocistite filtrni vioZek.

Po prvih 50 obratovalnih urah

v

=>» Zamenjajte olje visokotlacne Crpalke.
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Letno ali po 500 obratovalnih urah

Zamenjajte olje visokotlacne &rpalke.

=>» Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih".

=> lzvijte izpustni vijak za olje.

=> Olje izpustite v lovilno posodo.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

= Novo olje po€asi nalijte do sredine pri-
kaza nivoja olja.

Napotek:

Zrac¢ni mehurcki morajo uhajati.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni
servisni sluzbi.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pred nego in vzdrze-
valnimi deli izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtic.

A OPOZORILO

Popravila in dela na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblaséena servi-
sna sluzba.

Kontrolna lucka

Kontrolna lu¢ka kazZe obratovalno stanje
(zelena) in motnje (rdeca).

Resetiranje:

=> Stikalo naprave obrnite na "0".

= Podakajte trenutek.

=» Stikalo naprave obrnite na "I".

Prikaz obratovalnega stanja

W Stalno zelena lucka:

— naprava je pripravljena za obratovanje.
Prikaz motnje

W Stalno rdeca lucka:
— Pomanjkanje vode

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti

= Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

= Omrezni priklju¢ni kabel preglejte glede
poskodb.
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— Varovalo proti pomanjkanju vode se je
odzvalo zaradi prenizkega tlaka dotoka
vode.
Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode sveti.

=>» Preverite tlak dovoda vode, za minimal-
ne vrednosti glej. Tehni¢ne podatke®.
Za ponoven vklop obrite stikalo naprave v
polozaj "0", nato ga ponovno vklopite.
Motor je preobremenjen/pregret oz.
sproZilo se je za&¢€itno stikalo motorja.

= Napravo izklopite in pustite, da se ohla-
di. Odpravite vzrok motnje. Napravo po-
novno vklopite.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Napacna Soba

=>» Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

— Soba je izprana.

= Ocistite/zamenjajte Sobo.

Filter je umazan.

Ocistite filter na vodnem prikljucku.

Odvijte ohisje filtra, snemite filter, ga

ocistite in ponovno vstavite.

— Zrak v sistemu

= Napravo odzradite.
Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.

— Dovodi k €rpalki so netesni ali zamaSeni

=> Preverite tesnost ali zamasSenost vseh
dovodnih napeljav do &rpalke.

Visokotlaéna ¢rpalka je netesna

=>» 3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Visokotlaéna érpalka ropota

=>» Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlacne ¢r-
palke.

= Napravo odzradite.
Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaeno odpravljamo.
Garancija stopi v veljavo le, ée prodajalec
pri prodaiji priloZzen vpra$alnik v celoti izpol-
ni, Stemplja in podpiSe, vi pa ga nato poslje-
te distributerju v vasi drzavi.

V primeru uveljavljanja garancije se s pribo-
rom in z originalnim raéunom obrnite na
prodajalca oziroma najbliZji pooblascen
uporabniski servis.

Splosna navodila

Pribor in nadomestni deli

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi neustreznega

pribora. Uporabite le pribor, Ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte , Tehni¢ne
podatke®).

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.367-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES 2000/14/ES: Priloga V
Raven zvoéne moci dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Izmerjeno: 98

Zajamceno: 100

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.
WV esec

//; ——
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Tehniéni podatki

tovost Ky

Tip HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0{1.367-162.0

Elektri€ni prikljucek

Napetost \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Vrsta toka Hz 50 60 50

Prikljuéna mo¢& kW 36

Omrezna varovalka (inertna) A 63

Vrsta za&Cite IPX5

Maksimalno dopustna omrezna impe- |Ohm 0,22

danca

Vodni prikljucek

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tlak dotoka (min.) pri max. koli¢ini vodeMPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks doto¢na temperatura °C 60

Min. koli¢ina dotoka I/h (I/min) 2000 (33,3)

Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 50 (500)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni  |MPa (bar) 62 (620)

ventil)

Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 1800 (30)

Velikost Sobe - 15060

Sila vzvratnega sunka ro¢ne brizgalne |N 158

pistole

Goriva

Koli¢ina olja - ¢rpalka | 2,5

Vrsta olja - ¢rpalka SAE 15W-40

Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 747 x 1317 x 1093

Tipi¢na delovna teza kg 317

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Vrtljiva Soba m/s? 9,4

Soba za ploS¢at curek m/s? 1,4

Negotovost K m/s? 21

Nivo hrupa L, dB(A) 82

Negotovost K, dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitviL,, + nego- |dB(A) 101

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Priloga | To¢ka 2 (12): j)

SL -10
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ przepisy bez-
pieczenstwa nr 5.963-314.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe na-
lezy niezwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska. . . . . ... PL 1
Przeglad ................. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 2
Symbole na urzadzeniu ... .. PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 3
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. . ................ PL 6
Transport. . ............... PL 8
Przechowywanie urzadzenia . PL 8
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 8
Usuwanie usterek ... ....... PL 9
Gwarancja................ PL 10
Instrukcje ogdlne. ... ....... PL 10
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 11
Dane techniczne........... PL 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
<9 wtérnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaé¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
‘ winny by¢ oddawane do utyliza-

© cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaly sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Przeglad

llustracje patrz strona 2
Uchwyt do prowadzenia
Wspornik weza
Uchwyt weza/kabla
Waz wysokocisnieniowy
Licznik czasu pracy
Przytgcze wody
Filtr
Obudowa filtra
Hamulec postojowy
0 Classic: Zawor przelewowy
Advanced: Zawér przelewowy z reduk-
torem cisnienia
11 Manometr
12 wskaznik poziomu oleju
13 Przytgcze wysokiego cisnienia
14 Sruba spustowa oleju
15 Termozawor
16 Dzwignia uruchamiajgca hamulec po-
stojowy
17 przewdd zasilajgey z wtyczka
(Wersja 60 Hz bez wtyczki)
18 Wytgcznik gtdwny
19 Zamek
20 Kontrolka braku wody
21 Kontrolka trybu pracy
22 Stycznik silnikowy
23 Uchwyt na rurke strumieniowg

2 OONOAOPRWN =
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24 Zabezpieczenie przed pracg na sucho

25 Zawoér bezpieczenstwa

26 Przytgcze wysokiego cisnienia

27 Krociec wlewu oleju

28 Magazyn na akcesoria

29 Petle mocujgce

30 Podpora pod przetadunek dzwigowy

31 Dysza Power z nakretkg ztgczkowg

32 Lanca

33 Pistolet natryskowy

34 Dzwignia recznego pistoletu natrysko-
wego

35 Zaczep zabezpieczajacy

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zélte.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To wysokoci$nieniowe urzadzenie czysz-

czace nalezy stosowac wylgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkow, narzedzi.

— przy zastosowaniu akcesoridéw i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Kércher.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasci-

\ |\ wego uzycia strumien
wody pod ci$nieniem
moze byc niebezpieczny.
Nie wolno kierowac stru-
mienia na ludzi, zwierze-
ta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo
urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia przez marz-
ngcg wode! Zimg urzg-
dzenie nalezy oproznic
lub przechowywac w
ogrzewanym pomiesz-
czeniu.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Niebezpieczenstwo
uszkodzenia stuchu. W
trakcie eksploatacji urzg-
dzenia koniecznie stoso-
wac odpowiednie srodki
ochrony stuchu.
Niebezpieczenstwo zra-
nienia! Nosi¢ okulary
ochronne.
Niebezpieczenstwo opa-
rzenia przez gorgce po-
wierzchnie!

Ostrzezenie przed nie-
bezpieczeristwem pora-
Zenia prgdem elektrycz-
nym!

y

AN OSTRZEZENIE
Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
sigbiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez oditgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

A OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podigczaé
na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-
Srednio przy urzgdzeniu.

195



196

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkdd
materialnych.

Waz wysokocisnieniowy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
koci$nieniowe.

— Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadcisnienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unikac kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac¢ waz wysokocis-
nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokoci$nieniowego.

— Nie uzywac weza wysokoci$nieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokocis$nieniowy utozy¢ w taki
sposob, aby nie byt narazony na prze-
jezdzanie.

— Nie stosowac weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sg widocz-
ne uszkodzenia.

— Waz wysokoci$nieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.

Maksymalny moment dokrecenia przy-
tgczeniowych ztgczy Srubowych weza
wysokoci$nieniowego wynosi 20 Nm.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac¢, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wytacznik

Uniemozliwia on przypadkowe uruchomie-
nie urzgdzenia. Wytgcza¢ w czasie przerw
W pracy oraz po zakonczeniu pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy recznego pistole-
tu natryskowego zapobiega nieumysinemu
wigczeniu urzgdzenia.

Zawor przelewowy

— *tylko przy wariancie Classic

— Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, ot-
wiera sie zawor przelewowy, a catos¢
wody plynie z powrotem do czesci ssa-
cej pompy.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany

tylko przez serwis.

Zawor przelewowy z reduktorem
cisnienia

— *tylko przy wariancie Advanced

— Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, ot-
wiera sie zawor przelewowy, a catos¢
wody plynie z powrotem do czesci ssa-
cej pompy.

— Jezeli reczny pistolet natryskowy zosta-
nie zamkniety, ciSnienie wody w wezu
wysokoci$nieniowym zostanie obnizo-
ne. W ten sposéb spada sita wigczania
pistoletu natryskowego, a zywotno$¢
urzadzenia zwieksza sie.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze byc¢ ustawiany

tylko przez serwis.
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Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy za-
WOr przelewowy jest uszkodzony.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed brakiem wody

Zabezpieczenie przed brakiem wody wytg-
cza silnik przy niewystarczajgcym doptywie
wody (zbyt niskie cisnienie wody).

Swieci sie kontrolka braku wody.

Termozawor

Zawor termiczny chroni pompe wysokocis-
nieniowg przed niedopuszczalnym nagrza-
niem w trybie obiegowym przy zamknietym
recznym pistolecie natryskowym.

Zawor termiczny otwiera sie przy przekro-
czeniu maksymalnie dopuszczonej tempe-
ratury wody 80°C i odprowadza gorgcg
wode na zewnatrz.

Stycznik silnikowy

Stycznik silnikowy przerywa obwdd prado-
WYy W razie przecigzenia silnika.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnieniowy
i przytgcza musza byc¢ w nienagannym stanie.
JeZeli stan techniczny budzi zastrzeZenia,
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Zastgpi¢ srube transportowg dostar-
czong $rubg odpowietrzajgca.

=>» Skontrolowa¢ poziom oleju pompy wy-
sokoci$nieniowe;j.
Poziom oleju musi znajdowac sie na
Srodku wskaznika poziomu oleju.

= W razie koniecznosci uzupetnic olej
(patrz Dane techniczne).
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Montaz akcesoriow

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriéw, ktére dopuszczone sg do ci$nienia

roboczego urzgdzenia (patrz ,Dane tech-

niczne®).

Zamontowac akcesoria tylko przy wytgczo-

nym urzgdzeniu.

Maksymalny moment dokrecenia przyta-

czeniowych ztgczy srubowych weza wyso-

kocisnieniowego wynosi 20 Nm.

= Potgczy¢ waz wysokocisnieniowy i lan-
ce z pistoletem natryskowym.

= Zamontowa¢ dysze Power na rurce
strumieniowej. Mocno dokreci¢ nakret-
ke kotpakows.

= Zamontowac wgz wysokocisnieniowy
na przytgczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytgcza - patrz Dane tech-
niczne.

— Przylgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

A OSTRZEZENIE

Nie mozna przekroczy¢ maksymailnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytaczu

elektrycznym (patrz dane techniczne).

W przypadku niejasno$ci dotyczgcych im-

pedancji sieci na przytgczu elektrycznym

nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-

gii elektrycznej.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrodta pradu.

— Nieodpowiednie przedifuzacze elek-
tryczne mogq byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedfuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?
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Wersja 60 Hz

W przypadku tej wersiji, elektryk musi nato-
zy¢ odpowiednig wtyczke sieciowg na
przewdd sieciowy.

Przytacze wody

AN OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ przepiséw lokalnego przed-
sigbiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

byc¢ uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

& OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podtgczac
na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-
Srednio przy urzgdzeniu.

Parametry przytgcza - patrz Dane techniczne.

= Waz doprowadzajacy (dtugos$¢ mini-
malna 7,5 m, przekrdj minimalny 1%)
podtgczy¢ do przytgcza wody urzgdze-
nia i doptywu wody (np. do kranu).

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesnigjsze zuzycie lub odktadanie sie

osadow w urzgdzeniu

Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg

wodg lub wodg z recyklingu, o ile nie prze-

kracza ona warto$ci granicznych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce

wartosci graniczne:

— Zamontowany wstepnie filtr do wody:
<10 ym

— Zawarto$¢ czgstek statych: maksymal-
nie 50 mg/I

— Twardos$c¢ catkowita: 3-15° dH, 30-
150 mg/l CaO, 54-268 mg/l CaCO,

— Twardo$¢ wapniowa: 0,89-2,14 mmol/l

— Wartos¢ pH: 6,5-9,5

— Pojemnos¢ bazowa pH 8,2: 0-
0,25 mmol/l

— taczna ilosé nierozpuszczonych sub-
stancji: 10-75 mg/l

—  Przewodnos¢ elektryczna: 100-450 uS/cm

— Chlorki np. NaCl: < 100 mg/l

— Zelazo, Fe: <0,2 mgl/i

— Fluorki, F: < 1,5 mgl/l

— Chlor wolny, CI: <1 mgl/l

— Miedz, Cu: <2 mgl/l

— Mangan, Mn: < 0,05 mg/I

— Fosforan, H;PO,: < 50 mg/l

— Krzemiany, Si,O,: <10 mg/I

Siarczany, SO,: < 100 mg/l

Czyszczenie filtra

Zamkng¢ doptyw wody.

Odkreci¢ obudowe filtra.

Wyjac¢ i wyczyscic filtr.

Odpowietrzy¢ urzadzenie.
Wskazoéwka:

Dostarczane urzadzenie dostarczane jest
wyposazone w filtr 80 ym.

W przypadku korzystania z dyszy wirnika po-
winno sie stosowac filtr 50 pm (6.414-063.0).

A AN

Zasysanie wody ze zbiornika

W celu zassania wody do urzgdzenia musi
by¢ dotgczona pompa cisnienia wstepnego.
Napetni¢ wezyk do zasysania wodg.
Pompa cisnienia wstepnego: 2.637-017.0
A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie zasysac wody ze zbiomika wody pit-
nej.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani kwasow nierozciericzo-
nych wzgl. rozpuszczalnikéw! Zalicza sie
do nich np. benzyne, rozpuszczalnik do
farb lub olej opatowy Powstajgca mgietka
Jest wysoce zapalna, wybuchowa i trujgca.
Nie stosowac acetonu, kwasow nierozcien-
czonych ani rozpuszczalnikow, poniewaz
majg one ujemny wptyw na materiaty zasto-
sowane w urzgdzeniu.

PL -5



7

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢
urzgdzenie.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreci¢ dysze.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Wigczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopdki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykoéw po-
wietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Praca w obszarach zagrozonych wybu-
chem jest zabroniona.

— Ustawic¢ urzgdzenie na stabilnym, row-
nym podfozu.

— Myjka wysokoci$nieniowa nie moze by¢
obstugiwana przez dzieci. (Niebezpie-
czenstwo wypadkow w wyniku niepra-
widfowego uzycia urzgdzenia).

— Strumieni wody wydobywajacy sig z dy-
szy wysokoci$nieniowej powoduje od-
rzut pistoletu. Zakrzywiona lanca moze
dodatkowo powodowac powstanie mo-
mentu obrotowego. Dlatego nalezy
mocno trzymac w dfoniach lance i pisto-
let.

— Nigdy nie kierowac strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzgdzenie lub
elementy elektryczne.

Nigdy nie kierowac strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzgdzenie lub
podzespoty elektryczne.

— Niebezpieczenstwo zranienia strumie-
niem wysokoci$nieniowym i wirujgcym
brudem. Okulary ochronne, rekawice
ochronne, kombinezon ochronny, spe-
cjalne buty zabezpieczajgce z ochrong
nég.

— Nie kierowac strumienia na siebie ani
na inne osoby, aby oczyscic odziez lub
obuwie.

— Nie uzywac urzgdzenia, gdy w poblizu
przebywajg inne osoby.

vV v v
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— Niebezpieczeristwo uszkodzenia stu-
chu. W trakcie eksploatacji urzgdzenia
koniecznie stosowac odpowiednie
Srodki ochrony stuchu.

—  Opon pojazdéw/zawordw opon nie mozna
czyscic przy uzyciu urzgdzenia z powodu
zbyt wysokiego cisnienia wody.

— Nie wolno czysci¢ materiatow zawiera-
jacych azbest oraz inne substancje
szkodliwe dla zdrowia.

— Zawsze zwraca¢ uwage na mocne do-
krecenie wszystkich wezy przytgcze-
niowych.

— Podczas pracy dzwignia pistoletu natry-
Skowego nie moze by¢ zablokowana.

— Po przewodzie zasilajgcym i wezu wysoko-
cisnieniowym nie wolno przejezdzac.

— Pracowac tylko przy wystarczajgcym
oswietleniu.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Podtgczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,|”.
Odblokowac¢ przez nacisniecie zaczep
zabezpieczajacy na pistolecie natry-
skowym.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-

go.
Praca z wysokim cisnieniem

A OSTRZEZENIE

Poprzez strumierr wody wytryskujgcy z dy-
Sszy wysokocis$nieniowej na pistolet oddzia-
tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie
bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-
stolet natryskowy i lance.

Powinno sie stosowaé wspornik naramien-
ny (2.639-251.0) do unikania obrazen oraz
jako element utatwiajgcy prace w przypad-
ku odrzutéw o sile >150 N.

Dysza Power

LA A A 7

v

Urzgdzenie jest wyposazone w nastepuja-

cg dysze:

— Dysza Power, kat strumienia 15°
Ptaski strumien wysokocisnieniowy
(15°) do zabrudzen na duzej powierzch-
ni.
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=> Cisnienie robocze mozna odczyta¢ na

manometrze.
Wskazowka:
Strumien wysokocisnieniowy nalezy za-
wsze kierowac na czyszczony przedmiot
najpierw z wiekszej odlegtosci, aby unikng¢
uszkodzen spowodowanych za wysokim
cisnieniem.

Przerwanie pracy

= Pusci¢ dzwignie recznego pistoletu na-
tryskowego.

=> Zabezpieczy¢ dzwignig pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczajg-
cym.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriéw.

Zmiana cisnienia roboczego

Cisnienie robocze mozna zmieni¢ dzieki
stosowaniu réznych dysz wysokocisnienio-
wych.

ciSnienie |Rozmiar |Nr katalogowy
MPa (bar) |dyszy

Dysze ze strumieniem ptaskim

50 (500) 15060 5.765-263.0

35 (350) 15075 2.113-073.0

25 (250) 15095 2.113-075.0

15 (150) 15120 2.113-077.0

Dysze ze strumieniem punktowym

50 (500)  |060 5.765-264.0
35(350) |075 2.113-074.0
25(250)  |095 2.113-076.0
15 (150)  |120 2.113-078.0

= Nalezy wybrac dysze z powyzszej tabe-
li.

=> Odkreci¢ nakretke kotpakowg z lancy.

= Wymienic dysze.

= Nakreci¢ i mocno dokreci¢ nakretke tg-
czaca.

Wskazowka:

W przypadku tej metody regulacji cisnienia

zawsze do dyspozyciji jest cata wydajnosé

ttoczenia wynoszgca 1800 I/h.

Zakonczenie pracy

Pusci¢ dzwignie recznego pistoletu na-
tryskowego.

Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycii
0"

Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego zaczepem zabezpieczajgcym.
Odkreci¢ od urzadzenia wgz doprowa-
dzajgcy wode.

Wyciggnaé¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.

Umiesci¢ przewdd zasilajgcy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzgdzeniu.

L 28 N TR 7
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Ochrona przeciwmrozowa

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-

Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczyc¢

jego czesci.

Zima urzadzenie nalezy oprdznic lub prze-

chowywaé w ogrzewanym pomieszczeniu.

W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-

tacji zaleca sie przepompowanie przez

urzgdzenie srodka przeciwdziatajgcego za-

marzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Przedmuchac urzadzenie sprezonym
powietrzem.

Ptukanie urzgdzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazowka:

Przy uzyciu stosowac¢ sie do wskazdéwek

producenta srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu srodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposdb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Jazda

= Pociggna¢ dzwignie uruchamiajgcg do
tytu.

Wyltaczanie

= Nacisng¢ dzwignie uruchamiajgcag do
przodu.

Transport suwnicowy

= Zamocowac urzgdzenie podnoszace w
srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

Przepisy bezpieczenstwa dot.

umozliwienia transportu zurawiem

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-
jace urzgdzenie.

— Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw
bhp i wskazéwek bezpieczenstwa.

— Przed kazdym transportem za pomoca
zurawia skontrolowac przyrzgd do zafa-
dunku dzwigowego.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac dzwignice
pod kagtem uszkodzen.

— Podnosi¢ urzgdzenie tylko za pomocag
przyrzgdu do zatadunku dzwigowego.

— Nie uzywac tanncuchéw pomocniczych.

— Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie fadunku.

— Przed transportem za pomocg zurawia
usungc lance z pistoletem natryskowym
i luzne przedmioty.

— W trakcie procedury podnoszenia nie
transportowac na urzadzeniu luznych
przedmiotow.

— Urzadzenie moze byc¢ transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktére przygotowane zostaty do obstugi
Zurawia.

— Nie stac pod tadunkiem.

— Zwazac na to, by w obszarze zagroze-
nia zurawia nie przebywaty zadne oso-
by.

— Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.

Kontrola bezpieczenstwa

= Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie wszyst-
kich potgczen srubowych i ewent. je do-
krecié.

Transport wézkiem widtowym

Na czas transportu wozkiem widtowym za-
bezpieczyé urzadzenie zgodnie z obowig-

zujgcymi wytycznymi przed upadkiem, wy-
korzystujgc petle mocujgce.

Transport w pojazdach

W trakcie transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie zgodnie z obo-
wigzujgcymi wytycznymi przed poslizgiem i
przechyleniem, wykorzystujgc petle mocu-
jace.

Przechowywanie urzadzenia

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed roz-
poczeciem wszelkich prac konserwacyj-
nych lub naprawczych wytgczy¢ urzgdze-
nie i odigczyc je od sieci.

Konserwacja

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg moga Parstwo
ustali¢ regularne inspekcje bezpieczenstwa
lub zawrze¢ umowe o konserwacji.

Prosimy zasiegnaé¢ tam porady.
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Przed kazda eksploatacja

= Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Przewdd zasilajgcy nie moze byc¢
uszkodzony (niebezpieczenstwo pora-
zenia pradem elektrycznym). Uszko-
dzony przewdd zasilajgcy musi zostaé
niezwtocznie wymieniony przez autory-
zowany serwis lub elektryka.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Skontrolowac¢ poziom oleju wskaznika
oleju pompy wysokoci$nieniowe;j.
W przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

=> Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

= Wyczysci¢ wkiad filtra.

Po pierwszych 50 godzinach roboczych

= Wymieni¢ olej pompy wysokocisnieniowe;.

Raz na rok lub po uptywie 500

roboczogodzin

Wymieni¢ olej pompy wysokocisnieniowe;.

Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Wykreci¢ srube spustowg oleju.

Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgce-

go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Nowy olej wla¢ do potowy wskaznika

poziomu oleju.

Wskazoéwka:

Musi by¢ zapewniona mozliwos¢ uchodze-

nia pecherzykow powietrza.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwos$ci prosimy zwrdcié sie do
autoryzowanego serwisu.

L 720 2 K A

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed roz-
poczeciem wszelkich prac konserwacyj-
nych lub naprawczych wytgczyc urzgdze-
nie i odfgczy¢ je od sieci.

A OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i prace przy elementach
elektrycznych moga byc¢ wykonywane jedy-
nie przez autoryzowany serwis.

Lampka kontrolna

Lampka kontrolna wskazuje status pracy

urzadzenia (zielona) i usterki (czerwona).

Reset:

= Ustawié wytgcznik urzgdzenia w pozycji
,07.

= Krotko zaczekac.

=>» Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
Wl

Wskazanie statusu pracy urzadzenia

B Ciggte swiatto zielone:
— Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wskaznik zakiocen

m Ciggte Swiatto czerwone:
— Brak wody

Urzadzenie nie dziata

— Brak napigcia w sieci

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrddfa pradu.

=>» Skontrolowa¢ przewdd zasilajgcy pod
katem uszkodzeh.

— Zadziatato zabezpieczenie przed bra-
kiem wody z powodu zbyt niskiego cis-
nienia wody w doptywie.

Swieci sie kontrolka braku wody.

=>» Sprawdzi¢ cisnienie wody doptywowej,
wartos¢ minimalna, patrz ,Dane tech-
niczne®.

W celu ponownego uruchomienia usta-
wi¢ wigcznik urzgdzenia w potozeniu
,0“, a nastgpnie ponownie wigczyc.

— Silnik przecigzony/przegrzany lub za-
dziatat wytacznik ochronny silnika.

= Wytaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do
ochtodzenia. Usung¢ przyczyne uster-
ki. Ponownie wigczy¢ urzadzenie.
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W urzadzeniu nie wytwarza si¢
cisnienie

— Nieprawidtowa dysza

= Sprawdzi¢, czy wielkos¢ dysz jest pra-
widtowa (patrz ,Dane techniczne®).

— Przeptukaé dysze.

= Dysze wyczysci¢/wymienic.

— Zanieczyszczony filtr.

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.
Odkreci¢ obudowe filtra, wyjgc filtr,
oczysci¢ go i ponownie wiozy¢.

— System zapowietrzony

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzgdzenie i
mie¢ wtgczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wyciekac¢ woda bez pe-
cherzykdw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i ponownie przykreci¢ dy-
sze.

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy sg szczelne i
drozne.

Pompa wysokocisnieniowa
nieszczelna

= 3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wigkszej nie-
szczelnosci poinformowac serwis.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzadzenie i
mie¢ wtgczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wyciekac¢ woda bez pe-
cherzykdéw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i ponownie przykreci¢ dy-
sze.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyng jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.

Gwarancja jest wazna pod warunkiem, ze
sprzedawca urzgdzenia wypetni catkowi-
cie, opieczetuje i podpisze karte zwrotng, a
nabywca odesle nastepnie te karte dystry-
butorowi krajowemu.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwrdcic sie z dowodem zakupu i akcesoria-
mi do sprzedawcy lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

Instrukcje ogdlne

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriéw, ktére dopuszczone sg do cisnienia
roboczego urzgdzenia (patrz ,Dane tech-
niczne®).

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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. P Alfred Kércher SE & Co. KG
Deklaracja zgodnosci UE Alfred-Kércher-Strale 28-40

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po- 71364 Winnenden (Germany)
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem Tel.: +49 7195 14-0
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej Fax: +49 7195 14-2212
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym

wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy- Winnenden, 2021/05/01

magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.367-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Zastosowane rozporzadzenie(a)

(EU) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE  2000/14/WE: Zatgcznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Zmierzony: 98

Gwarantowany: 100

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentac;ji:
S. Reiser
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Dane techniczne

Typ HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas- Cage
sic EU sic KAP | Advanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Zasilanie elektryczne

Napiecie V 380 -415 | 380-440 | 380-415

Rodzaj pradu Hz 50 60 50

Pobdr mocy kW 36

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 63

Stopien ochrony IPX5

Maksymalna dopuszczalnaimpedancja|Ohm 0,22

sieci

Przytacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Cisnienie doptywowe (min.) przy maks. MPa (bar) 0,05 (0,5)

ilosci wody

Temperatura doprowadzenia maks. |°C 60

Wydatek wody min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.)  |cal 1

Wydajnos¢

Cisnienie robocze MPa (bar) 50 (500)

Maks. nadcisnienie robocze (zawor MPa (bar) 62 (620)

bezpieczenstwa)

llo$¢ pobieranej wody I/h (I/min) 1800 (30)

Rozmiar dyszy -- 15060

Sita odrzutu recznego pistoletu natry- |N 158

skowego

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju - pompa | 2,5

Rodzaj oleju - pompa SAE 15W-40

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 747 x 1317 x 1093

Typowy ciezar roboczy kg 317

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kohczyny gorne

Dysza obrotowa m/s2 9.4

Rozpylacz szczelinowy m/s? 1,4

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 2,1

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 82

Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej L, + Nie-  |dB(A) 101

pewnos¢ pomiaru Ky,

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) 2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare, cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.963-314.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— La despachetare verificai continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Prezentare generala ... ... .. RO 1
Utilizarea corecta .. ........ RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 2
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 3
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 6
Transport. . ............... RO 7
Depozitarea aparatului . . . . .. RO 8
Ingrijirea si intretinerea . . . . . . RO 8
Remedierea defectiunilor .. .. RO 9
Garantie . ................ RO 10
Observatiji generale. . . ... ... RO 10
Declaratie UE de conformitate RO 11
Date tehnice . ............. RO 12

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

— Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi

N supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Prezentare generala

Pentru imagini vezi pag. 2
Bara de manevrare
Suport pentru furtun
Suport pentru furtun/cablu
Furtun de nalta presiune
Contor ore de functionare
Racordul de apa
Filtru
Suportul filtrului
Fréna de imobilizare
0 Classic: supapa de preaplin
Advanced: Supapa de preaplin cu de-
compresiune
11 Manometru
12 Indicator pentru nivelul de ulei
13 Racord de presiune inalta
14 Surub pentru golirea uleiului
15 Termoventil
16 Maneta de actionare pentru frana de
parcare
17 Cablu de alimentare cu fisa
(varianta de 60 Hz, fara stecher)
18 Tntrerupéatorul principal
19 Element de inchidere
20 Lampa de control pentru lipsa apei
21 Lampa de control regim de functionare
22 Intrerupator pentru protectia motorului

2 OO NOOOAPRWN -
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23 Suport pentru lance

24 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
25 Supapa de siguranta

26 Racord de presiune inalta

27 Stut de turnare a uleiului

28 Compartimentul pentru accesorii

29 Ocheti de prindere

30 Bara pentru incarcare cu macara

31 Duza de putere cu piulitd olandeza

32 Lance

33 Pistol de pulverizare

34 Maneta pistolului manual de pulverizat
35 Buton de siguranta

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intrefinere
si service sunt de culoare gri deschis.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv:

— pentru curatarea masinilor industriale, a
autovehiculelor, a cladirilor, a sculelor;

— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi
\||periculoase in cazul utiliz&-
rii neconforme. Jetul nu tre-
buie indreptat spre persoa-
ne, animale, echipamente
electrice active sau asupra
aparatului insugi.

Pericol de deteriorare din
cauza apei inghetate! Pe
timpul iernii, aparatul trebu-
ie depozitat intr-o incapere
incélzita sau trebuie golit.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

RO -2

Exista pericolul ca auzul
sé fie afectat. In timpul lu-
crului cu aparatul, purtati
neapdrat o protectie au-
ditiva.

Pericol de accidentare!
Purtati ochelari de pro-
tectie.

Pericol de arsuri din cau-
za suprafetelor fierbinti!

Tensiune electrica peri-
culoasa!

&N AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

A& PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de ap4, niciodata
direct la aparat.

Masuri de siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.
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AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatadmari corporale ugoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Furtunul de inalta presiune

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Ultilizati numai furtunuri de inalta presiu-
ne originale.

— Furtunul de inalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie sa fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
cata in datele tehnice.

— Evitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de inalta presi-
une.

Nu folositi furtunurile indoite.

Daca stratul de sarma exterior devine
vizibil, nu mai folositi furtunul de inalta
presiune.

— Nu folositi furtunurile de inalté presiune
dacé filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incat sa nu se treaca peste el.

— Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor go-
curi mecanice, chiar dacé nu exista
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de inaltd presiune in
asa fel incat sa nu aparéa solicitari me-
canice.

— Cuplul maxim de strangere a imbinéri-
lor insurubate ale furtunului de inalté
presiune este de 20 Nm.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupatorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Oprii-l in timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfarsitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
acestuia.

Supapa de preaplin

— Doar la varianta Classic

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
cantitatea totala de apa se scurge ina-
poi la partea de aspirare a pompei.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea se efectueaza doar

de serviciul pentru clienti.

Supapa de preaplin cu
decompresiune

— Doar la varianta Advanced

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
cantitatea totala de apa se scurge ina-
poi la partea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis, presiunea apei din furtunul de Tnal-
ta presiune scade. Astfel, se reduce si
puterea de actionare a pistolului manu-
al de stropit, iar durata de functionare a
aparatului creste.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea se efectueaza doar

de serviciul pentru clienti.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand su-
papa de preaplin este defecta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
apei

Protectia contra functionarii uscate opreste
motorul in cazul alimentarii slabe cu apa
(presiunea de apa este prea scazuta).
Lampa de control pentru lipsa de apa se
aprinde.
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Termoventil

Termoventilul protejeaza pompa de Thalta
presiune Tmpotriva supraincalzirii in cazul
functionarii in circuit si in cazul in care pis-
tolul manual de stropit este inchis.
Termoventilul se deschide la depasirea
temperaturii maxime admise a apei de 80
°C si goleste apa calda.

intrerupator pentru protectia
motorului

Intrerupatorul pentru protectia motorului in-
trerupe circuitul electric cand motorul este
suprasolicitat.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de ranire! Aparatul, conductele de
alimentare, furtunul de inalta presiune gi ra-
cordurile trebuie sé fie in stare impecabila.
Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se afla
intr-o stare ireprogabila.

Controlarea nivelului de ulei

2 Inlocuiti surubul de transport cu surubul
de aerisire alaturat.

=>» Verificati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

= Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Montarea accesoriilor

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-

corespunzdtoare. Utilizati doar accesotii,

care sunt corespunzatoare pentru presiu-

nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).

Montati accesoriile numai cdnd aparatul

este oprit.

Cuplul maxim de strangere a imbinérilor in-

Surubate ale furtunului de inalta presiune

este de 20 Nm.

=>» Conectati furtunul sub presiune si lan-
cea cu pistolul manual de stropit.

= Montati duza de putere pe lance. Stran-
geti piulita olandeza cu ména.

RO-4

=> Montati furtunul de inalta presiune pe ra-
cordul de Tnalta presiune al aparatului.

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

&N AVERTIZARE

Nu este permiséa depdsirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista nelamuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electrica,

va rugdm sa contactati compania localé de

furnizare a energiei.

A PERICOL

— Verificali dacé tensiunea indicata pe
plécuta cu caracteristici coincide cu ten-
siunea sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru utilizarea in exteri-
or, se vor folosi numai prelungitoare
permise si marcate corespunzator, cu
sectiune suficienta:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

Varianta de 60 Hz

Tn cazul acestei variante stecherul de retea
trebuie legat la cablul de alimentare de la
retea de catre un electrician.

Racordul de apa

&N AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.
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AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de apa, niciodata
direct la aparat.

Valorile racordului sunt specificate la datele
tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1”) la
racordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

= Deschideti sursa de apa.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE
Apa poluata
Uzura prematura sau depozitele din aparat.
Alimentati aparatul numai cu apa curatd
sau cu apa reciclata, care nu depaseste va-
lorile limita.
Pentru alimentarea cu apa se aplica urma-
toarele valori limita:
— Filtru de apa din amonte: <10 pm
— Continut de corpuri solide: maxim
50 mg/l
— Duritate totala: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,
— Duritate calciu: 0,89-2,14 mmol/l
— Valoare pH: 6,5-9,5
— Capacitate baze pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
— Total substante dizolvate: 10-75 mg/I
— Conductivitate electrica: 100-450 uS/
cm

Curatarea filtrului

2 Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

= Desurubatj carcasa filtrului.

=>» Scoatefi si curatati filtrul.

=>» Evacuati aerul din aparat.

Indicatie:

Aparatul este livrat cu un filtru de 80um.

La utilizarea duzei rotative, trebuie folosit

un filtru de 50um (6.414-063.0).

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Pentru aspirarea apei, trebuie preconectata o

pompa de presiune preliminara la aparat.

Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

Pompa de presiune preliminara: 2.637-

017.0

A PERICOL

Nu aspirati niciodatd apa dintr-un recipient

cu apa potabila.

A PERICOL

Nu utilizati aparatul niciodata pentru aspira-

rea lichidelor cu continut de solventi, dizol-

vanti sau acizi nediluati! In aceasta catego-

rie intra de ex. benzina, diluantul pentru

vopsea, pacura. Ceata formata la stropire

este inflamabild, exploziva si toxicd. Nu fo-

lositi acetond, acizi nediluati si dizolvanti,

deoarece acestia ataca materialele folosite

la aparat.

=>» Evacuati aerul Thainte de a utiliza apa-
ratul.

Evacuarea aerului din aparat

—  Cloruri, de ex. NaCl: <100 mg/l > Deschideti sursa de apa.
; . . = Desurubati duza.
— Fier, Fe: <0,2 mg/i > . . . .
) =>» Actionati maneta pistolului de stropit.

—  Fluor, F: <1,5 mgl/l " e ) s .

: . =>» Porniti aparatul si lasati-l sa functioneze
— Clor liber, Cl: <1 mg/l PO . .

) pana cand apa care iese din lance nu
— Cupru, Cu: <2 mgl/l .
) contine bule de aer.
— Mangan, Mn: <0,05 mg/l = Opriti aparatul si puneti duza la loc
—  Fosfat, H,PO,: <50 mg/l pritl ap $p '
— Silicati, Si,O,: <10 mg/I
— Sulfat, SO,: <100 mg/l
RO-5



A PERICOL

— Este interzisa utilizarea in zone cu peri-
col de explozie.

— Asezati aparatul pe o suprafata stabila,
plana.

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
curdtat sub presiune de cétre copii. (Pe-
ricol de accidente din cauza utilizarii ne-
corespunzatoare a aparatului).

— Jetul de apa care patrunde din duza
sub presiune genereaza un efect de re-
cul al pistolului. In plus, dacé lancea
este curbata, ea poate genera si un mo-
ment de rotatie. Din acest motiv, lancea
si pistolul trebuie tinute bine in mana.

— Nu indreptati jetul de apa spre persoa-
ne, spre animale, spre aparat sau spre
componente electrice.

Nu indreptati jetul de apa spre persoa-
ne, spre animale, spre aparat sau spre
componente electrice.

— Pericol de ranire din cauza jetului de
apd de inalta presiune si a particulelor
de murdarie improgcate. Purtati oche-
lari de protectie, manusi de protectie,
costum de protectie, cizme speciale cu
protectie pentru metatarsiene.

— Nu indreptati jetul spre dvs. insiva sau
spre altcineva pentru a curéta imbraca-
mintea sau incéaltdmintea.

— Nu utilizati aparatul, dacé in raza de ac-
tiune a acestuia se afla alte persoane.

— Exista pericolul ca auzul sa fie afectat.
In timpul lucrului cu aparatul, purtati ne-
apdrat o protectie auditiva.

— Este interzisa curatarea anvelopelor de
vehicule/supapelor de anvelope cu
acest aparat, din cauza presiunii inalte
a apei.

— Nu este permisa curatarea materialelor
cu continut de azbest sau a altor mate-
riale care contin substante nocive.

— Aveli grija mereu ca toate furtunurile de
racordare sé fie bine stranse.

— Nu este permisa fixarea manetei pisto-
lului manual de stropit in timpul utilizarii.

RO-6

— Nu treceti cu alte obiecte peste cablul
de alimentare si furtunul de inalta presi-
une.

— Lucrati doar in conditii de iluminare su-
ficienta.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Introduceti stecherul Tn priza.

Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului.

Actionati maneta pistolului de stropit.

v v vy

Utilizarea cu presiune inalta

AN AVERTIZARE

Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de inalta presiune, la pistol apare
o forta de recul. Asigurdndu-va céa aveti o
pozitie stabild, tineti lancea si pistolul ma-
nual cu ambele maini.

Suportul pentru umar (2.639-251.0) trebuie
utilizat pentru evitarea accidentarilor, dar si
ca mijloc de usurare a lucrului in cazul unei
forte de recul >150N.

Duza de putere

Aparatul este dotat cu urmatoarea duza:

— Duza de putere, unghi de stropire de 15°
Jet plat sub presiune (15°) pentru mur-
darie pe suprafete intinse

=>» Presiunea de lucru poate fi citita de la
manometru.

Indicatie:

Tn prima instanta, indreptati jetul de nalt

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distantd mai mare, pentru a

evita deteriorarile cauzate de presiunea

prea ridicata.

intreruperea utilizarii

=>» Eliberati maneta pistolului de pulverizat
manual.

=>» Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

= Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.
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Modificarea presiunii de lucru

Presiunea de lucru poate fi modificata prin
utilizarea diferitelor duze de inalta presiu-
ne.

Presiune |Dimensi- |Nr. de comanda
MPa (bar) |unea du-

zei
Duze cu jet plat
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Duze punctiforme
50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> Selectati duza din tabelul aflat mai sus.

= Desurubati piulita olandeza de pe lan-
ce.

= Tnlocuiti duza.

= Insurubati piulita olandez4 si strangeti-
o.

Indicatie:

Tn cazul acestei metode de reglare a presi-

unii, este disponibil intotdeauna debitul ma-

xim de pompare de 1 800 I/h.

Incheierea utilizarii

Eliberati maneta pistolului de pulverizat
manual.

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,0”".

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
Scoateti stecherul din priza.

Depozitati cablul de retea, furtunul de
inalta presiune si accesoriile pe aparat.

v v vV
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Protectia impotriva inghetului

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata in
aparat poate distruge parti ale aparatului.
larna aparatul trebuie pastrat intr-o incape-
re incalzita sau trebuie golit. In cazul unor
perioade de repaus mai lungi se recoman-
da pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de inalta presiune.

=> Curatati aparatul cu aer comprimat.

Clatirea aparatului cu antigel

Indicatie:

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Tn acest mod se asigura si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Deplasarea

= Impingeti manerul de de actionare a fra-
nei de parcare in spate.

Oprire

= Impingeti manerul de de actionare a fra-
nei de parcare in fata.
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Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

Instructiuni de siguranta referitoare la
transportarea cu macara

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza caderii aparatului.

— Tineti cont de normele legale de preve-
nire a accidentelor locale si instructiuni-
le de siguranta.

— Inaintea fiecérei transport cu macara,
controlati dispozitivul pentru incarcare
cu macara, pentru a vedea daca prezin-
ta semne de deteriorare.

— Inaintea transportului cu macara, verifi-
cali aparatele de ridicat in prinvinta de-
teriorérii.

— Ridicati aparatul numai de la acest dis-
pozitiv pentru incarcare cu macara.

— Nu folositi lant de ridicare.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

— Indepartati lancea cu pistolul de pulveri-
zat gi obiectele libere inaintea transpor-
tului cu macara.

— Nu transportati obiecte pe aparat in tim-
pul ridicarii.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de catre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sun sarcina.

— Aveli grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei sa nu se afle nici o persoana.

— Nu lasati aparatul sa atarne nesuprave-
gheat pe macara.

Verificare de siguranta

=> Verificati fixarea legaturilor cu surub la
instalatie si strdngeti-le daca este nevo-
ie.

Transport cu motostivuitorul

La transportul cu motostivuitorul, asigurati
aparatul impotriva caderii cu ajutorul oche-
tilor de prindere, in conformitate cu regula-
mentele aplicabile.

RO-8

Transportul in vehicule

Tn cazul transportarii aparatului cu autove-
hicule asigurati aparatul impotriva aluneca-
rii si rasturnarii cu ajutorul ochetilor de prin-
dere, in conformitate cu regulamentele
aplicabile.

Depozitarea aparatului

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de accidentare! Inaintea oricarei lu-
créari de intretinere, aparatul se deconec-
teaza, iar stecarul se scoate din priza.

intretinerea

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de Intretinere sau puteti stabli inspectji de
siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.

inainte de fiecare utilizare

=>» Verificati cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu are voie sa fie
deteriorat (pericol de electrocutare).
Daca este deteriorat, cablul de alimen-
tare trebuie sa fie inlocuit imediat de un
service autorizat sau de un electrician.

=>» Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de fnalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

=>» Controlati nivelul de ulei la indicatorul
pentru nivelul de ulei al pompei de nal-
ta presiune.
Tn cazul in care uleiul este laptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu service-ul
autorizat.
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=> Verificaj etangeitatea aparatului (pompei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luafj
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
=> Curatati cartusul filtrului.

O data dupa primele 50 ore de
functionare

= Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

Schimbati uleiul din pompa de Tnalta presi-

une.

=> Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

= Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=>» Goliti uleiul in vasul colector.

= Tnsurubati surubul de evacuare a uleiu-
lui.

=> Adaugati uleiul nou incet, pana la mijlo-
cul indicatorului pentru nivelul de ulei.

Indicatie:

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iesire.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansambilu.

Tn caz de neclaritati v& rugam s& véa adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Inaintea oricérei lu-
créri de intretinere, aparatul se deconec-
teaza, iar stecarul se scoate din priza.

A AVERTIZARE

Lucrérile de reparatii precum si cele efectu-
ate la ansamblurile electrice pot fi efectuate
numai de catre service-ul autorizat pentru
clienti.

Lampa de control

Lampa de control indica starea de functio-

nare (verde) si defectiuni (rosu).

Resetare:

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

=> asteptati putin.

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Indicator pentru starea de functionare

B Lumina verde continua:
— Aparatul este in stare de functionare.

Afigsarea defectiunilor

B Lumina rosie continua:
— Lipsa de apa

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare

=>» Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

— Din cauza presiunii scazute de alimentare a
apei s-a declangat dispozitivul de siguranta
impotriva lipsei de apa (optional).

Lampa de control pentru lipsa de apa
se aprinde.

=> Verificati presiunea de alimentare cu
apa (vezi Date tehnice).

Pentru repunerea in functiune reglati
comutatorul aparatului pe pozitia "0",
apoi porniti-I din nou.

— Motor suprasolicitat/supraincalzit, re-
spectiv intrerupatorul pentru protectia
motorului s-a declansat.

=>» Opriti aparatul si Iasati-l sa se raceasca.
Eliminati cauza defectiunii. Porniti apa-
ratul din nou.
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Aparatul nu produce presiune

— Duza incorecta

=>» Verificati daca duza are dimensiunea

adecvata (consultati datele tehnice).

Curatati duza.

Curatati duza/inlocuiti-o.

Filtru este infundat.

Curatati filtrul racordului de apa.

Desfaceti suportul filtrului, scoateti fil-

trul, curatati-l si introduceti-I la loc.

— Aerin sistem

=> Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 13-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Oprifi aparatul si puneti duza la loc.

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa, pentru a ve-
dea daca sunt etanse si daca nu cumva
sunt infundate.

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

2 In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luafj
legatura cu un service autorizat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

=>» Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

= Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 13-
sati-I sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Oprifi aparatul si puneti duza la loc.
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In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si
care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.
Garantia este valabila doar daca la cumpa-
rare fisa de raspuns este completata in in-
tregime, stampilata si semnata de comerci-
ant, dupa care trebuie sa o trimiteti la soci-
etatea distribuitoare din fara dumneavoas-
tra.

Daca doriti sa beneficiati de garantie, va ru-
gam sa va prezentati cu accesoriile si cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat
service autorizat.

Observatii generale

Accesorii si piese de schimb

&N AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-

corespunzatoare. Ulilizati doar accesorii,

care sunt corespunzatoare pentru presiu-
nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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. . Alfred Kércher SE & Co. KG
Declaratie UE de conformitate [Aveissesirggi

Prin prezenta declaram ca aparatul desem- 71364 Winnenden (Germany)
nat mai jos corespunde cerintelor funda- Tel.: +49 7195 14-0

mentale privind siguranta in exploatare si Fax: +49 7195 14-2212
sanatatea incluse in directivele UE aplica-

bile, datoritd conceptului si a modului de Winnenden, 2021/05/01

constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.367-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Regulament(e) utilizat(e)

(EU) 2019/1781

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE 2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)

HD 18/50-4 Cage

masurat: 98

garantat: 100

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

IZ" ) W esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser
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Date tehnice

ta Kua

Tip HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas- Cage
sic EU sic KAP | Advanced

1.367-160.0{1.367-161.0(1.367-162.0

Alimentarea cu curent

Tensiune \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Tipul curentului Hz 50 60 50

Puterea absorbita kW 36

Siguranta fuzibila (inerta) A 63

Protectie IPX5

Impedanta maxima admisa a retelei  johmi 0,22

Racordul de apa

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Presiunea de circulare (min.) la cantita- MPa (bar) 0,05 (0,5)

tea de apa max.

Temperatura de circulare, max. °C 60

Debitul de circulare, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) |m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.)  |toli 1

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 50 (500)

Suprapresiunea maxima de regim (su- [MPa (bar) 62 (620)

papa de sigurantd)

Debit, apa I/h (I/min) 1800 (30)

Dimensiunea duzei -- 15060

Forta de recul a pistolului de pulverizat |N 158

manual

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei - pompa | 2,5

Tip de ulei - pompa SAE 15W-40

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x inaltime mm 747 x 1317 x 1093

Greutate tipica de operare kg 317

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Duza rotativa m/s? 9,4

Duza cu jet plat m/s? 1,4

Nesiguranta K m/s? 2,1

Nivel de zgomot L, dB(A) 82

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivelul puterii energiei L, + nesiguran-|dB(A) 101

(12):))

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/1781 anexa | sectiunea 2 punctul
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AL

Pred prvym pouzitim vasho za-
riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouZitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezped-
nostné pokyny €. 5.963-314.0!

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

— Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo &i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Prehfad . ................. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpec€nostné pokyny. . ... .. SK 2
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 3
Obsluha. . ................ SK 5
Transport. . ............... SK 7
UloZenie pristroja ... ....... SK 8
Starostlivost a udrzba. . . .. .. SK 8
Pomoc pri poruchach ....... SK 8
Zaruka. . ... SK 9
VSeobecné pokyny .. ....... SK 9
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 10
Technické udaje ........... SK 11

Ochrana zivotného prostredia

8o

Obalové materialy su recyklova-
tefné. Obalové materialy laska-
vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

<
b

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
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Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbdu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktuadlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prehlad

llustracie — pozri na strane 2
Posuvna rukovat
Drziak hadice
Drziak hadice alebo kabla
Vysokotlakova hadica
Pocitadlo prevadzkovych hodin
Vodovodna pripojka
Filter
Teleso filtra
Parkovacia brzda
0 Classic: Prepustaci ventil
Advanced: Prepustaci ventil s uvoltio-
vanim tlaku
11 Tlakomer
12 Ukazovatel stavu oleja
13 Vysokotlakova pripojka
14 Vypustacia skrutka oleja
15 Termoventil
16 Ovladacia paka parkovacej brzdy
17 Privodny sietovy kabel s vidlicou
(60 Hz verzia bez zastrcky)
18 Vypinac pristroja
19 Zamok
20 Kontrolka nedostatku vody
21 Kontrolka prevadzkového stavu
22 Motorovy isti€
23 Odkladaci priestor trysky
24 Poistka pri nedostatku vody
25 Bezpecnostny ventil
26 Vysokotlakova pripojka
27 Plniace hrdlo oleja
28 Priestor pre prislusenstvo
29 Uvéazovacie oka
30 Podpera na prelozZenie zeriavom
31 Elektricka dyza s nastrénou maticou
32 Rozstrekovacia rurka
33 Rucna striekacia pistol
34 Packa rucnej striekacej pistole
35 Bezpecnostna zapadka

2 OO NOOOAPRWN -
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Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Eistiaci proces su ZIté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne:

— na Cistenie strojov, vozidiel, stavieb, na-
strojov

— s prisluSenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prad
\|ImbZe byt pri neodbor-
nom pouZiti nebezpecny.
Prud sa nesmie nasme-
rovat' na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod
napétim alebo na samot-
né zariadenie.
Nebezpecenstvo poskode-
nia zamrznutim vody! V
zime pristroj uloZte do vyku-
rovanej miestnosti alebo z
neho vypustite vodu.

Nebezpecenstvo poskode-
nia sluchu. Pri praci s pri-
strojom bezpodmienecéne
pouZzivajte vhodnu ochranu
sluchu.

Nebezpecenstvo zranenial
Noste ochranné okuliare.
Nebezpecie popalenia
horucim povrchom!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Vystraha pred nebezpec-
nym elektrickym napé-
tim!

SK -2

A VYSTRAHA
Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-
smie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit' systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

&N UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-
Jjajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie
priamo na pristroj.

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECGENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznt nebezpeénu situaciu,
ktora by mohla viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu,
ktoré by mohla viest k vecnym Skodam.

Vysokotlakova hadica

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakové hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych udajoch.

— Zabrérite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlakovu hadicu.
Nepouzivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajSia poloha drétu, vy-
sokotlakovu hadicu dalej nepouZivajte.
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— NepouZivajte vysokotlakovu hadicu s
poSkodenym zavitom.

— Vysokotlakovu hadicu poloZte tak, aby
Ju nebolo mozné prejst.

— Nepouzivajte hadicu namahanu prejde-
nim, prelomenim, razmi ani vtedy, ak
nie su zjavné Ziadne poskodenia.

— Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochéadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zataZeniu.

— Maximalny utahovaci moment spojova-
cich skrutkovych spojov vysokotlakovej
hadice 20 Nm.

Bezpeénostné prvky

BezpecCnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypinac pristroja

Tento zabrafiuje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut pocas pracovnych presta-
vok alebo pri ukon&eni prevadzky.

Bezpecnostna zapadka

Bezpec€nostna zapadka ruénej striekacej
piStole zabrariuje neumyselnej aktivacii
ruénej striekacej pistole.

Prepustaci ventil

— len pri variante Classic

— Ak sa uzavrie ru¢na striekacia pistol, ot-
vori sa prepustaci ventil a vietka voda te-
Cie spat na nasavaciu stranu Cerpadia.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Prepustaci ventil s uvolnovanim
tlaku

— len pri variante Advanced

— Ak sa uzavrie ru¢na striekacia pistol, ot-
vori sa prepustaci ventil a vSetka voda te-
Cie spat na nasavaciu stranu Cerpadla.

— Pozatvoreniru€nej striekacej pistole sa
zniZi tlak vody vo vysokotlakovej hadici.
Tym klesne manipulacna sila ru¢nej
striekacej pistole a zvysi sa zivotnost
pristroja.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-
du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody vypina motor v
pripade nedostato¢ného privodu vody (tlak
vody je prili§ nizky).

Kontrolka nedostatku vody svieti.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlakové ¢erpadlo
pred nepripustnym ohriatim po€as cirkulag-
nej prevadzky pri zatvorenej ruénej strieka-
cej pistoli.

Termoventil sa otvara pri prekro¢eni maxi-
malnej pripustnej teploty vody 80 °C a od-
vadza horucu vodu do volného priestoru.

Ochranny spina¢ motora

Ochranny spina¢ motora prerusi elektricky
obvod, pokial dojde k pretazeniu motora.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt'v bezchybnom stave. Ak pristroj nie je v
bezchybnom stave, nesmie sa pouZivat.

Kontrola stavu oleja

= Nahradte prepravnu skrutku odvzdu$-
novacou skrutkou, ktora je suc¢astou
dodavky.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Hladina oleja musi byt v strede olejove-
ho stavoznaku.

=>» V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).
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Montaz prisluSenstva

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-

slusenstvom. Pouzivajte len prislusenstvo,

ktoré je vhodné pre pracovny tlak pristroja

(pozri , Technické tdaje”).

Prislusenstvo namontujte len, ak je zaria-

denie vypnuté.

Maximalny utahovaci moment spojovacich

skrutkovych spojov vysokotlakovej hadice

20 Nm.

=> Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistofou.

= Na trysku namontuijte vykonovu dyzu.
Nastrénu maticu pevne dotiahnite rukou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty najdete v technic-
kych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

& VYSTRAHA

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekrocit.

Pri nejasnostiach s ohfadom na sietovt im-

pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-

vacieho bodu kontaktujte vasho dodavate-
la elektrickej energie.

A NEBEZPECENSTVO

— Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na ty-
povom Stitku suhlasi s napétim napaja-
cieho zdroja.

— Nevhodné elektrické predizovacie kab-
le mézZu byt nebezpeéné. Vo vonkaj-
Som prostredi pouZivajte vyhradne
schvélené a prislusne oznacené elek-
trické prediZovacie kable s dostatoc-
nym prierezom vodica:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?
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60 Hz verzia

Pri tejto verzii pristroja musi namontovat
kvalifikovany elektrikar vhodnu sietovu za-
stréku na sietovy elektricky rozvod.

Pripojenie vody

& VYSTRAHA

Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

Ssmie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

&N UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-
Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie
priamo na pristroj.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych
udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).
Privodna hadica nie je suc¢astou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Hrani¢éné hodnoty pre zasobovanie
vodou

POZOR
Znecistend voda
Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny
v pristroji.
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo
recyklovant vodu, ktora neprekracuje hra-
ni¢né hodnoty.
Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce
hrani¢né hodnoty:
— Predradeny filter vody: <10 pm
— Podiel pevnych astic: maximalne

50 mgl/l
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— Celkova tvrdost: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Tvrdost vapnika: 0,89-2,14 mmol/I

— Hodnota pH: 6,5-9,5

— Zasadita kapacita pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Rozpustené latky celkom: 10-75 mg/I

— Elektricka vodivost: 100-450 pS/cm

— Chloridy, napr. NaCl: <100 mg/I

— Zelezo, Fe: <0,2 mg/i

— Fluorid, F: <1,5 mgl/l

— Vorlny chlér, Cl: <1 mgl/l

— Med, Cu: <2 mg/l

— Mangan, Mn: <0,05 mg/l

— Fosfat, H,PO,: <50 mg/I

Silikaty, Si,O,: <10 mg/I

Sulfat, SO,: <100 mg/I

Cistenie filtra

Uzatvorte privod vody.

Odskrutkuijte teleso filtra.

Vytiahnite filter a vycistite ho.
Odvzdus$nite zariadenie.

Upozornenie:

Pristroj sa dodava spolu s filtrom s jemnos-
tou filtracie 80 pm.

Ak sa pouziva rotacna hubica, mal by sa
pouzit filter s jemnostou filtracie 50 um
(6.414-063.0).

Nasavanie vody z nadrze

LA A7

Pri nasavani vody musi byt pred zariade-

nim zapojené predtlakové Eerpadlo.

Naplrite nasavaciu hadicu vodou.

Predtlakové ¢erpadlo: 2.637-017.0

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou.

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom

rozpustadla alebo neriedené Kkyseliny a

rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.

benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci

olej. Rozprasovana hmla je vysoko horla-

va, vybusna a jedovata. Je zakazané pou-

Zitie aceténu, neriedenych kyselin a roz-

pustadiel, pretoZe napadaju materialy pou-

Zité v zariadeni.

=> Pred prevadzkou zariadenie odvzdus-
nite.

Odvzdusnenie pristroja

=> Otvorte privod vody.

= Dyzu odskrutkujte.

=>» Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

=>» Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
diho, az voda vyteka z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO

— Pouzivanie v priestoroch so zvySenim ne-
bezpecenstvom vybuchu je zakazané.

— Zariadenie postavte na pevny a rovny
podklad.

— Vysokotlakovy Cisti¢ nesmie byt pre-
vadzkovany detmi. (Nebezpecie trazov
vplyvom neodborného pou?itia Cistica).

— Vodny la¢ vystupujici z vysokotlakej
trysky spésobuje spétny raz pistole. Za-
hnuta rozstrekovacia rurka méze doda-
tocne spésobit’ otacavy moment. Z toh-
to dévodu dr?te rozstrekovaciu trubku a
pistol pevne v rukach.

— Nikdy nesmerujte priud vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektrické dielce.

Nikdy nesmerujte priad vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektricke dielce.

— Nebezpecenstvo zranenia vysokotlako-
vym prudom a rozvirenymi necistotami.
Noste ochranné okuliare, rukavice,
odev, $pecialne bezpecénostné ¢izmy s
ochranou v strede chodidla.

— Pri Cisteni odevu alebo obuvi nesmie
byt prad nasmerovany na inych a ani na
seba.

— Pristroj nepouZivajte, ak sa v blizkosti
nachadzaju iné osoby.

— Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pri praci s pristrojom bezpodmienecne
pouZivajte vhodnu ochranu sluchu.

— Z dbvodu vysokého tlaku vody nesmu
byt pomocou tohto pristroja ¢istené
pneumatiky alebo ventily pneumatik vo-
zidiel.
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— Nesmu sa cistit materialy obsahujuce
azbest a iné materialy obsahujtce lat-
ky, ktoré ohrozuju zdravie.

— VZdy dbajte na pevné skrutkové spoje-
nia v8etkych pripojenych hadic.

— Paka ruénej striekacej pistole sa ne-
smie pri prevadzke zaistit.

— Cez kabel pripojenia elektrickej siete a

vysokotlakovu hadicu nesmu precha-

dzat’ vozidla.

Pracujte iba pri dostato¢nom osvetleni.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Zastrcte siet'ovu zastréku.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Zatla¢enim odblokujte poistnt zapadku
ru€nej striekacej pistole.

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.

vV vy

Prevadzka s vysokym tlakom

A VYSTRAHA

V désledku vytekajuceho pridu vody cez
vysokotlakovu dyzu pésobi na ruénu strie-
kaciu pistol reaktivna sila. Dbajte na pevny
postoj a pevne drzte ruénu striekaciu pistol
a ocelovu rarku oboma rukami.

Chranic¢ pleca (2.639-251.0) by sa mal po-
uzivat ako ochrana pred poraneniami a
pracovna pomécka pri patnych narazoch
vacsich ako 150 N.

Elektricka dyza

Zariadenie je vybavené nasledovnou dy-

zou:

— Elektricka tryska, 15° uhol prudenia
Vysokotlakovy plochy prud (15°) na &is-
tenie velkych znecistenych ploch.

= Pracovny tlak od¢itajte na manometri.
Upozornenie:

Vysokotlakovy prud najskor nasmerujte na
Cisteny objekt z vacsej vzdialenosti, aby sa
tak zabranilo Skodam v désledku vysokého
tlaku.

(2]
A
|
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Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

=>» Zaistite packu rucnej striekacej pistole
bezpecnostnou zapadkou.

= Rucnu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

Zmena pracovného tlaku

Pracovny tlak je mozné zmenit pouzitim
roznych vysokotlakovych dyz.

Tlak Velkost’ |Objednavacie
MPa (bar) |dyzy Cislo

Dyzy s plochym prudom

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Dyzy s bodovym pradom

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> Zvolte dyzu z vy3Sie uvedenej tabulky.

= Prevleénu maticu odskrutkujte z pra-
covného nadstavca.

= Vymente dyzu.

= Naskrutkujte a pevne utiahnite prevlec-
nd maticu.

Upozornenie:

Pri tejto metéde zmeny nastavenia tlaku je

vzdy k dispozicii cely prietok 1800 I/h.

Ukoncenie prevadzky

Uvolnite packu rucne;j striekacej pistole.
Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dliho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpecnostnou zapadkou.
Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Vytiahnite sietovu zastréku.

UloZte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

L 20 0 N L
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Ochrana proti zamrznutiu

A VYSTRAHA

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-
Jja mbé?u by? porusené vodou, zamrznutou
v pristroji.

V zime Cisti€ ulozte do vykurovanej miest-
nosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich pre-
vadzkovych prestavkach sa doporuduje
pristrojom pre€erpat ochranny prostriedok
proti mrazu.

Vypustenie vody

=> Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkuijte.

=>» Zariadenie vyfukajte stlacenym vzdu-
chom.

Preplachnutie pristroja nemrzntcou
zmesou

Upozornenie:

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

=> Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tieZ dosiahne ista ochrana proti korézii.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Jazda

= Presunte ovladaciu paku parkovacej
brzdy dozadu.

Odstavenie

= Zatlacte ovladaciu paku parkovacej brz-
dy dopredu.

Preprava zeriavom

= Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu zeriavom.

Bezpecnostné pokyny k preprave

Zeriavom

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Dodrzujte miestne bezpecnostné pred-
pisy a bezpecnostné pokyny.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, Ci nie je poskodené zariadenie
na prekladku Zeriavom.

— Pred kazdou prepravou skontrolujte moz-
né poSkodenie zdvihacieho nastroja.

— Pristroj zdvihajte len za podperu na
prekladku zeriavom.

— NepouZivajte Ziadne upevriovacie retaze.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
dyzu z ruCnej striekacej pistole a volné
predmety.

— Pocas procesu zdvihania neprepravuj-
te na pristroji Ziadne predmety.

— Zariadenie smu prepravovat Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Davajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

— Zariadenie nenechavajte visiet na Ze-
riave bez dozoru.

Bezpecnostna kontrola

=>» Skontrolujte riadne upevnenie vSetkych
skrutkovych spojov zariadenia a v pri-
pade potreby ich utiahnite.

Preprava vysokozdviznym vozikom

Pri preprave vysokozdviznym vozikom s
pomocou uvazovacich 6k zaistite pristroj
proti padu podla platnych smernic.

Preprava vo vozidlach

Pri preprave vo vozidlach s pomocou uva-
zovacich 6k zaistite pristroj proti zoSmyk-
nutiu a prevrateniu podfa platnych smernic.
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Ulozenie pristroja

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnatri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pred oSetrova-
nim a udrzbou pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastréku.

Udrzba

Bezpecénostna inSpekcia / zmluva o

udrzbe

S vasSim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpe&nostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.

Nechajte si prosim poradit.

Pred kazdym pouzitim

=> Skontrolujte kabel elektrickej siete.

Kabel elektrickej siete sa nesmie po-

$kodit' (nebezpecdie zasiahnutim elek-

trickym pradom). PosSkodeny kabel

elektrickej siete musi vymenit autorizo-

vané servisné stredisko alebo odborny

elektrikar.

Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i nie

je poskodena (nebezpecie prasknutia).

Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-

odkladne vymerite.

=> Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla pomocou olejového stavoznaku.
Ak je olej mlieéne zafarbeny (voda v
oleji), okamzite vyhladajte servisnu
sluzbu.

= Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padia).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

7

= Vycistite vlozku filtra.
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Po prvych 50 prevadzkovych hodinach
= Vymernite olej vysokotlakého Eerpadla.

Roéne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach

Vymente olej vysokotlakého Cerpadia.

=>» Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej nalievajte pomaly az po stred
olejového stavoznaku.

Upozornenie:

Vzduchové bubliny musia mat' moZnost’

uniknat.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pred oSetrova-
nim a adrzbou pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastréku.

A VYSTRAHA

Opravy a prace na elektrickych konstruké-
nych dielcoch méze vykonavat vyhradne
autorizovany zakaznicky servis.

Kontrolka

Kontrolka zobrazuje stavy prevadzky (zele-
na) a poruchy (Gervena).

Resetovanie:

= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.

=> Chvilu pockajte.

=> Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Kontrolka stavu prevadzky

B Svieti travale zelene:
— Zariadenie je pripravené na prevadzku.

Zobrazenie poruchy

W Trvale sviete Cervene:
— Nedostatok vody
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Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na ty-
povom §titku suhlasi s napatim napaja-
cieho zdroja.

= Skontrolujte, €i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

— Poistka pri nedostatku vody bola aktivo-
vana pri nizkom tlaku privodu vody.
Kontrolka nedostatku vody svieti.

=> Skontrolujte tlak privodu vody, minimal-
nu hodnou najdete v odseku ,Technic-
ké udaje”.

Ak chcete zariadenie opat zapnut, vy-
pinac zariadenia je nutné prepnut do
polohy ,,0“ a potom ho opat zapnut.

— Motor je pretazeny/prehriaty, prip. sa
aktivoval motorovy istic.

=>» Zariadenie vypnite a nechajte ho vyc-
hladit. Odstrarite pri¢inu poruchy. Za-
riadenie opat zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Nespravna dyza

= Skontrolujte dyzu, ¢i ma spravnu
velkost (vid "Technické udaje").

— Dyzu preplachnite.

= Trysku vycistite / vymerite.

— Filter je znedisteny.

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.
Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opat nasadte.

— Vzduch v systéme

=> Pristroj odvzdusnite.
Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opéat naskrutkujte.

— Privodné vedenia k Cerpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

= Prekontrolujte vSetky privodné vedenia
k Eerpadlu, i st dobre utesnené a &i nie
sU upchaté.

Vysokotlakové ¢erpadlo netesni

=> S pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Vysokotlakové cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému &erpadlu, €i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

=>» Pristroj odvzdusnite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pricinou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
Zaruka nadobuda platnost iba vtedy, ak
Vas obchodnik prilozenu kartu k odpovedi
pri predaji kompletne vyplni, opeciatkuje a
podpiSe a Vy ju nakoniec poSlete spat na
distribu€nu spolo¢nost vo Vasej krajine.

V pripade zaruky sa obratte aj s prisluSen-
stvom a predajnym uc¢tom na Vasho ob-
chodnika alebo na najbliz8iu autorizovanu
servisnu sluzbu.

Vseobecné pokyny

Prislusenstvo a nahradné diely

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-

slusenstvom. PouZivajte len prislusenstvo,

ktoré je vhodné pre pracovny tlak pristroja

(pozri , Technické udaje”).

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpeénu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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g - . Alfred Kércher SE & Co. KG
EU Vyhlasenie o zhode Alfred-Karcher-Strafie 28-40
Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny 71364 Winnenden (Germany)
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie Tel.: +49 7195 14-0
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré Fax: +49 7195 14-2212
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia Winnenden, 2021/05/01
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.367-xxx
Prislu$né Smernice EU:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Aplikované nariadenie(-a)
(EU) 2019/1781
Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN 1829-1
EN 1829-2
EN IEC 63000: 2018
Uplatinované postupy posudzovania
zhody:
2000/14/ES 2000/14/ES: Priloha V
Uroveii akustického vykonu dB(A)
HD 18/50-4 Cage
Namerana: 98
ZaruCovana: 100

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
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Technické udaje

Typ HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Siet'ové napajanie

Napatie \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Druh pradu Hz 50 60 50

Pripojovaci vykon kW 36

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 63

Druh krytia IPX5

Maximalne pripustna siet'ova impedan-|Ohmov 0,22

cia

Pripojenie vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Privodny tlak (min.) pri max. mnozstve |MPa (bar) 0,05 (0,5)

vody

Teplota na privode, max. °C 60

Prietok na privode, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 1

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 50 (500)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ven-|MPa (bar) 62 (620)

til)

Dopravované mnozstvo, voda I/h (I/min) 1800 (30)

Velkost dyzy -- 15060

Sila spatného narazu ru¢nej strieckacej |N 158

pistole

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, €erpadlo | 2,5

Druh oleja, €erpadlo SAE 15W-40

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 747 x 1317 x 1093

Typické prevadzkova hmotnost kg 317

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rotorova dyza m/s? 9,4

Plocha rozstrekovacia dyza m/s2 1,4

Nebezpecénost K m/s2 21

Hluénost' L, dB(A) 82

Nebezpecénost K, dB(A) 3

Hluénost L, + nebezpecénost’ K, dB(A) 101

Dovod vynimky podfa nariadenia (EU) 2019/1781, priloha |, odsek 2 (12): j)

228
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A M Prije prve uporabe VaSeg uredaja

procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljiedeceg vlasnika.

Prije prvog pustanja u rad obvezno pro-
Citajte sigurnosne upute br. 5.963-
314.0!

U slu&aju osteéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Provijerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oSteéenja.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Pregled . ................. HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci. . ........ HR 2
Sigurnosni uredaji. . ........ HR 3
Stavljanje u pogon. ......... HR 3
Rukovanje................ HR 5
Transport. ................ HR 7
SkladiStenje uredaja . ... .. .. HR 7
Njegaiodrzavanje ......... HR 7
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 8
Jamstvo. . ....... ... ... HR 9
Opce napomene . . ......... HR 9
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 10
TehniCkipodaci............ HR 1"

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-

vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

%8 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
C—

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

xd

Motormno i loZivo ulje, diesel i benzin ne smiju
dospjeti u okoliS. Molimo Vas da stitite tlo i staro
ulje zbrinete u skladu s propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pregled

Slike pogledajte na stranici 2.
Potisna rucica
Drzag crijeva
Drzac crijeva/kabela
Visokotla¢no crijevo
Brojac sati rada
Priklju¢ak za vodu
Filtar
Kuciste filtra
Pozicijska (ru¢na) koc¢nica
0 Classic: Preljevni ventil

2 OO NOO OO~ WN-=-

Advanced: Preljevni ventil s rastlacivanjem

11 Manometar

12 Prikaz razine ulja

13 Priklju€ak visokog tlaka
14 Vijak za ispustanje ulja
15 Termo-ventil

16 Poluga za namjestanje pozicijske (ruc-

ne) ko€nice

17 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem

(60 Hz izvedba bez utikaca)
18 Sklopka uredaja
19 Brava
20 Indikator nedostatka vode
21 Indikator radnog stanja
22 Zastitna sklopka motora

23 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
24 Dio za detekciju nedostatka vode

25 Sigurnosni ventil

26 Prikljucak visokog tlaka

27 Nastavak za ulijevanje ulja
28 Pretinac za pribor

29 Vezne alke

30 Poprecni drza€ za kranski pretovar
31 Visokouc€inska mlaznica s natichom

maticom
32 Cijev za prskanje
33 Ruéna prskalica
34 Poluga ruéne prskalice
35 Sigurnosna blokada

HR -1
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Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su 2uti.

— Komandni elementi za odrzavanije i ser-
vis su svijetlo sivi.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlaéni uredaj za ¢iSc¢enje koristi-

te iskljucivo:

— za CiScenje strojeva, vozila, zgrada, alata.

— uz primjenu pribora i pri€uvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi
\|i/mogu u sluéaju nestruc-
ne uporabe biti opasni.
Mlaz se ne smije usmje-
ravatina osobe, Zivotinje,
aktivnu elektriénu opre-
mu ili na sam uredaj.
Opasnost od ostecenja
zbog smrzavanja vode!
Uredaj zimi Cuvajte u gri-
janoj prostoriji ili ga ispra-
Znite.

Opasnost od oStecenja
Sluha. Priradovima s ure-
dajem obavezno nosite
prikladnu zastitu sluha.
Opasnost od ozljediva-
nja! Nosite zastitne nao-
Cale.

Opasnost od opeklina na
vrelim povrsinama!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Upozorenje na opasnost
od elektricnog napona!

&N UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajac

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za

pice.

AN OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj.

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Visokotlaéno crijevo

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Koristite samo originalna visokotlacna

crijeva.

— Visokotlacno crijevo i dio za brizganje mora-
Jju biti podesni za maksimalan radni pretlak
naveden u tehnickim podacima.

— Izbjegavajte kontakt s kemikalijama.

— Visokotlac¢no crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ako je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv, visoko-
tlacno crijevo vise nemoajte koristiti.

HR -2



— Nemojte vise koristiti visokotlacna crije-
va s oStecenim navojem.

— Crijevo treba poloZiti tako da se preko
njega ne mozZe preci vozilom.

— Crijeva koja su eventualno oSte¢ena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise Koristiti iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotlacna crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehani¢kim op-
terecenjima.

—  Maksimalni pritezni moment prikijucnih vij-
Canih spojeva visokotlacnog crijeva 20 Nm.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprje€ava nehoti¢no pokretanje ureda-
ja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosni urez na ru¢noj prskalici sprjeca-
va nenamjerno aktiviranje ru¢ne prskalice.

Preljevni ventil

— samo uz izvedbu Classic

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
preljevni ventil i sva koli€ina vode tece
natrag na usisnu stranu pumpe.

Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Preljevni ventil s rastlacivanjem

— samo uz izvedbu Advanced

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
preljevni ventil i sva koli€ina vode teCe
natrag na usisnu stranu pumpe.

— Ako se ru¢na prskalica zatvori, tlak
vode u visokotlaénom crijevu se sma-
njuje. Zahvaljujuéi tomu smanjuje se
sila potrebna za aktiviranje ruéne prska-
lice i produljuje radni vijek uredaja.

Preljevni ventil je tvorniCki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sha sluzba.

HR-3

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-
sna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode isklju€uje motor
pri nedostatnom dovodu vode (prenizak
tlak vode).

Svijetli indikator nedostatka vode.

Termo-ventil

Termostatski ventil stiti visokotlaCnu pum-
pu od pregrijavanja u cirkulacijskom radu
pri zatvorenoj ru¢noj prskalici.
Termostatski ventil se otvara u slu€aju pre-
kora€enja maksimalne dozvoljene tempe-
rature vode od 80 °C te sprovodi vodu van.

Zastitna sklopka motora

Zastitna sklopka motora prekida strujni
krug u slu€aju preopterecenja motora.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikijucci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, uredaj se ne smije koristiti.

Provjera razine ulja

=>» Transportni vijak zamijenite priloZzenim
vijkom za odzracivanje.

=>» Provijerite razinu ulja visokotlacne pumpe.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Montaza pribora

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja u slu€aju koriste-
nja neprikladnog pribora. Koristite samo
pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja
(vidi "Tehnicki podaci”).

Montirajte pribor samo kada je uredaj iskljucen.
Maksimalni pritezni moment prikljucnih vij-
Canih spojeva visokotlacnog crijeva 20 Nm.
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= Visokotlaéno crijevo i cijev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

= Montirajte visokou€insku mlaznicu na
cijev za prskanje. Rukom ¢&vrsto zate-
gnite nati¢nu maticu.

= Montirajte visokotlaéno crijevo na pri-
klju€ak visokog tlaka stroja.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke.

— Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

AN UPOZORENJE

Ne smije se prekoraditi maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZze na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendan-

cije mreZe na mjestu prikljucka obratite se

lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

/A OPASNOST

— Provjerite odgovara li napon izvora struje
naponu havedenom na natpisnoj plocici.

— Neprikladni elektricni produzni vodovi
mogu biti opasni. Na otvorenom upotre-
bljavajte samo elektricne produzne vo-
dove s dostatnim popre¢nim presjekom
voda koji su za to odobreni te odgovara-
juce oznaceni:
1-10m: 10 mm?
10 - 30 m: 16mm?

60 Hz izvedba
Kod ove izvedbe uredaja elektricar mora na
strujni priklju€ni kabel postaviti odgovaraju-
¢i strujni utikac.

Priklju¢ak za vodu

AN UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazZecéim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

AN OPREZ
Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke.

= Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju¢ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Granic¢ne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju.
Uredaj napajajte samo c¢istom vodom ili re-
cikliranom vodom, koja ne prekoracuje gra-
ni¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne
vrijednosti:
— Predukljuceni filtar za vodu: €10 pm
— Zapremina ¢vrstog tijela: maksimalno
50 mg/l
— ukupna tvrdoé¢a: 3 - 15° dH, 30 -
150 mg/l CaO, 54 - 268 mg/l CaCO,
— tvrdoéa kalcija: 0,89 - 2,14 mmol/I
— pH-vrijednost: 6,5 -9,5
— pH osnovnog kapaciteta 8,2: 0 —
0,25 mmol/l
— Ukupno otpustenih tvari: 10 - 75 mg/l
— elektri¢na provodljivost: 100 - 450 pS/
cm
— kloridi, npr. NaCl: <100 mg/I
— zeljezo, Fe: <0,2 mg/i
— fluorid, F: <1,5 mgl/l
— Slobodni klor, Cl: <1 mg/Il
— Bakar, Cu: <2 mgl/l
— Mangan, Mn: <0,05 mg/I
— Fosfat, H;PO,: <50 mg/l
— Silikati, Si,0,: <10 mg/I
— Sulfat, SO,: <100 mg/I
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Ciséenje filtra
= Zatvorite dovod vode.
= Odvijte kuciste filtra.
=> lzvucite i ocistite filtar.
= Odzracite stroj.
Napomena:
Uredaj se isporucuje s jednim filtrom od
80um.
Pri koriStenju rotorske sapnice treba se
upotrijebiti filtar od 50um (6.414-063.0).

Usisavanje vode iz spremnika

Za usisavanje vode ispred uredaja se mora
postaviti predpumpa.

Napunite usisno crijevo vodom.
Predpumpa: 2.637-017.0

A OPASNOST

Nikada nemojte usisavati vodu iz spremni-
ka s vodom za pice.

/A OPASNOST

Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima ili ne-
razrijedene kiseline i otapala! Tu spadaju pri-
mjerice benzin, razrjedivaci za boje ili loZivo ulje.
RasprSena magla je lako zapaljiva, eksplozivna
i otrovna. Ne koristite aceton, nerazrijedene ki-
seline i otapala, jer mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj sacinjen.

= Odzracite stroj prije ukljucivanja.

Odzracivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Ukljucite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne pocne
izlaziti bez mjehuri¢a.

Stroj nakon toga iskljuite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

LA A
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A OPASNOST

— Zabranjen je rad u podrucjima u kojima
prijeti opasnost od eksplozija.

— Postavite uredaj na cvrstu, ravnu podiogu.

— Djeci je zabranjeno rukovanje visokotlac-
nim cistadem. (Opasnost od nesreca usli-
Jed nestruénog rukovanja strojem.)

— Milaz vode koji izbija iz visokotlacne
mlaznice dovodi do djelovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavijena cijev
za prskanje moZe uz to stvoriti okretni
moment. Stoga je neophodno da cijev
za prskanje i prskalicu Cvrsto drZite u
rukama.

— Milaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.

Milaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.

— Opasnost od ozljede zbog visokotlac-
nog miaza i uskovitlane prijavstine. No-
site zaStitne naocale, zastitne rukavice,
zastitno odijelo, specijalne zastitne éiz-
me s metatarzalnom zastitom.

— Milaz ne usmjeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iséenja odjece ili obuce.

— Ne primjenjujte uredaj ako se unutar
dometa nalaze druge osobe.

— Opasnost od o$tecenja sluha. Pri rado-
vima s uredajem obavezno nosite pri-
kladnu zastitu sluha.

— Automobilske gume / ventili guma ne
smiju se cistiti ovim uredajem zbog pre-
visokog tlaka vode.

— Zabranjeno je uredajem obradivati ma-
terijale koji sadrze azbest ili druge tvari
koje su Stetne po zdravije.

— Stalno pazite na dobru priévrséenost na-
vojnih spojeva svih prikljucnih crijeva.

— Poluga rucne prskalice ne smije se
uglaviti tijekom rada.

— Zabranjeno je prelaziti vozilima preko
strujnog prikljuénog kabela i visokotlac-
nog crijeva.

— Radite samo pri dostatnom osvjetljenju.
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Ukljucivanje stroja

= Otvorite dovod vode.

=> Utaknite strujni utikac.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

=> Pritiskom deblokirajte sigurnosnu blo-
kadu na ru€noj prskalici.

=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

Rad s visokim tlakom

&N UPOZORENJE

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-
ne mlaznice na rucnu prskalicu djeluje po-
vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno
uporiste i ¢vrsto objema rukama drZite ruc-
nu prskalicu i cijev za prskanje.

Stitnik za rame (2.639-251.0) mora se upotre-

bljavati kako bi se sprijecile ozljede te kao olak-
Sanje rada kod povratnih udara >150N.

Visokoucinska mlaznica

Uredaj je opremljen sljede¢om mlaznicom:

— visokotlacna mlaznica, kut prskanja: 15°
Visokotla¢ni plosnati mlaz (15°) za neci-
stoéu raspodijeljenu po vecoj povrsini.

=> Radni tlak se moze ocitati na manometru.

Napomena:

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previ-

sokog tlaka, visokotlacni mlaz uvijek najpri-

Promjena radnog tlaka

Radni tlak mozZe se promijeniti primjenom
razli¢itih visokotlanih mlaznica.

Tlak Velicina |Kataloski broj
MPa (bar) |mlaznice

Plosnate mlaznice

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Uskomlazne mlaznice

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= Odaberite mlaznicu iz gornje tablice.

= Odvrnite natiénu maticu sa cijevi za pr-
skanje.

=>» Zamijenite mlaznicu.

=> Navrnite i pritegnite nati¢nu maticu.

Napomena:

Pri ovoj metodi namjestanja tlaka uvijek je

na raspolaganju puna proto¢na koli¢ina od

1800 I/h.

Kraj rada

je s veée udaljenosti usmjerite na predmet > Pustite polugu rucne prskalice.
koji Zelite oistiti. =>» Sklopku uredaja prebacite na "0".
=>» Zatvorite dovod vode.
Prekid rada 2 Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
= Pustite polugu ruéne prskalice. uredaj u potpunosti ne rastlaci.
= Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge > Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
ruéne prskalice. rucne prskalice. ,
2 Ruénu prskalicu zajedno sa cijevizapr- 2 Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
skanje odlozite u dio za odlaganje cijevi > |zvucite strujni utikac. L
za prskanje. => Prikljuéni kabel, visokotlacno crijevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mjesta
na uredaju.
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Zastita od smrzavanja

AN UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-
zava u stroju moze unistiti dijelove istog.
Stroj preko zime Cuvajte u zagrijanoj pro-
storiji ili ga ispraznite. Pri duzim stankama
u radu preporucuje se pumpanje antifriza
kroz stro;j.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.
=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena:

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od korozije.

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Voznja
= Polugu za namjestanje pozicijske (ruc-
ne) koc¢nice povucite sasvim unatrag.

Odlaganje

=> Pritisnite polugu za namjestanje pozicij-
ske (ruéne) ko€nice prema naprijed.

Prijevoz pomo¢u krana

=> Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

Sigurnosni napuci vezani za transport
kranom

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda u slucaju pada uredaja.

— Imajte u vidu lokalne propise o sprjeca-
vanju nesreca te sigurnosne naputke.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te sklop za kranski pretovar.
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— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li o8tecenja na dizalici.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za Kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pricvr§civanje tereta.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

— Prije prijevoza kranom uklonite cijev za
prskanje s ruénom prskalicom kao i ne-
ucvrscene predmete.

— Tijekom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smiju prevoziti pomoc¢u krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Provjera sigurnosti

=>» Provjerite pri¢vrS¢enost svih vijéanih
spojeva pa ih prema potrebi dotegnite.

Transport viliCarom

Pri transportu vili¢arom uredaj osigurajte
od pada pomocu veznih alki sukladno od-
govaraju¢im mjerodavnim propisima.

Transport vozilima

Prilikom transporta vozilima uredaj osigu-

rajte od klizanja i naginjanja pomoc¢u veznih
alki sukladno odgovaraju¢im mjerodavnim
propisima.

Skladistenje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljedivanja! Prije svih radova
odrzavanja i njege iskljucite uredaji izvucite
strujni utikac.
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Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S VaSim prodavacem mozete dogovoriti

provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-

nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=> Provjerite strujni prikljuéni kabel.
Strujni prikljuéni kabel ne smije biti oSte-
¢en (opasnost od strujnog udara). Oste-
¢en strujni priklju¢ni kabel mora se bez
odlaganja zamijeniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektri¢ara.

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteé¢eno vi-
sokotlaéno crijevo.

= Provjerite razinu ulja na uljokazu viso-
kotlagne pumpe.
Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavijestite servisnu
sluzbu.

= Provjerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Ocistite filtarski ulozak.

Nakon prvih 50 sati rada

=> Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.
Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada

Zamijenite ulje visokotlacne pumpe.

Za vrstu ulja i koli€¢inu punjenja pogle-
dajte odlomak "Tehnicki podaci".
Izvijte vijak za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do sredine
uljokaza.

Napomena:

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-
hurica zraka.

L0 L

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U slucaju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od ozljedivanja! Prije svih radova
odrZavanja i njege iskljucite uredaji izvucite
strujni utikac.

A UPOZORENJE

Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo ovlaste-
na servisna sluzba.

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

Ponistavanje:

= Sklopku uredaja prebacite na "0".

=> Pricekajte trenutak.

=>» Sklopku uredaja prebacite na

Prikaz radnog stanja

® Stalno zeleno svjetlo:
— Uredaj je spreman za rad.

Prikaz smetnje

B Stalno crveno svjetlo:
— Nedostatak vode

Stroj ne radi

— Nema napona

=>» Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plo€ici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li strujni prikljucni kabel
ostecen.

— Detektor nedostatka vode se aktivirao
zbog preniskog tlaka dovodne vode.
Svijetli indikator nedostatka vode.

=> Provjerite tlak dovodne vode, minimal-
nu vrijednost pogledajte u tehni¢kim po-
dacima.

Za ponovno uklju€ivanje stroja postavi-
te sklopku uredaja u polozaj "0", pa za-
tim ponovo ukljucite.

— Motor je preoptere¢en/pregrijan odn.
aktivirala se zastitna sklopka motora.
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Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohla-
di. Otklonite uzrok smetnje. Oonovo
ukljucite uredaj.

Stroj ne uspostavlja tlak

Pogresna mlaznica

Provijerite je li odabrana ispravna velici-
na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-
nicki podaci").

Mlaznica je istroSena.
Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar je zaprljan.

Ocistite filtar na prikljucku vode.
Odvijte kuciste filtra, izvadite filtar, oci-
stite ga i vratite natrag.

Zrak u sustavu

Odzracite stroj.

Odbvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne po¢ne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacCepljeni

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do pumpe.

Visokotlaéna pumpa ne brtvi

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Visokotlacna pumpa lupa

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlaéne
pumpe.

Odzratite stroj.

Odvijte mlaznicu. UkljuCite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne poc¢ne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

HR-9

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Jamstvo stupa na shnagu samo ukoliko Va$
prodavac prilikom prodaje u potpunosti is-
puni, ovjeri i potpiSe postansku kartu za sla-
nje odgovora, koju ¢ete Vi potom poslati na
adresu distribucijskog drustva u Vasoj dr-
Zavi.

U slugaju jamstva molimo Vas da se s pri-
borom i potvrdom o kupnji obratite svome
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Opée napomene

Pribor i pricuvni dijelovi

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja u slu¢aju koriste-

nja neprikladnog pribora. Koristite samo

pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja

(vidi "Tehnic¢ki podaci”).

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o priuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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. . . Alfred Karcher SE & Co. KG
EU izjava o uskladenosti Alfred-Karcher-Stralte 28-40

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za- 71364 Winnenden (Germany)
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj Tel.: +49 7195 14-0
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i Fax: +49 7195 14-2212

zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlagni Cista¢
Tip: 1.367-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Primijenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ  2000/14/EZ: privitak V
Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Izmjerena: 98

Zajam¢ena: 100

Winnenden, 2021/05/01

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
éenju uprave.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehni€ki podaci

nost Kya

Tip HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Cla- | Cage Cla- | Cage Ad-
ssic EU | ssic KAP | vanced

1.367-160.0/1.367-161.0|1.367-162.0

Strujni prikljucak

Napon V 380-415 | 380-440 | 380-415

Vrsta struje Hz 50 60 50

Priklju¢na snaga kW 36

Mrezni osigurac (intertni) A 63

Zastita IPX5

Maksimalno dozvoljena impedancija  |Ohm 0,22

Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Dovodni tlak (min.) pri maks. koli¢ini vode |MPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 2000 (33,3)

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 50 (500)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) |MPa (bar) 62 (620)

Protok vode I/h (I/min) 1800 (30)

Veli¢ina mlaznice -- 15060

Reaktivna sila ru¢ne prskalice N 158

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu | 25

Vrsta ulja za pumpu SAE 15W-40

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 747 x 1317 x 1093

Tipi¢na radna tezZina kg 317

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Rotorska mlaznica m/s2 9,4

Plosnata sapnica m/s? 1,4

Nepouzdanost K m/s2 21

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 82

Nepouzdanost K dB(A) 3

Razina zvuéne snage L, + nepouzda- |dB(A) 101

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog |. Odjeljak 2. (12): j)

HR - 11
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitati sigurnosne napomene br.
5.963-314.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStec¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Pregled . ................. SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . . ... SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 3
Rukovanje................ SR 5
Transport. ................ SR 7
Skladistenje uredaja . . ... ... SR 7
Negaiodrzavanje.......... SR 8
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 8
Garancija. . ............... SR 9
Opste napomene .......... SR 9
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 10
Tehnicki podaci ............ SR 11

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pregled

Slike pogledajte na stranici 2
Potisna rucica
Drzag creva
Drzac¢ creval/kabla
Crevo visokog pritiska
Brojac radnih sati
Priklju¢ak za vodu
Filter
Kuciste filtera
Poziciona (ru¢na) kocnica
0 Classic: Prelivni ventil
Advanced: Prelivni ventil sa
rastere¢enjem pritiska
11 Manometar
12 Prikaz nivoa ulja
13 Priklju¢ak visokog pritiska
14 Zavrtanj za ispustanje ulja
15 Termo-ventil
16 Poluga za podeSavanje ru¢ne koc¢nice
17 Mrezni prikljuéni kabel sa utikatem
(60 Hz verzija bez utikaca)
18 PrekidaC uredaja
19 Brava
20 Indikator nedostatka vode
21 Indikator radnog stanja
22 Zastitni prekida¢ motora
23 Deo za odlaganje cevi za prskanje
24 Deo za detekciju nedostatka vode
25 Sigurnosni ventil
26 Priklju€ak visokog pritiska
27 Nastavak za ulivanje ulja
28 Odeljak za pribor
29 Vezivne alke
30 Poprecni drza€ za kranski pretovar
31 Visokoucinska mlaznica sa slepom
maticom
32 Cev za prskanje
33 Rucna prskalica
34 Poluga ruéne prskalice
35 Sigurnosni zaustavljac¢

2 OONO AP~ WN -
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Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj za ¢iSc¢enje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Kércher.

Simboli na uredaju

Mlazovi pod visokim
\||pritiskom mogu kod
nestrucne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne sme
da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj
opremi ili samom
uredaju.

Opasnost od oStecenja
usled zaledene vode!
Uredaj tokom zime ¢uvati
iu zagrejanoj prostoriji ili
ga isprazniti.

Opasnost od ostecenja
sluha. Prilikom radova sa
uredajem obavezno
nositi odgovarajucu
zastitu za sluh.
Opasnost od povreda!
Nositi za$titne naocare.
Opasnost od opekotina
na vrelim povrSinama!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Upozorenje na opasnost
od elektricnog napona!
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&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredayj.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe izazvati
materijalne Stete.

Crevo visokog pritiska

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

— Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehni¢kim
podacima.

— Izbegavajte kontakt sa hemikalijama.

— Visokopritisno crevo treba
Svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji zicani plast postao
vidljiv, visokopritisno crevo vise
nemajte koristiti.
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— Nemoajte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.

— Crevo treba poloZiti tako da preko njega
ne moZe da se prede vozilom.

— Creva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise koristiti i onda ako
ostecenja nisu vidljiva.

— Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehanic¢kim
opterecenjima.

— Maksimalni obrtni momenat pritezanja
navojnih priklju¢aka na visokopritisnom
crevu 20 Nm.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekidac¢ uredaja

On sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni urez na ru¢noj prskalici sprecava
nenamerno aktiviranje ru¢ne prskalice.

Prelivni ventil

— samo kod Classic verzije

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
prelivni ventil i sva koli¢ina vode tece
nazad na usisnu stranu pumpe.

Prelivni ventil je fabri¢ki podeSen i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Prelivni ventil sa rasterecenjem
pritiska

— samo kod Advanced verzije

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
prelivni ventil i sva koli¢ina vode teCe
nazad na usisnu stranu pumpe.

— Ukoliko se zatvori ru¢na prskalica,
pritisak vode u visokopritisnom crevu se
smanjuje. Na taj nacin se smanjuje
snaga aktiviranja ru¢ne prskalice i
povecava vek trajanja uredaja.

Prelivni ventil je fabri¢ki podeSen i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode isklju€uje motor
pri nedovoljnom snabdevanju vodom
(pritisak vode je prenizak).

Svetli indikator nedostatka vode.

Termo-ventil

Termo-ventil Stiti visokopritisnu pumpu od
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom
rezimu rada kada je rulna prskalica
zatvorena.

Termo-ventil se otvara u slucaju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode od 80 °C i sprovodi vrucu
vodu napolje.

Zastitni prekida¢ motora

Zastitni prekida¢ motora prekida strujno
kolo u slu€aju preoptereéenja motora.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj, dovodi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju da
budu u besprekornom stanju. Ako stanje
nije besprekorno, uredaj ne sme da se
koristi.

Provera nivoa ulja

=>» Transportni zavrtanj zameniti
isporuc¢enim zavrtnjem za odusivanje.

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).
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Montaza pribora

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda neprikladnim
priborom. Koristite samo pribor koji
odgovara radnom pritisku uredaja (vidi
tehnic¢ke podatke).

Montirajte pribor samo dok je uredaj iskijucen.

Maksimalni obrtni momenat pritezanja

navojnih priklju¢aka na visokopritisnom

crevu 20 Nm.

=> Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

= Montirajte visokoucinsku mlaznicu na
cev za prskanje. Rukom &vrsto
zategnite slepu maticu.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

&N UPOZORENJE

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju

impendancije mreZe na mestu prikljucka

obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

— Proveriti da li podaci o naponu
navedeni na natpisnoj plocici
odgovaraju naponu izvora struje.

— Neadekvatni elektri¢ni produzni vodovi
mogu da budu opasni. Na otvorenom
prostoru u tu svrhu Koristite samo
odobrene i adekvatno oznacene
elektricne produzne vodove sa
dovoljnim popre¢nim presekom voda:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz verzija

Kod ove verzije uredaja elektri¢ar je duzan
da postavi odgovarajuéi strujni utika¢ na
strujni priklju€ni kabl.

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

PridrZzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajaé nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredayj.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte tehnitke
podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, minimalnog preseka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje
vodom

PAZNJA
Zaprljana voda
Prevremena istroSenost ili naslage u
uredaju.
Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili
recikliranom vodom, koja ne prekoracuje
grani¢ne vrednosti.
Za snabdevanje vodom vaze sledece
grani¢ne vrednosti:
— Unapred uklju€eni filter za vodu:
<10 ym
— Udeo &vrstih materija: maksimalno 50
mg/|
— Ukupna tvrdo¢a: 3—15° dH, 30—
150 mg/l Ca0, 54-268 mg/l CaCO,
— Tvrdoc¢a kalcijuma: 0,89-2,14 mmol/l
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— pH vrednost: 6,5-9,5

— Kapacitet baza pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— Otpustene materije ukupno: 10-75 mg/I

— Elektri¢na provodljivost: 100-450 pS/
cm

— Hloridi, npr. NaCl: < 100 mg/I

— Gvozde, Fe: <0,2 mg/i

— Fluorid, F: < 1,5 mgl/l

— Slobodan hlor, Cl: < 1 mg/I

— Bakar, Cu: <2 mg/l

— Mangan, Mn: < 0,05 mg/l

— Fosfat, H;PO,: < 50 mgl/l

Silikati, Si,0,: < 10 mgl/l

Sulfat, SO,: < 100 mg/I

Ciséenje filtera

Zatvorite dovod vode.

Odviti kuciste filtera..

Izvudi i ogistiti filter.

Ispustiti vazduh iz uredaja.
Napomena:

Uredaj se isporuCuje sa filterom 80um.
Kod upotrebe rotoske mlaznice treba da se
koristi filter 50um (6.414-063.0).

Usisavanje vode iz posude

LA A7

Za usisavanje vode ispred uredaja najpre

mora da se spoji predpumpa.

Napunite usisno crevo vodom.

Predpumpa: 2.637-017.0

A OPASNOST

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice.

A OPASNOST

Nikada ne usisavajte te¢nosti sa

rastvaracima, nerazredene kiseline niti

rastvarace! U to se na primer ubrajaju

benzin, razredivaci za boje ili ulje za

loZenje. RasprSena magla je lako zapaljiva,

eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton,

nerazredene kiseline i rastvarace, jer mogu

nagristi materijale upotrebljene na uredaju.

=> |spustite vazduh iz uredaja pre nego $to
ga ukljucite.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
pocne da istiCe bez mehuri¢a.

=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

— Zabranjen je rad u podruéjima u kojima
preti opasnost od eksplozija.

— Postavite uredaj na ¢vrstu, ravnu podiogu.
— Deci je zabranjeno rukovanje urepajem
za uirbxenje pod visokim pritiskom.

(Opasnost od nesrexa usled
nestruunog rukovanja urepajem.)

— Milaz vode koji izbija iz mlaznice
visokog pritiska dovodi do delovanja
povratne udarne sile na prskalicu.
Zavena cev za prskanje mohe uz to
stvoriti obrtni moment. Stoga je
neophodno da cev za prskanje i
prskalicu uvrsto drhite u rukama.

— Milaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, hivotinjama niti na sam urepaj
ili elektriune sklopove.

Milaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam uredaj
ili elektricne sklopove.

— Opasnost od povreda usled
visokopritisnog mlaza i uskovitlane
prijavstine. Nositi za$titne naocare,
zaStitne rukavice, zastitno odelo,
specijalne zastitne ¢izme sa zastitom
srednjeq stopala.

— Milaz ne usmeravajte na sebe niti na
druge kako biste ocistili odecu ili obucu.

— Nemoajte koristiti uredaj ako se u
dometu nalaze druga lica.

— Opasnost od oS$tecenja sluha. Prilikom
radova sa uredajem obavezno nositi
odgovarajucu zastitu za sluh.

— Pneumatici/ventiliguma ne smeju da se
ciste ovim uredajem zbog visokog
pritiska vode.

A AN
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— Zabranjeno je mlazom Cistiti materijale
koji sadrZe azbest ili druge supstance
koje su Stetne po zdravije.

— Stalno pazite na dobru priuvrrbxenost
zavrtnih spojeva svih prikljuunih creva.

— Poluga rucne prskalice ne smeje da se
zaglavi tokom rada.

— Zabranjeno je prelaziti vozilima preko

strujnog prikljué¢nog kabla i creva

visokog pritiska.

Raditi samo ako postoji dovoljno

osvetljenje.

Uklju€ivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utikac.

Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Pritiskom deblokirajte sigurnosni
zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici.
Pritisnite polugu ruéne prskalice.

vV vy

Rad sa visokim pritiskom

AN UPOZORENJE

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice
visokog pritiska na ru¢nu prskalicu deluje
povratna udarna sila. Pobrinite se za
sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama
drZite rucnu prskalicu i cev za prskanje.
Stitnik za rame (2.639-251.0) treba da se
koristi za spreCavanje povreda i kao
pomagalo za rad prilikom povratnih udara
>150N.

Visokoucinska mlaznica
Uredaj je opremljen slede¢om mlaznicom:
— mlaznica visokog pritiska, ugao
prskanja: 15°
Pljosnati mlaz visokog pritiska (15°) za

Prekid rada

= Otpustite polugu ruéne prskalice.

=>» Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
ruCne prskalice.

=>» Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Promena radnog pritiska
Radni pritisak moze da se promeni
koriS¢enjem razlicitih visokopritisnih
mlaznica.

Pritisak Veli¢ina |Kataloski broj
MPa (bar) |mlaznice

Pljosnate mlaznice

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Uske mlaznice

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=>» |zabrati mlaznicu iz gornje tabele.

=>» Odviti slepu navrtku sa cevi za prskanje.
= Zameniti mlaznicu.

=>» Zavijte slepu navrtku i zategnite je.
Napomena:

Kod ove metode za podeSavanije pritiska
na raspolaganju uvek stoji puna proto¢na
koli¢ina od 1800 I/h.

Kraj rada

nedistoce na velikim povr§inama. 2 Otpustite polugu rucne prskalice.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
= Radni pritisak se moze oditati na > Zatvorite dovod vode. .
manometru. =>» Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se iz
Napomena: uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Visokopritisni mlaz uvek prvo usmeriti sa > Ugalvite sigurnosni zaustavjac poluge
veée udaljenosti na objekat koji treba da se rucne prskalice. .
ocisti da bi se izbegla osteéenja usled > Odvijte dovodno crevo sa uredaja.
prevelikog pritiska. => Izvucite strujni utikac.
=>» Prikljuéni kabl, visokopritisno crevo i
pribor odloZite na odgovaraju¢a mesta
na uredaju.
SR -6
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Zastita od smrzavanja

AN UPOZORENJE

Opasnost od ostecenjal Voda koja se
smrzava u uredaju moze unistiti delove istog.
Uredaj preko zime Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
pauzama u radu preporucuje se pumpanje
antifriza kroz uredaj.

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=> Izduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena:

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

= Kroz uredaj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.

N OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Voznja
= Polugu za podesavanje ru¢ne kocnice
povuéi unazad.

Iskljucivanje

=>» Pritisnuti polugu za podeSavanje ru¢ne
koc¢nice prema napred.

Prevoz pomocu krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

Sigurnosne napomene vezane za prevoz
pomocu krana

A OPASNOST

Opasnost od povreda u slu¢aju pada

uredaja.

— PridrZzavajte se lokalnih propisa o
spreCavanju nesreca i sigurnosnih
napomena.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost sklopa za kranski pretovar.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost dizalice.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pric¢vrsc¢ivanje
tereta.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

— Pre prevoza kranom uklonite cev za
prskanje sa ruénom prskalicom kao i
neucvr$éene predmete.

— Tokom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Provera bezbednosti

=>» Proverite pri€vrSéenost svih navojnih
spojeva na sklopu i prema potrebi ih
dotegnite.

Transport viljuSkarom

Kod transporta viljuSkarom uredaj pomocu
vezivnih alki obezbediti od moguceg pada
u skladu sa vazecéim direktivama.

Transport u vozilima

Kod transporta u vozilima, uredaj pomocu
vezivnih alki obezbediti od moguceg
klizanja i naginjanja u skladu sa vazec¢im
direktivama.

Skladistenje uredaja

&N OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih radova na
nezi i odrzavanju, iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Pre svake upotrebe

=> Proverite strujni priklju¢ni kabl.
Strujni prikljuéni kabl ne sme da bude
osteéen (opasnost od strujnog udara).
Ostecen strujni priklju¢ni kabl mora se
bez odlaganja zameniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektri¢ara.
=> Proverite da li je crevo visokog pritiska
ostec¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite osteceno
crevo visokog pritiska.
= Proverite nivo ulja na odgovarajuéem
prikazu visokopritisne pumpe.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu sluzbu.
= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmiéno

= Ocistite filterski ulozak.

Nakon prvih 50 sati rada

= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.
Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada
Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

= Zavrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehnicki podaci”.
Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte zavrtanj za ispu$tanje ulja.
Novo ulje polako napunite do sredine
prikaza nivoa ulja.

LA A7

Napomena:
Pobrinite se za neometano ispustanje
mehuri¢a vazduha.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu&aju nedoumice obratite se ovlaS¢enoj
servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na
nezi i odrZzavanju, iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

A UPOZORENJE

Popravke i radove na elektricnim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
ovlasc¢ena servisna sluzba.

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

Ponistavanje:

=>» Prekidac¢ uredaja prebacite na "0".

= Sacekajte trenutak.

= Prekidac uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

B Stalno zeleno svetlo:
— Uredaj je spreman za rad.

Prikaz smetnje

m Stalno crveno svetlo:
— Nedostatak vode

Uredaj ne radi

— Nema napona

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

— Detektor nedostatka vode se aktivirao
zbog preniskog pritiska dovodne vode.
Svetli indikator nedostatka vode.

=>» Proverite pritisak dovodne vode, za
minimalnu vrednost pogledajte u
tehnicke podatke.

Za ponovno uklju€ivanje postavite
prekida¢ uredaja u polozaj "0" i potom
ponovo ukljucite.
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Motor preopterecen/pregrejan odn.
aktivirao se zastitni prekida¢ motora.
Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite uredaj.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

PogresSna mlaznica

Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci”).

Mlaznica je istroSena.
Ocistite/zamenite mlaznicu.

Filter je zaprljan.

Ocistite filter na priklju¢ku vode.
Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
ocistite ga i vratite nazad.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da istie bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe.

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da isti¢e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
Garancija stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u potpunosti
ispuni, overi i potpiSe postansku kartu za
slanje odgovora, koju ¢ete Vi potom poslati
na adresu distributivne organizacije u
Va$oj drzavi.

U slu€aju garancije Vas molimo da se sa
priborom i potvrdom o kupovini obratite
svome prodavcu ili najblizoj ovla$éenoj
servisnoj sluzbi.

Opste napomene

Pribor i rezervni delovi

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda neprikladnim

priborom. Koristite samo pribor koji

odgovara radnom pritisku uredaja (vidi

tehnicke podatke).

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadéi cete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Izjava o uskladenosti sa S. Reiser
propisima EU Alfred Kércher SE & Co. KG

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina  Alfred-Karcher-Strale 28-40
po svojoj koncepciji i nadinu izrade, sasvim 71364 Winnenden (Germany)
njenim modelima koje smo izneli na trziste, Tel.: +49 7195 14-0
odgovara osnovnim zahtevima dole Fax: +49 7195 14-2212

navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zatiti. Ovaizijava ~ Winnenden, 2021/05/01

prestaje da vazi ako se bez nase

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Uredaj za €idc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.367-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Primenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja

uskladenosti:

2000/14/EZ 2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Izmerena: 98

Zagarantovan 100

a:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

Ié/;i = 1% @SQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:

SR -10
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Tehni€ki podaci

KWA

Tip HD 18/50-4 |HD 18/50-4 |HD 18/50-4
Cage Cage Cage
Classic EU| Classic | Advanced
1.367-160.0 KAP 1.367-162.0
1.367-161.0

Strujni priklju¢ak

Napon \Y 380-415 | 380-440 | 380-415

Vrsta struje Hz 50 60 50

Priklju¢na snaga kW 36

Mrezni osigurac (intertni) A 63

Stepen zastite IPX5

Maksimalno dozvoljena impedancija |Ohm 0,22

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Dovodni pritisak (min.) pri maks. koli¢ini |[MPa (bar) 0,05 (0,5)

vode

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 2000 (33,3)

Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 50 (500)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni MPa (bar) 62 (620)

ventil)

Protok vode I/h (I/min) 1800 (30)

Veli¢ina mlaznice - 15060

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice |N 158

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu | 25

Vrsta ulja za pumpu SAE 15W-40

Dimenzije i tezine

Duzina x §irina x visina mm 747 x 1317 x 1093

Tipi¢na radna tezZina kg 317

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Rotorska mlaznica m/s? 9,4

Pljosnata mlaznica m/s? 1,4

Nepouzdanost K m/s? 21

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 82

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost |dB(A) 101

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | odeljak 2 (12): j)
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawwmwms ypen npoyeTteTe TOBa
OPUWIMHaNHO UHCTPYKLUYs 3a paboTa,
AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO M3NOM3BaHe MUnu 3a cneasawns
npuTexaTern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
Lns HenpeMeHHO npoyeTeTe YKasaHus
3a 6e3sonacHocT Ne 5.963-314.0!

— [pu TpaHcnopTHM AedekTn HezabaBHO
MHOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— [Npw pasonakoBaHe npoBepeTe fanu B
onakoBkaTa nunceaT NPUHaANexXHoOCTH
OT OKOMMIIEKTOBKAaTa Unm nMa nospe-
OEHN eneMeHTH.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
Mpermeg ................. BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
CvmBonmMHaypega. .. ...... BG 2
YkazaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 3
MyckaHe B ekcrnoartaums . ... BG 4
ObcnyxBaHe . . . ........... BG 6
TpaHCcmopT. . . ..o BG 8
CobxpaHeHve Ha ypega . . . . . . BG 9
pwxM M nogapbXKa . . ... ... BG 9
MomoLy npu HemsnpasHocTh. . BG 9
MapaHums ................ BG 1
Obwu ykasaHus . .......... BG 1
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . o oot eieeeee e BG 1"
TexHn4yeckn gaHHu . ... .. ... BG 12

OnasBaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
% <9 XBbPATE ONAKOBKUTE NpW O-
MallHUTe OTNaabLM, a M npe-
[ainTe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha
»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3Mon3Barikv NOAXoAsALLM 3a
Luenta cuctemMu 3a cbbupaHe.

Monsi He gonyckaliTe B OKonHaTa cpeda
Aa nonagaTt MOTOPHO Macro, HadTa, an-
3en v 6eH3nH. Mons naseTte novsaTa u OT-
CTpaHsiBaWiTe CcTapuTe Macna onassaviku
oKornHara cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Bux cxemume Ha cmpaHuuya 2
Mnb3rawa ckoba
Hocau 3a mapky4a
Obpxarten Ha mapkyya/ kabena
Mapkyy 3a paboTta nop HansraHe
Bposy Ha paboTHuTe yacose
3axpaHBaHe ¢ Boga
dunTbp
Kopnyc Ha countbpa
3acTonopsialla cnupayka
0 Classic: NpenvnBeH BeHTUN
Advanced: NpennBeH BEHTUN C OCBO-
bo)xgaBaHe Ha HansaraHeTo
11 MaHomeTbp
12 lNoka3aHue 3a HUBOTO Ha MacrioTo
13 M3Bopa 3a BUCOKO HansiraHe
14 BWHT 3a nsnyckaHe Ha macro
15 TepmoBeHTUN
16 JlocT 3a 3agencTBaHe Ha pbyHaTa cnu-
pauyka
17 3axpaHBaly kaben c wencen
(60 Hz uanbnHeHue 6e3 wencen)
18 Knioy Ha ypena
19 Kniovanka
20 KoHTpornHa nammna 3a HeAOCTUI Ha BoAa
21 KoHTpornHa namna 3a paboTHOTO CbC-
TOsIHVE

2 OO NOOOAPR~WN -
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22 lMpekbcBay 3a 3awWmTa Ha MoTopa

23 lMocTtaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba

24 Tpegnasuten NpoTMB NMnca Ha Boga
25 lNpegnaseH knanaH

26 MN3Bopa 3a BUCOKO HansiraHe

27 bprioBuHa 3a MbriHEHe Ha Macno

28 Yekmemxe 3a NpUHaANEXHOCTU

29 3akpenBaLuy xanku

30 HanpeuHa nognopa 3a ToBapeHe Ha KpaH
31 CwurnoBa at03a CbC CbeaUHUTENHA ralika
32 Tpbba 3a pa3npbckBaHe

33 lMucTonet 3a pbYHO NpbCKaHe

34 JlocTt Ha nucToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe
35 [lpegnasHa cnnpadka

LiBeTHO 0603Ha4YeHue

— O6cnyxBalmTe eneMeHTH 3a npoueca
Ha obcnyxBaHe ca XbTu.

— O6cnyxBalmTe enemMeHTn 3a noa-
OPbXKa U cepBuU3 ca CBETINIOCKBM.

Ynortpeba no

npeagHa3Ha4vyeHue

M3nonssante 1031 ypen 3a no4nctBaHe C

BUCOKO HandAraHe camo:

— 3a no4ynctBaHe Ha MalluHW, NPeBO3HN
cpenctea, CTPOUTENHU KOHCTPYKUUUN,
WHCTPYMEHTU.

— Cno3BoneHu oT Kepxep npuHagnex-
HOCTU U pe3epBHU HacCTu.

Cmpysima nod 8ucoko
HansizaHe moxe 0a 6b0e
onacHa npu HernpasusiHa
yrnompeba. He Hacouy-
salime cmpysima KbM XO-
pa, KUBOMHU, akmusHU
eflekmpuy4ecKku ypedu
unu Kkem camusi ypeo.
OnacHocm om rnospedu
rnopadu 3aMmpb3Hara 8o-
Oal lNpe3 s3umama cbxpa-
Hsigalime ypeda 8 omo-
nsi8aHo rnomeujeHue
unu 2o usnpasseatime.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocm om yspexxdaHe
Ha crniyxa. [Npu paboma ¢
ypeda 3adbmKUMesIHo Ho-
ceme nooxoodsia 3auju-
ma 3a crnyxa.

OniacHocm om HapaHsisa-
He! Hoceme 3awumHu
oyuna.

OnacHocm om u3eapsiHe
riopadu eopeuwu nosbpx-
Hocmu!

lMpedynpexdeHue 3a
0MnacHO efiekKmpu4ecko
HanpexeHue!

AN NMPEQYNPEXOQEHUE
Cwbrnodasalime pasnopedbume Ha 8000-
cHabdumesiHama KOMaHUsl.

CwenacHo sanudHume pa3srnopeod-

6u He ce Mo3807s1si8a U3IM0OI38aHe

Ha ype0Oa 8 Mpexama 3a numeuHa

800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonsealime nodxodsuw, pasdenu-
mes Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kamo anmepHamuea pa3oesiumen Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npes3 pa3denumerns Ha
cucmemama 8o0a ce oripedersisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

AN TNMPEQMNA3J/IUBOCT

Cenbpssalime cucmemHusi paszdenumern
8UHaeaU KbM 3axpaHeauwjusi 6000rpoeod,
HUKo2a QUPEeKMHO KbM ypeoda.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
oracHocm, Kosimo 800U A0 MeXKU mesiec-
HU HapaHs1I8aHUs unu 0o cMbPM.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a 0ogede A0 MeXKU
mersecHU HapaHsigaHus unu 00 CMbpM.
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AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKossimo moxxe 0a dosede 00 rieKu Ha-
paHsI8aHusl.

BHUMAHUE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kossmo moxe Oa dogede o mamepu-
anHu wemu.

Mapky4 3a paboTa noa HansiraHe

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— W3nonsealime camo opuauHasaHu map-
Ky4U 3a 8UCOKO HaslsieaHe.

— Mapkyybm 3a 8uCOKO Harns2aHe u
npucriocobneHuemo 3a npbcKkaHe
mpsibea da 6b0am nodxodAwju 3a no-
co4yeHomo 8 TexHu4yeckume OaHHU pa-
6omHo cepbxHarsicaHe.

— WU36siesalime KOHMaKM ¢ XUMUKaru.

— ExedHesHo nposepsisalime MapKy4ya
3a 8UCOKO Harls2aHe.

He npodnmkasatime Oa usnonssalime
npeabHamume MapKyuyu.

Ako ce sux0a 8bHWHUSM rjacm Ha
menma, He u3riosi3ealime roseye Map-
Ky4a 3a 8UCOKO HaslsieaHe.

— Mapkyyu 3a paboma nod HansizaHe ¢
rnospedeHa pesba Oa He ce u3snoszeam
rnosedye.

— [lonaealime mapKy4ume 3a 8UCOKO Ha-
nissleaHe maka, Jye 0a He Moxe Oa ce
npemuHasa 8bpxy msix.

— He npodsmxasalime da usnonseame
MapKy4u, 8bPXy KOUMO € rpemMuHamo,
Koumo ca npeabHamu unu yoapeHu,
dopu u aKo HsAMa 8udUMO yspexdaHe.

— CbxpaHsigalime MapKy4ume 3a 8UCOKO
HarnsizaHe maka, 4ye 0a He Hacmbrieam
MexaHU4YHU HarmoeapeaHUsi.

— MakcumarneH ebpmsuj, MOMEHM Ha 3a-
msieaHe Ha BUHMoBUMe CbeOUHEHUSI
Ha mapKyda 3a paboma nod 8UCOKO Ha-
nazarde 20 Nm.

BG-3

NMpeana3Hu npucnocobneHus

MpennasHuTe npucnocobneHns crnyxar 3a
3awmTa Ha notpebutens He Tpsibaa aa ce
M3KMYBaT UMK Aa ce NPOMEHSAT PYHKLMU-
Te UM.

Knto4 Ha ypeaa

Tol NnpegoTBpaTABa HenpegHaMepeHoTo
3apencTBaHe Ha ypegda. [Mpy npekbcBaHe
Ha paboTa upu Npu cnvpaHe Ha ekcrnoa-
TauusTa 4a ce U3KITHYM.

lMpeanasHa cnupayka

[NpennasHuaT 3anbBall, MeEXaHU3bM Ha
NNCTOJ1eTa 3a PbYHO NPbCKaHe npeao-
TBpaTdBa HeXenaHo 3apencTeaHe Ha nuc-
TOneTa 3a pb4yHO NPbCKaHe.

lMpenuBeH BeHTUN

— Camo npu BapuaHT Classic

— Ako ce noaBbpXe NUCTONET 3a PbYHO
npbCKaHe, NPENUBHUST BEHTUN Ce OT-
Baps 1 USNOTO KONMYECTBO BoAa U3TU-
Ya obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomMnara.

MpenuBHUAT BEHTWIN € HAaCTPOEH U MITOM-

6upaH owle B 3aBoa. HacTtporika camo B

cepBsu3a.

MpenuBeH BeHTUN C
ocBOOOXAaBaHe Ha HanAraHeTo

— Camo npu BapuaHT Advanced

— Ako ce noaBbpXKe NUCTONET 3a PbYHO
npbckaHe, NPenNVBHUAT BEHTWI Ce OT-
Baps 1 USNOTO KONMYECTBO BoAa U3TU-
Ya obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomMnara.

— AkOo NMMCTONETHLT 3a pPbYHO NPbCKaHe
O61bAe 3aTBOPEH, HanAraHeTo Ha BoaaTa
B MapKyya 3a paboTa noz BUCOKO Hans-
raHe cnaga. Taka cunarta 3a 3agen-
CTBaHe Ha nucTorneTa 3a PbyHO Npb-
CKkaHe HamarnsiBa 1 ekcnroaTaLlMoHHU-
SIT CPOK Ha ypefa ce yBenu4asa.

[MpenunBHUAT BEHTWI € HAaCTPOEH U MITOM-

6upaH owle B 3aBoa. Hactporika camo B

cepBu3a.
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MpeanaseH knanaH

MpennasHUAT KnanaH ce oTBapsi, KoraTo
NPenuUBHUST BEHTUN € AedeKTeH.
MpeanasHUST KnanaH e HaCTPOEH U NIIoM-
6upaH olle B 3aBoga. HacTporika camo B
cepBu3a.

I'Ipe.qnasmen NMPOTUB JNTUnca Ha
BOAa

MpennasuTensT NPOTUB HEAOCTUN Ha Boda
M3KIHYBa MOTOPA MNpY HEAOCTaTbYHO 3a-
XpaHBaHe ¢ BoAa (TBbpae HACKO HansiraHe
Ha BogaTa).

CBeTM KOHTpOrHaTa famna 3a HedoCTUr Ha
BoAa.

TepmoBeHTUN

TepMoOBeHTULT Npeanassa nomnara 3a
BMCOKO HamnsiraHe OT HeJomnyCcTUMO 3aTon-
NndaHe B peXXnma Ha UWMpKynauua npn 3aTBo-
PEeH NUCTONET 3a PbYHO NpbCKaHe.
TepMOBEHTULT OTBapSA NpY HagBULIaBa-
He Ha MakcumarlHo gonycTMmara Temne-
paTypa Ha BogaTta ot 80 °C u oTBexpaa ro-
pellaTa BoAa HaBbH.

MpekbcBay 3a 3awmMTa Ha MOTOpa

MpeKkbCcBaYLT 3a 3alLMTa Ha MOTOPa NpeKLCBa
TOKOBUSA KPbI, ako MOTOPA € MpeToBapeH.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeauwjume kabenu, MapKy4ybm 3a pabo-
ma o0 HarnszaHe u 8pb3kume mpsibsa da
6B0am 8 omnu4yHoO cbemosiHue. AKo ype-
Obm He e 8 OMJIUYHO CbCMOSIHUE, U3r0sI3-
8aHemo My e 3abpaHeHo.

[a ce npoBepu HABOTO Ha MacrnoTo

=> [lMogmeHeTe TPaHCNOPTHUSA BUHT C AO-
OaBeHWs B NakeTa Ha AocTaBkaTa 00es-
Bb3ayLlaBaLll BUHT.

= [lpoBepeTe HMBOTO HA MAcroTo Ha
nomnaTa o/ BMCOKO HansiraHe.
HueoTo Ha macnoTo Tpsibea aa 6bae
Ha cpefaTta Ha MHaMKaumsTa 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

=> [lpn HeobxoQUMOCT Aa ce Aonee mac-
no (BuwxkTe TexHN4ecKn AaHHW).

MoHTupaiTe NpUHaANexXHOCTUTe

AN TIPEOYTNIPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-

nodxo0sauwu npuHadnexHocmu. N3nons-

satime camo rpuHadnexxHocmu, Koumo ca

pa3speweHu 3a pabomHOmMo HarnsizaHe Ha

ypeda (suxme , TexHudecku 0aHHU").

MoHnmupatime ripuHadnexHocmume camo

npu U3KsoYeH yped.

MakcumarneH ebpmsw, MOMeHmM Ha 3amsi-

eaHe Ha 8UHMo8UMe cbeOUHeHUsI Ha Map-

Ky4a 3a paboma rod 8ucoko HarnszaHe 20

Nm.

= CsbpxeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
naraHe n TpbbaTta 3a pasnpbCkBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

= CwunoBaTa Ato3a Aa ce MOHTMpa Ha Tpb-
OaTa 3a pasnpbckBaHe. CbeguHuTen-
HaTa ranka ga ce 3aTerHe Ha pbka.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga
Ce MOHTMPa Ha U3BOA BUCOKO HansraHe
Ha ypepaa.

3axpaHBaHe C TOK

— T[apameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUKTE OT
TexXHUYEeCKN faHHW.

— EnekTpuyeckus n3sop Tpsibea ga ce
M3MbIHU OT ENEKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

AN TPEOYTNPEXOEHUE

[a He ce Hadsuwasa makcumasnHo doryc-

MUMOmMO MbJIHO HarNpexXeHue Ha Mpexama

Ha eflekmpuyeckama moyka 3a rnpucbeou-

HsA8aHe (s8wxme TexHu4YecKu 0aHHU).

lNpu HesicHOMU o omMHoweHuUe Ha Hanuy-

Homo Ha Bawama mouka 3a npucbeduHsi-

8aHe IMbJIHO HarnpexeHue Ha Mpexama

Morisi Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo nped-

fpusimue o efiekmpo3axpaHeaHe.

A OMNACHOCT

— [llposepeme danu daHHUMe 3a Harpe-
JKeHue, MocoyeHu 8bpxy 3asodckama
maberska, cbomeemcmeam Ha Harpe-
JKEHUEemOo Ha U3MmOYHUKa Ha eslekmpo-
3axpaHeaHe.
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— Henodxodawu enekmpuyecku yObri-
xumenu mo2am 0a 6b0am onacHu. Ha
omkpumo u3snosnzeatime camo odobpe-
HU 3a yenma u cbomeemHo 0bo3Hayqe-
HU enlekmpuYecku yobmkumenu ¢ doc-
mammbyHO ceyeHue Ha NPo8ooHUKa:
1-10m: 10 mmz
10 - 30 m: 16mm?

60 Hz nsanbnHeHme

Mpu ToBa M3NbnHEHWe Ha ypeaa enekTpo-
TEXHUK TpHGBa Aa nocrtasu npaBUNHUA
Liencen Ha 3axpaHBaLuus kabern.

3axpaHBaHe c Boga

AN TPEOYNPEXOEHUE
Cnbodasatime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabOumesniHama KOMMaHusi.

CnenacHo sanudHume pa3nopeo-

bu He ce rnoseorssiea U3non3saHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonzealime nodxodsw, pasoesnu-
men Ha cucmemama Ha ¢hupma KARCHER
unu kamo anmepHamuea pasoesiumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lMpemuHanama npes pa3denumerns Ha
cucmemama 8oda ce onpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Cebp3salime cucmemHusi pasdenumern
8UHaau KbM 3axpaHsauwjusi 6000rpoeod,
HuKO2a OUPEKMHO KbM ypeoda.

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaAHE BUXTE OT
TexHU4YecKkn gaHHu.

=> 3axpaHBalumsa Mapkyy (MUHMManHa
ObIDKUHA 7,5 M, MUHUMarneH guaMeTbp
1) pa ce noaBbPXKE KbM N3BOAA 32
BOZa Ha ypeda v BoAonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

BaxpaHeawjusim mapKyd He ce cbObpxa 8

obema Ha docmaskama.

= [la ce oTBOpPYM BXOAa 3a Bogata.

FpaHM4YHM CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe C

BoAda

BHUMAHWE

3ambpceHa eoda

lpexdespemeHHO usHoc8aHe unu omina-

2aHus 8 ypeda.

BaxpaHsatime ypeda camo ¢ yucma unu

peuyuknupaHa 8o0a, KOSIMo He rpesuwiasa

epaHu4YHuUme cmouHocmu.

3a 3axpaHBaHeTO C BoAa Baxar cregHuTe

rPaHNYHN CTOMHOCTHU:

— [MpepBknioyeH BogeH untbp: <10 ym

— CobabpkaHue Ha TBbpAY YacTuLm: Mak-
cumanHo 50 mg/l

— O6wa TBbpaocT: 3-15° dH, 30-150 mg/
| Ca0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kanuuesa tBbpgocT: 0,89-2,14 mmol/l

— CrouiHocT pH: 6,5-9,5

— OcHoBeH kanauuteT pH 8,2: 0-

0,25 mmol/l

— PasTtBopeHu BelecTea 06uwo: 10-
75 mgl/l

— Enextpunyecka nposogumocT: 100-
450 pS/cm

— Xnopuaw, Hanp. NaCl: <100 mg/l
— Xensso, Fe: <0,2 mg/i

— ®nyopug, F: <1,5 mg/l

— CBobogeH xnop, Cl: <1 mg/l

— Meg, Cu: <2 mg/l

— MatHraH, Mn: <0,05 mg/I

—  ®ocdar, H,PO,: <50 mg/l

— Cunukatn, Si,0,: <10 mg/l
Cyndar, SO,: <100 mg/l

MounctBaHe Ha hunTbpPa

3aTBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
PasBuinTe kopnyca Ha duntbpa.
M3BageTe n nodncrtete hmntbpa.
O6Ge3Bb3gyLueTe ypeaa.

YkasaHue:

YpenbT ce goctass 3aefHo ¢ ountbp 80 um.
[Mpu n3nonseaHe Ha poTopHaTa At3a
Tpabsa Aa ce usnonasa puntbp 50 pm
(6.414-063.0).
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[a ce nscmyue Bogara ot
pe3epBoapa

3a uscmykBaHe Ha Boga kbM ypeaa Tpsibsa

[a ce BKI0YM nomMna 3a npeaBapuTernHo

HansiraHe.

HanbnHeTe BCMyKkaTenHUs Mapky4 ¢ Boga.

Momna 3a npefgBapuUTEnHO HansraHe:

2.637-017.0

A OINACHOCT

Hukoea He 3acmykealime soda om pesep-

g8oap 3a numelHa gooda.

A OIMACHOCT

Hukoeza He 3acMmyksalime cbObpXxauju pas-

meopumenu me4YHocmu usnu He paspede-

HU KucenuHu u pasmeopumenu! Kbm msx

crnalam Harip. 6eH3uH, paspedumernu 3a

b6ou u Hagpma. Aepo3oniHama mMbasa e

CUJTHO 8b3ryiaMeHuMa, eKCriiio3usHa u om-

posHa. He usnonasalime auyemoH, He pa3s-

pedeHuU KucenuHu u paameopumenu, mbl

Kamo me passidam u3ron3eaHume Ha

ypeda mamepuarnu.

=> [lpean n3nonseaHe ypena aa ce obes-
Bb3ayLUW.

Ypena na ce o6e3Bb3AyLLN

OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
Paseuite aro3ara.

3agencTeaHe Ha nocTa Ha nucToneTa
32 pbYHO NpbCKaHe.

BkntoveTe ypena v ro octaBeTe aa pa-
60TV goToraea, AokaTo BogaTa 3anou-
He fa nstnya 6e3 mexyp4yeTa ot Tpbba-
Ta 3a pa3npbCKBaHe.

= Ypepna ga ce M3KouM 1 OTHOBO Aa ce
3aBuWe Ar3ara.

A OINACHOCT

— 3abpaHeHa e ekcriioamayusi 8 30HU, 8
KOUmo uma ornacHocm om eKcrio3uu.

— Pasnonoxeme ypeda Ha 30pasa, pas-
Ha rMmoebpxXHoOCM.

— Ypeda 3a noyucmeaHe ¢ 8UCOKO Haslsi-
2aHe He mpsibea Oa ce 3adelicmea om
deuya. (OnacHocm om 370MoyKuU rnopa-
Ou HerpasursHoO u3ros3seaHe Ha ypeda).

v vy
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U3nu3zawama om 0ro3a 8UCOKO Harlsi-
2aHe 800Ha cmpys npedu3suxkea om-
kam Ha nucmosiema. OmK/I0OHeHa om
bebsia cu mpuba 3a pasrpbckeaHe 00-
MBJIHUMENHO MOXe Oa rnpedu3suka
ebpmsuy, ce MomeHm. 3amoea mpnba-
ma 3a pa3npbcKeaHe U nucmoaemnm
mpsibea Oa ce Obpxxam 30paso 8 pbue.
Hukoea He Hacouysalime eodHama
Cmpys KbM uya, XU80MmHuU, camusi
ypeod unu enekmpuyecku efnemMeHmu.
Hukoea He Hacouysalime eodHama
cmpys KbM Jiuya, XU80mHu, camusi
ypeo unu efieKmpuYecKu efiemMeHmu.
OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu
cmpys o0 8UCOKO HarsissizaHe U e0uaHa-
ma ebe 8b30yxa Mpbcomusi. Hoceme
3awWumHu o4una, 3aWUumHu pbKasuyu,
3awumeH KOCmioM, crieyuarsnHu 3a-
wumHu bomywu cbC 3aujuma 3a cpe-
OeH pa3mep Ha cmbanomo.

He Haco4satlime cmpysima kbm cebe cu
unu Kbm Opyau xopa, 3a da novyucmu-
me obneknomo unu obyskume cu.

He usnonssalime ypeda, koeamo 8 06-
xeama Ha Oelicmeue uma Opyau xopa.
OnacHocm om yspexdaHe Ha criyxa.
lpu paboma c ypeda 3adb/KUMETHO
Hoceme nodxo0sua 3awuma 3a cryxa.
AemomoburHu eymu/eeHmuru Ha 2ymu
He mpsibea da 6L0am noyucmeaHu ¢
mo3u yped 3apadu 8UCOKOMO Harlls2a-
He Ha sodama.

He mpsbea da ce noyucmeam cbObp-
Xawu azbecm u Opyeu mamepuarnu,
Koumo cbOBbpxXam eewjecmea onacHu
3a 30pasemo.

BuHazu eHumaealime 3a 30pasume
pe3bosu cbeduUHeHUs U MpucbeduHU-
mesiHU MapKy4u.

o epeme Ha paboma nocmbm Ha nuc-
mosniema 3a paboma o0 8UCOKO Harlsi-
eaHe He mpsibea Oa ce ¢hukcupa.
BaxpaHeauwjus kaben u mapKyda 3a pa-
6oma nod HansieaHe He mpsibea da ce
Hacmwbrigam.

Pabomeme camo npu 6ocmambYyHO
oceemiieHue.



BknrouyBaHe Ha ypena

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTo € BoAa.
BkntoueTe LWencena B enekTpuyeckaTa
Mpexa.

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,I“.
MNpepnasHaTta cnupayka Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe aa ce aebrnokupa c
HaTuCKaHe.

3apericTBaHe Ha nocTa Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe.

L 20 N

v

Pab6oTa ¢ BUCOKO HansaraHe

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMopadu uznu3awama eodHa cmpysi om
dro3ama no0d 8UCOKO HarsizaHe, Ha rucmo-
silema 3a pb4HO NpbCKaHe delicmea peak-
musHa cuna. lMoepuxeme ce 3a cueypeH
cmoex u dpbxme rnucmosiema 3a Pb4yHoO
rnpbcKaHe 30paso ¢ 08e pbue.
PameHHaTa onopa (2.639-251.0) Tpsi6Ba
[a ce 13nonsea 3a npefoTBpaTaBaHe Ha
HapaHsBaHUSA 1 KaTo yrnecHeHune Ha pabo-
TaTa npu peakTneBHU cunm >150N.

CunoBa alo3a

YpenbT e o6opyaBaH CbC cneaHaTa Ar3a:

— Cwunoga awa3a, brbn Ha cTpysaTta 15°
Mnocka cTpys ¢ BUCOKO HansraHe (15°)
3a 3aMbPCSABaHNA Ha rofsima noLy.

=> PaboTHOTO HansiraHe MoXe Ja ce oT4ye-
Te C MaHOMETbP.

YkasaHue:

BuHaru Haco4BaliTe cTpysiTa nog BUCOKO

HansdraHe MbpPBO OT MO-TONIAMO Pa3CcTosA-

HWe KbM noyncTeaHusa obekT, 3a Aa npego-

TBpaTuTe noBpeamn oT TBbpAe BUCOKO Ha-

naraHe.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
pBbYHO NpbCKaHe.

= OcurypeTe fnocTa Ha nucTorneTa 3a Npb-
CKaHe Ha pbka ¢ npegnasHarta cnvpadka.

= [ucToneTa 3a pbYHO NPbCKAHE BKI.
TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe Aa ce npu-
6epaT B MSICTOTO 3@ CbXpaHeHue Ha
TpbbaTa 3a pa3npbCKBAHE.

BG-7

NMpomsiHa Ha paboOTHOTO HansAraHe

PaboTHoTO HansiraHe Moxe aa ce npomMeHs
ypes yn0Tpe6a Ha pa3nn4yHu ar3n 3a BU-
COKO HandraHe.

HansraHe |Pasamep |Howmep 3ano-
MPa (bar) |Ha pro3a- |pbyku

Ta
[1t031 3a nnocka cTpys
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
[1t031 3a TOYKOBa CTPYyS
50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= U3bepeTe A3a oT ropHaTta Tabnuua.

= PasBuiTe xoneHgposara rarka ot Tpb-
OaTa 3a pa3npbCckBaHe.

=> CwmeHeTe glosara.

= 3aBuUHTETE CbeanHuTenHaTa ranka n a
3aTerHere.

YkasaHwue:

[Mpu TO3 MeTof Ha perynupaHe Ha Hans-

raHeTo BUHAru e Ha pasnonoXeHne MNbIHK-

at neout ot 1800 I/h.

Kpan Ha paboTaTa

OTnycHeTe nocTa Ha nNucToneTa 3a
pBYHO NpbCKaHe.

MocTaBeTe kntoya Ha ypena Ha 0%
3aTBOpeTe BXxoaa 3a BogaTa.
3apevicTBanTe nucToneTa 3a npbCckaHe
Ha pbKa, JoKaTo ypeda octaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

OcurypeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCckaHe Ha pbka ¢ npegnasHaTa cnu-
payka.

Pa3BunTe 3axpaHsalums MapKkyy 3a
BOAa OT ypeaa.

M3obpnanTe wencena.

MpubepeTe 3axpaHBalLma kaben, map-
Ky4a 3a paboTa nog HansiraHe u npwu-
HaZneXxHocTuTe B ypeaa.

v L0 2
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3awuTta oT 3aMpb3BaHe

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yspexdaHe! Sampb3Hana-
ma eo0a 8 ypeda moxe Oa nospedu ya-
cmume Ha ypeoda.

MNpe3 3umaTa cbxpaHsiBanTe ypeaa B OTO-
NEHO MNOMELLEHME WUIN IO U3NpasHeTe.
Mpu No-NpoABIMKUTENHN NPON3BOLACTBEHN
naysu ce npenopubyBa, B ypeaa Aa ce Ha-
noMnu aHTUdpm3.

[a ce npogyxa BogaTa

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLus MapKyy
3a Boa M Mapkyya 3a pabota nopg Ha-
nsrsHe.

= Ypepna fa ce npogyxa € Bb3fyx nof Ha-
nsraHe.

Ypena na ce nannakHe ¢ aHTugpus

YkasaHwue:

[a ce cnassart pasnopenbute 3a pabota

Ha NpounsBoAWTENA Ha Mpenapara 3a 3alu-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

=> B ypepna ga ce HanoMmnu KOHBEHLMOHA-
NeH aHTUdpKU3.

Mo To31 HauYmH ce NocTWra U3BecTHa Kopo-

31OHHa 3aluTa.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nogpeda!
lMpu mpaHcnopm umatime nped eud me-
2/10mo Ha ypeoda.

MbTyBaHe

= W3terneTe nocrta 3a akTUBMpaHe Ha
pbyHaTa cnupavka Hasag.

CnupaHe

= HaTtucHeTe nocra 3a akKTnBmpaHe Ha
pbYHATa cnupayka Hanpea.
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TpaHcnopT € KpaH

=> 3akpeneTe NpUcNocobneHneTo 3a rnos-

[uvraHe B cpefiaTa Ha HanpeyHaTa nof-
rnopa 3a ToBapeHe Ha KpaH

YKasaHuA 3a 6e3onacHoOCT npu
OKauBaHe Ha KpaH

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu npeo-
6bpHam yped

Cnaseatime mecmHume pa3srnopedbu
3a npednassaHe om 3/10M0J1yKU U yKa-
3aHusima 3a be3onacHocm.

lpedu eceku mpaHcrnopm ¢ KpaH rpo-
sepsigalime ripucrnocobrieHuemo 3a
moeapeHe Ha KpaH 3a y8pex0aHUs.
lMpedu eceku mpaHcrnopm ¢ KpaH npo-
sepssalime nodemHomo rpucrocobrie-
Hue 3a yepex0daHusi.

lNoseduzatime ypeda camo 3a moea rpuc-
rocobneHue 3a moeapeHe Ha KpaH

He u3snonssalime cebp3salyu eepuau.
Ocueypeme nipucrocobrneHuemo 3a
rnosdueaHe om HerpedHamepeHo om-
KayaHe Ha mosapa.

OmcmpaHeme mpbbama 3a pa3npbe-
KeaHe c nucmorsnema 3a pb4YyHo NpbCcKa-
He u omdenHume npedmemu rpedu
mpaHcropma ¢ KpaH.

o epeme Ha onepayusima 3a nogduza-
He He mpaHcriopmupatime npedmemu
8bpxy ypeda.

lNo3soneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCMpyKkmuparu 3a obcnyxeaHe Ha
KpaHa.

He cmoliime nod mosapume.
Brumasatime 3a moea, 8 onacHama
obracm Ha KpaHa 0a He ce Hamupam
xopa.

He ocmaestime ypeda 6e3 Habode-
HUe Ha KpaHa.

MNpoBepka Ha 6esonacHocTTa

=> [poBepeTe 3apaBMHaTa Ha BCUYKM

BMHTOBU CbeaANHEHUA Ha NPUCNoCco-
OneHuneTo un €BEeHTyallHO v 3aTerHete
AONBbIHUTENTHO.



TpaHcnopTUpaHe B TEXXKOTOBapHU
npeBO3HU cpeacTBa

Mpu TpaHCNopTpaHe B TEXKOTOBAPHU
NpeBo3HU CPEACTBA ypeabT TpsAbea aa ce
NOACUTypU CcpeLLly nagaHe ¢ nomMoLyTa Ha
3aKpenBsalumTe Xasku CbrnacHo geicrsa-
WuTe pasnopenbu.

TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeacTBa

Mpw TpaHcnopTUpaHe B NEKOTOBaPHY Npe-
BO3HM Cpe/CTBa ypeObT TpsAbBa aa ce noacu-
rypv cpeLy NpuxiTb3saHe v npeobpbluaHe
C rMomoLLTa Ha 3aKpenBalLmMTe Xanku cbrac-
HO AeVicTBaLLmMTe pasnopendu.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nogpedal
lMpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbXpaHeHMeTo Ha To3n ype[ e NO3BOMEHO
CcaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

Fp X1 n noaapbXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npedu ecsi-
Kakeu pabomu o 2puxa u nodopnbxKka us-
Kno4yeatime ypeda u usdbpriealtime Mpe-
Xxoeus wericern.

Mopppbxka

UHcnekuma 3a curypHoct/JoroBop 3a
noanpbXKKa

MoxeTe oa goroBopuTe pegoBHA UHCMEK-
LmMsa 3a curypHocT ¢ Bawms teproseun unm
[a CKMounTe OOroBop 3a NnoaapbxKa.
Mons nckanTte cbBeTw.

Mpenun Bcsika ekcnnoartauumsa

=> [lpoBepeTe 3axpaHBaLus kaben.
3axpaHBawuaT kaben He TpabBa fa
6bae noBpeneH (ONacHOCT OT TOKOB
yaap). MNospeaeH 3axpaHBaly, kaben
TpsibBa He3abaBHO Aa Ce CMEHN OT OTO-
puU3npaH cepBU3 UMW ENEKTPOTEXHUK.
MpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
nsraHe 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
nponykeaHe).

v
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HeszabaBHo cmeHeTe mapkyya 3a pabo-
Ta nog HansiraHe.
=> [lpoBepeTe HUBOTO Ha MAcOTO OT WH-
AvKaumuaTa Ha MacrioTo Ha noMna BUCO-
KO HansiraHe.
AKO MacnoTo e mnekonogobHo (Boga B
MacroTo), BegHara norbpceTe cepeunaa.
= Ypepna (nomnaTa) Aa ce npoBepu 3a
XEPMETUYHOCT.
3 Karku Boa Ha MyHyTa ca AonycTuMu
1 MoraT Aa u3Tuyart oT JonHaTta cTpaHa
Ha ypega. Mpu no-cunHn HexepmeTny-
HOCTU NOTbPCETE CepBM3a.

ExxecegMuniHo
=> [llouncTtete hunTbpHaATaA BIIOXKKA.
Cnep nbpBute 50 paboTHM Yaca

= CMeHsIlATe MacsoTo Ha Nomna BUCOKO
HandaraHe.

ExxerogHo nnu cnepg 500 pa6oTHu 4yaca

CMEHSANTEe MacnoTo Ha NomMna BUCOKO Ha-
nsiraHe.

= Bwupga Ha MacnoTo 1 KONMYecTBOTO Ha
NbIHEHE BWXTE B "TeXHNUYECKM gaHHKN".
[a ce pasBve BUHTa 3a U3NyckaHe Ha
MacnoTo.

MacnoTo ga ce usnycHe B npueMHust
cba.

[la ce 3aBue BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
MacrnoTo.

HoBoTo macno ga ce HanbnHKM 6aBHO
[0 cpegaTa Ha Noka3aHMEeTOo 3a HUBOTO
Ha Macnoro.

YkasaHue:

Bw3dywHume mexypyema mpsibea da Mo-
eam Oa ce npbCcHam.

Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

MoxxeTe camun fa oTcTpaHute opebHuTe
nospeaum, Kato cneasarte AafeHnTe no-
[0y onucaHus.

B cnyyain Ha cbMHeHue ce ob6bpHETE KbM
OTOPM3VpPaH cepBus.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npedu acs-
Kakeu pabomu o epuxka u noO0pbXKKa U3-
Knto4yealime ypeda u uzdbprisalime mpe-
JKo8USsT wercern.

v v vy
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A TNMPEQYINPEXOEHNE
UsebplusaHemo Ha pemoHmu u paboma-
ma o eflekmpuveckume efieMeHmu e
10380/16HO caMo 0M cmpaHa Ha 0mopu3u-
paH cepeaus.

KOHTpOﬂHa namna

KoHTponHaTta namna nokassa paboTHUTe
CbCTOSIHMSA (3eNneHa) Unv noBpeau (YepeeHa).
BptbLuwaHe:

=> [locTaBeTe knto4a Ha ypeda Ha ,,0“.

= V3vakanTte KpaTKo.

=> [MocTaBseTe KrtoYva Ha ypena Ha ,|“.

lNMoka3aHue ekcnnoaTayMoOHHO
CBbCTOsIHUe

B [loCTOSIHHO CBETEHE 3€eIEHO:
— YpeabT e B rOTOBHOCT 3a eKcrisioaTa-
ums.

MNMoka3aHue 3a noBpeaa

B [loCTOAAHHO CBETEHE YepBEHO:
— Hepoctur Ha Boga

YpenotsT He paboTu

— Hsawma HanpexeHne oT MpexaTa

=> [poBepeTe, ganu LUTUPAHOTO BbPXY
Tabenkarta Ha ypeaa HanpexeHue cbB-
naza c HanpeXeHNeTo Ha N3TOYHMKA Ha
TOK.

= 3axpaHBawus kaben ga ce npoeepw 3a
noepeau.

— [MNpepnasvTenaT NpoTUB HEAOCTUr HA
BOZa Ce e 3aJencTBan nopaau TBbpae
HWCKO HansdraHe Ha NocTbMBallaTa Bo-
aa.

CBeTu KOHTpONHaTa famna 3a Hegoc-
TUT Ha BoAa.

= [poBepeTe HansiraHeTo Ha NocTbNBa-
waTa Boga, MMHUManHUTE CTOMHOCTU
BUXTE B "TexHn4eckn gaHHu".
3a NoBTOPHO MyckaHe nocTaeeTe npe-
KbCBa4a Ha ypega Ha 0%, crnep ToBa OT-
HOBO roO BKIOYETE.

— MoTopbT e npeToBapeH/nperpsan, pecn.
npeKkbCBaYbLT 3a 3aliuMTa Ha MoTopa ce
e 3agencTBan.

= MsknoyeTe ypeda v ro octaBeTe Aa ce
oxnaawn. [la ce oTCTpaHu NnpuymnHaTa Ha
nospenarta. OTHOBO BkIIOYETE ypeaa.

i

BG-10

YpeAbT He cb3faBa HansiraHe

[pewHa grosa

MpoBepeTe npaBunHUS pasmep Ha Ao-
3arta (BnxTe , TeXHNYeCckn aaHHn").
[io3aTa e nsnnakHaTa.

[io3ata ga ce noYncTu/cMeHn.
3ambpceH punTbp.

MouncTeTe hmunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
c BoAa.

[a ce pasBue kopnyca Ha unTbpa, Aa
ce ceanu hmnTbpa, Aa ce nounMcTu n aa
ce nocTtaBu OTHOBO.

Bb3gyx B cuctemata

Ypepna na ce 06e3Bb3ayLLN.

Passunte gtosata. BknioveTe ypeaa u
ro octaBeTe ga pabotu gororaea, oo-
KaTo BoAaTa 3anoyHe aa nstuda 6es
MexypuyeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCckaa-
He. Ypeaa foa ce U3kIioyy U 0THOBO Aa
ce 3aBue fto3ara.

B3axpaHBawuTe TpbOONPOBOAN KbM
nomnara He ca XepMEeTUYHU Unn ca 3a-
nyLeHu

[MpoBepeTe BCMYKM 3axpaHBaLLyM Npo-
BOAM KbM NnommnaTta 3a XepMeTU4HOCT
Unu 3anyLiBaHe.

NMomna BUCOKO HansiraHe
HexepMeTU4Ha

3 kanku Boga Ha MUWHYTa Ca aonyctumm
nmMorart ga n3tnu4art OT AoNHaTa CTpaHa
Ha ypena. |_|pl/l NO-CUITHN HEeEXepMeTn4-
HOCTU NOTbpCeTe cepBuaa.

MomMna BMCOKO HanfAraHe YyKa

[MpoBepeTe BCMYKM 3axpaHBaLLmM Npo-
BOAW KbM MOMMaTa BUCOKO HansraHe 3a
XepMETUYHOCT UK 3anyLuBaHe.

Ypepna pa ce 06e3Bb3AyLLIN.

Passunte atosata. BknioveTe ypeaa u
ro octaBete ga pabotu gororaea, oo-
KaTo Bogara 3anovHe ga n3tuya 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCckaa-
He. Ypena ga ce U3KN4M 1 0THOBO Aa
ce 3aBue flo3aTa.



YcTaHOBEHWTE OT HaLLETO KOMNETEHTHO
APY>KeCTBO 3a NNIaCMEHT rapaHLMOHHN yC-
NOBWS BaXkaT BbB BCAKa Abpxaa. EBeHTy-
anHuTe NoBpeawn Nno ypeaa H1e oTcTpaHs-
BamMe 6e3nnaTHo No Bpeme Ha rapaHumMoH-
HUS CPOK, ako NpuYMHa 3a ToBa ca AedekT
B Matepuanute uim npy npouM3BoACTBOTO.
lapaHumata BnN13a B cuna camo Torasa,
Korato BawwmaT TbproseL, npu nokynkarta e
NOMbIHU LUSAMOCTHO KapTa C OTrOBOPW, MO-
AnevaTtan s e, nognucan s e n Hakpas Bue
cTe M3npaTunu Tasu kapTa c OTroBOpU A0
APY>KeCTBOTO 3a NnacMeHT BbB BawaTta
cTpaHa.

B rapaHTneH criyyam ce o6bpHeETE MonA ¢
NPVHaANEXHOCTUTE N AOKYMEHTa 3a no-
Kynka kbMm Bawmsa Teprosey nnm Han-6nms-
KMsi OTOPU3NpaH CepBus.

n pPUHaONexHoCTu n pe3epBHu
yactum

AN TPELQYTPEXOQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-

nooxodswu npuHadnexHocmu. M3nons-

satime camo ripuHadnexxHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHomo Harsi2aHe Ha
ypeda (suxme , TexHudecku OaHHU").

— Morat ga ce nsnonssaT camo npuHaga-
NEXHOCTU N pe3epBHM YacTu, KOMTO ca
no3BosieHn oT npounssoautens. Opurn-
HarHuTe NPUHaANeXHOCTU U OpUrK-
HanHW pe3epBHM YacTu AaBaT rapaH-
LS 3a TOBa, ypeabT 4a MOXe Aa ce U3-
nonsea curypHo v 6e3 nospeau.

— CnucbK Ha Han-4yecTo HeobxoauMuTe
pe3epBHM YacTu LLie HaMepuTe B kpas
Ha ynbTBaHETO 3a eKcrnioaTauus.

— [pyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa MNonyyuTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBu3.

EC [deknapauus 3a
CbOTBeTCTBMe

C HacTosILwoTO AeKnapupame, 4e uutnpaHata
Nno-Aony MallnHa CbOTBETCTBa No KoHLenuna

N KOHCTPYKLIUSI, KaKTO M MO HaYMH Ha npoms-
BOZCTBO, MpWnaraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE
OCHOBHM M3NCKBaHWA 3a TEXHNYeCKa 6e30-
nacHocT 1 6e3BpegHOCT Ha [upekTuBuTe Ha
EC. Mpun npomeHn Ha MaLumHaTa, KOUTO He ca
cbImacyBaHM C Hac, HacTosLlaTa aAeknapa-
umsa ryém BanuaHoCT.

Mpoaykr: MapouncTtauka/napocTpyn-
ka 3a paboTa nog HansraHe
Twvn: 1.367-xxx

Hamupawwm npunoxeHue Oupektueu Ha EC:
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

MpunoxeH(n) pernameHT(u)

(EU) 2019/1781

Hamepwunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HU CTaHJapTU:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

MpunoxeH meTopA 3a OLeHKa Ha CbOT-
BETCTBMUETO:

2000/14/EO 2000/14/EO: MpunoxeHune V
HMBO Ha wym dB(A)

HD 18/50-4 Cage

M3amepeHo: 98

apaHTnpaHo: 100

MoanucealumMTe nuua AencTsar oT UMETO U
KaTo MbIIHOMO HUL Ha YNpaBUTESTHUS OpraH.

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK NO JOKYMEHTaumaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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TexHUYeckn AaHHU

Tun HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4
Cage Cage Cage
Classic EU | Classic Advanced
1.367-160.0 KAP 1.367-162.0
1.367-161.0

EnekTtpo3axpaHBaHe

HanpexeHue V 380-415 | 380-440 | 380-415

Bug Tok Hz 50 60 50

MpucbeamHUTENHA MOLLHOCT kW 36

Mpeanasuten A 63

Bupa 3awmta IPX5

MakcumanHo fonycTumo MbrHo Hanpe- (Ohm 0,22

KeHune Ha mpexara

3axpaHBaHe c Boaa

HansraHe Ha nocTbnealyata Boga (makc.) |MPa (bar) 1(10)

HansraHe Ha noctbnBawaTa soga (MyH.)  MPa (bar) 0,05 (0,5)

NpY Makc. KOSIM4eCTBO Ha BogaTta

TemnepaTtypa Ha nocTbrBallarta Boga, Mak- |°C 60

cuMarHo.

[e6uT 3a nocTbnBaLLaTa Boaa, MUHAMYM. — (n/4 (N/MuH) 2000 (33,3)

[bmKMHA Ha 3axpaHBaLLmMst Mapkyd (MUH.) (M 7,5

[vameTbp Ha 3axpaHBaLmsa Mapkyd (MuH.) |Lon 1

[aHHK 3a MolyHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa (bar) 50 (500)

Makc. paboTHO cBpbxHansraHe (npegna-|MPa (bar) 62 (620)

3€eH Knanax)

[ebut, BOOA n/™ (n/mMyH) 1800 (30)

Pa3mep Ha gto3arta - 15060

PeakTnBHa cuna Ha nucTtoneTa 3a pbyHo |N 158

npbckaHe

FopuBHM maTepuanu

[MomMna konnyecTBo Ha MacnoTo n 2,5

Momna Bua macno SAE 15W-40

Mepku un Terna

[ObmkmMHa X WMpoYMHaA X BUCOYMHA MM 747 x 1317 x 1093

TunmyHo cobCTBEHO TEerno Kr 317

YcTaHoBeHUu cTonHocTh cbrnacHo EN 60335-2-79

CTOMHOCT Ha BMOpaumuTe B obnactta Ha gnaHta — pbkaTa

PoTtopHa gtosa m/cek? 9,4

[to3a 3a nnocka cTpys m/cek? 1,4

HecurypHoct K m/cek? 2,1

HuBo Ha 3ByKa L dB(A) 82

Heyctonumnsoct K, dB(A) 3

HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, + Hey-  |dB(A) 101

CTOMYMBOCT Kya

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrnacHo PernameHT (EC) 2019/1781, npunoxexue |, pasgen

2 (12):j)
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Enne sesadme esmakordset ka-

A sutuselevéttu lugege 1abi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-

tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kaikuvottu lugege tingi-
mata ohutusjuhiseid nr 5.963-314.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas
kdik osad on olemas ning kahjustamata.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ulevaade................. ET 1
Sihiparane kasutamine . .. ... ET 2
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 5
Transport. . ............... ET 6
Seadme ladustamine ....... ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abi hairete korral. . ... ...... ET 8
Garantii.................. ET 9
Uldmarkusi .. ............. ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 9
Tehnilised andmed ......... ET 10

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

s

xd

Palun jalgige,et mootoridli, kiittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &li
keskkonnaeeskirju jargides.

ET -1

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Joonised vt Ik 2
Tdukesang
Voolikuhoidja
Vooliku-/kaablihoidik
Kdrgsurvevoolik
To6tundide loendur
Veevdtulihendus
Filter
Filtrikorpus
Seisupidur
0 Classic: Ulevooluventiil
Advanced: Survetustamisega Ulevoolu-
ventiil
11 Manomeeter
12 Oliseisu nait
13 Kdrgsurveuhendus
14 Oli véljalaskekruvi
15 Termoventiil
16 Seisupiduri rakendushoob
17 Toitejuhe, pistikuga
(60 soojendusega variant, ilma pistikuta)
18 Seadme luliti
19 Lukk
20 Veepuuduse kontroll-lamp
21 Todseisundi margutuli
22 Mootorikaitselliti
23 Joatoru hoiukoht
24 Veepuuduse kaitse
25 Ohutusventiil
26 Korgsurveihendus
27 Olitutsid
28 Tarvikute sahtel
29 Kinnitusaasad
30 Kraanale laadimise risttala
31 Power-dius umbmutriga
32 Joatoru
33 Pesupustol
34 Kasipihustusptstoli hoob
35 Ohutusfiksaator

2 OO NO O~ WN -
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Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Sihiparane kasutamine

Seda kérgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult:

— masinate, sdidukite, ehitiste, todriistade
puhastamiseks.

— koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-
tud tarvikute ja varuosadega.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga
\||VEib mittesihipédrasel ka-
sutamisel ohtlik olla. Vee-
juga ei tohi suunata ini-
mestele, loomadele, pin-
gestatud elektriseadme-
tele ega seadmele
endale.

Vigastusoht kiilmuva vee
tottu! Hoidke seadet tal-
vel kbetud ruumis véi tiih-
Jjendage.
Kuulmiskahjustuste oht.
Kandke seadmega tééta-
misel tingimata sobilikku
kuulmiskaitsevahendit.
Vigastusoht! Kandke
kaitseprille.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tulistest pindadest I&h-
tuv péletusoht!

Hoiatus ohtliku elektripin-
ge eest!

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat véi alternatiivina standardile EN
12729 tiitip BA vastavat slisteemieraldajat.
Labi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikélbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-
tusega, mitte kunagi vahetult sesadmega.

Ohutusalased markused

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Korgsurvevoolik

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaal-kérgsurve-
voolikuid.

— Koérgsurvevoolik ja pritsimisseadis pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse tdéilerbhuga.

— Viltige kokkupuudet kemikaalidega.

— Kontrollige k6rgsurvevoolikut iga péev.
Arge jétkake murdunud voolikute kasu-
tamist.

Kui vélimine traadikiht on néhtav, ei tohi
kbrgsurvevoolikut enam kasutada.

— Vigastatud keermetega kérgsurvevooli-
kut ei tohi enam kasutada.

ET -2



— Asetage kérgsurvevoolik nii, et sellest
ei oleks vbéimalik (ile séita.

— Arge jétkake vooliku kasutamist, millest
on lle soéidetud, mida on murtud vb6i mis
on talunud 166ke - ka siis mitte, kui néh-
tavad vigastused puuduvad.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et
oleks vélditud mehaaniline koormus.

— Koérgsurvevooliku lihenduse keerme-
muhvide maksimaalne pingutusmo-
ment 20 Nm.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja lllitada ega nende
funktsioone takistada.

Seadme liiliti

See lUliti takistab seadme kogemata kaivi-
tamist. Lulitage valja, kui t66s on vaheaeg
vOi kui |dpetate t66.

Ohutusfiksaator

Kasipihustuspustoli fikseerimisaste hoiab
ara kasipihustuspstoli tahtmatu vallanda-
mise.

Ulevooluventiil

— ainult Classic-variandil

— Kui pesuplstol suletakse, avaneb Ule-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba imipoolele.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamine ainult

klienditeeninduse kaudu.

Survetustamisega lilevooluventiil

— ainult Advanced-variandil

— Kui pesupustol suletakse, avaneb lle-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kasipihustuspistoli sulgemisega lan-
getatakse veerdhku kdrgsurvevoolikus.
Seelabi langeb kasipihustuspustoli ra-
kendusjoud ja seadme kasutusiga pike-
neb.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamine ainult

klienditeeninduse kaudu.

Turvaventiil

Turvaventiil avaneb, kui tlevooluventiil on
defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

Veepuudusse kaitseseadis lilitab mootori
ebapiisava veevarustuse korral valja (liga
madal vee rohk).

Pdleb veepuuduse margutuli.

Termoventiil

Mootori kaitseliiliti

Mootori kaitseliliti katkestab vooluahela,
kui mootor on ule koormatud.

Kasutuselevott

A OHT

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Oliseisu kontrollimine

= Asendage transpordipolt kaasasoleva
6hueemalduspoldiga.

=> Kontrollige kdrgsurvepumba olitaset
Olitase peab olema naidu keskkohal.

=> Lisage vajadusel &li (vaata tehnilised
andmed).

Tarvikute paigaldamine

AN HOIATUS

Sobimatutest tarvikutest léhtuv vigastusoht. Ka-

sutage ainult tarvikuid, mida on lubatud kasuta-

da antud seadme t66réhuga (vt ,, Tehnilised

andmed”).

Paigaldage tarvikud ainult véljaliilitatud sead-

mele.

Kérgsurvevooliku lihenduse keermemuhvi-

de maksimaalne pingutusmoment 20 Nm.

= Uhendage kérgsurvevoolik ja joatoru
pesupustoliga.

=>» Paigaldage power-dlus joatorule. Kee-
rake umbmutter kdega kinni.

=>» Paigaldage kérgsurvevoolik seadme
kérgsurvelihendusele.
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Vooluvarustus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektrililhenduse peab teostama elekiri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

AN HOIATUS

Maksimaalselt lubatud vérgu néivtakistust

elektrilises iihenduspunktis (vt tehnilistest

andmetest) ei tohi liletada.

Kahtluse korral iihenduspunktis olemas

oleva vérgu néivtakistuse suhtes vétke pa-

lun (hendust oma energiaettevittega.

A OHT

— Kontrollige, kas tiidbisildil olevad pinge
kohased andmed on kooskélas voolual-
lika pingega.

— Ebasobivad elektrilised pikendusjuht-
med véivad olla ohtlikud. Kasutage vé-
litingimustes ainult selleks lubatud ja
vastavalt téhistatud elektrilisi pikendus-
juhtmeid piisava juhtme ristl6ikega:
1-10m: 10 mmz?
10 - 30 m: 16mm?

60 soojendusega variant

Seadme selle variandi puhul peab elektrik
paigaldama toitekaablile sobiva toitepistiku.

Veevotuiihendus

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérqu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat véi alternatiivina standardile EN
12729 tilip BA vastavat siisteemieraldajat.
Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
joogikélbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-
tusega, mitte kunagi vahetult sesadmega.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abim&6t 1") seadme
veeliitmiku ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

= Vee juurdevool avada.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU
Must vesi
Enneaegne kulumine voi ladestised seadmes.
Varustage seadet ainult puhta vee véi taas-
kasutusveega, mis ei lleta piirvaéartusi.
Veevarustusele kehtivad jargmised piir-
vaartused:
— Eellllitatud veefilter: <10 um
— Tahke aine sisaldus: maksimaalselt
50 mg/I
— Uldkaredus: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,
— Kaltsiumi karedus: 0,89-2,14 mmol/l
— pH-vaartus: 6.5-9.5
Aluse mahutavus pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
— Vabanenud ained kokku: 10-75 mg/I
— Elektrijuhtivus: 100-450 uS/cm
— Kloriidid, nt NaCl: <100 mg/l
— Raud, Fe: <0,2 mg/i
— Fluoriid, F: <1,5 mg/I
— Vaba kloor, Cl: <1 mg/|
— Vask, Cu: <2 mgl/l
— Mangaan, Mn: <0,05 mg/l
— Fosfaat, H,PO,: <50 mgl/l
— Silikaadid, Si,O,: <10 mg/l
Sulfaat, SO,: <100 mg/l

Filtri puhastamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Kruvige maha filtrikorpus.

Tdmmake filter valja ja puhastage see.
Eemaldage seadmest 6hk.

Markus:

Seade tarnitakse 80pm-filtriga.
Rootordllsi kasutamisel tuleks kasutada
50um-filtrit (6.414-063.0).

A AN
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Vee imemine mahutitest

Vee sissevotuks peab seadmele olema
ette lllitatud eelsurvepump.

Taitke sissevotuvoolik veega.
Eelsurvepump: 2.637-017.0

A OHT

Arge kunagi imege vett joogiveemahutist.
A OHT

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda la-
husteid sisaldavat vedelikku véi lahjenda-
mata happeid ja lahusteid! Selliste ainete
hulka kuuluvad nt bensiin, varvivedeldi ja
kiittedli. Pihustumisel tekkiv udu on eriti tu-
leohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine. Arge
kasutage atsetooni, lahjendamata happeid
ja lahusteid, sest need s6dvitavad sead-
mes kasutatud materjale.

= Seade enne kasutamist 6hutada.

Seadme 6hutamine

= Vee juurdevool avada.

= Keerake diils maha.

= Tdmmake pesupustoli hooba.

=> Lilitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.

= Lilitage seade valja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A OHT

— Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

— Asetage seade kindlale tasasele pinnale.

— Lapsed ei tohi kbrgsurvepesurit kasuta-
da. (Masina valest kasutamisest tingi-
tud 6nnetusoht).

— Koérgsurvediiisist véljuv veejuga pbh-
justab plistoli tagasiléégi. Lisaks voib
nurga all olev joatoru pohjustada p66r-
demomendi. Seet6ttu tuleb joatoru ja
plstolit kindlalt kées hoida.

— Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega
elektrilistele komponentidele.

Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega
elektrilistele komponentidele.
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— Vigastusoht kérgsurvejoa ja lleskeeru-
tatud mustuse téttu. Kandke kaitsepril-
le, kaitsekindaid, kaitselilikonda, spet-
siaalseid turvasaapaid pbialabakaits-
mega.

— Arge suunake juga riiete voi jalatsite puhas-
tamiseks endale ega teistele inimestele.

— Arge kasutage seadet, kui teised inime-
sed asuvad tegevusraadiuses.

— Kuulmiskahjustuste oht. Kandke sead-
mega té6tamisel tingimata sobilikku
kuulmiskaitsevahendit.

— Séiduki rehve/rehvide ventiile ei tohi
suure veerohu téttu selle seadmega pu-
hastada.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid ai-
neid sisaldavaid materjale ei tohi pu-
hastada.

— Jélgige alati, et kbik (ihendusvoolikud
oleksid tugevasti kinni keeratud.

— Kaésipihustusplistoli hoob ei tohi kéita-
misel kinni Kiiluda.

— Vorgulihenduskaabel ja kbrgsurvevoo-

lik ei tohi ristuda.

Té6tage ainult piisava valgustuse korral.

Seadme sisseliilitamine

Vee juurdevool avada.

Uhendadage vérgupistik.

Seadke lUliti asendisse “I”.

Vajutage pesupustoli fiksaatorile ja va-
bastage see.

Tdédmmake pesupustoli hooba.

v o

Korgsurvekaitus

AN HOIATUS

Korgsurve diildist véljuva veejoa téttu moé-
Jub pihustiplistolile tagasilé6gijéud. Seiske
kindlalt paigal ning hoike plistolit ja pritseto-
ru mbélema kéega tugevasti kinni.

Olatuge (2.639-251.0) tuleks kasutada vi-
gastuste valtimiseks ja t606 lihtsustamiseks
tagasipdrgete >150N korral.
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Power-diilis

Seade on varustatud jargmise duusiga:
— Power-diis, 15° joa nurk
Kd&rgsurve lamejuga (15°) suurepinnali-
se mustuse jaoks.
= Toéo6survet vdib lugeda manomeetrilt.
Mérkus:
Suunake kérgsurvejuga puhastatavale ob-
jektile kbéigepealt alati suuremalt kauguselt,
et valtida liiga suurest réhust tingitud kah-
justusi.

Too6 katkestamine

= Laske kasipihustuspustoli hoob lahti.

= Fikseerige plstoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

= Paigutage pesupiistol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Too6rohu muutmine

Td6rdhku ei saa erinevate kérgsurveduusi-
de kasutamise t6ttu muuta.

Rohk Diiisi Tellimisnumber
MPa (bar) |suurus

Lamediitsid

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Punktdisid

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=> Valige duis Ulalseisvast tabelist.

=> Kruvige darikmutter joatorult maha.

= Vahetage diius valja.

= Kruvige kohale kattemutter ja pinguta-
ge.

Markus:

Selle réhu imberseadmismeetodi puhul on

alati kattesaadaval taielik juurdevooluko-

gus 1800 I/h.

ET -

T66 I6petamine

Laske kasipihustuspustoli hoob lahti.
Seadke lUliti asendisse “0”.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pustoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Toitejuhet, kérgsurvevoolikut ja tarvi-
kuid hoida seadme juures.

L7 20 2

Jaatumiskaitse

AN HOIATUS

Kahjustusoht! Seadmes kiilmuv vesi voib
I6hkuda seadme osi.

Sailitage seadet talvel kéetud ruumis voi
tihjendage seade. Pikemate t66vaheaega-
de korral soovitame pumbata seadmest
Iabi jaatumiskaitsevahendit.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrg-
survevoolik maha.
= Puhuge seade surudhuga labi.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus:

Pidage silmas jaadtumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel jélgige seadme kaalu.

Soitmine
= Tdémmake seisupiduri rakendushoob
taha.
Seiskamine

=>» Suruge seisupiduri rakendushoob ette.

6



Transport kraanaga

= Kinnitage t6steseadis kraanale laadimi-
se risttala kilge.

Ohutusnéuded kraanaga laadimisel

A OHT

Allakukkuvast seadmest I&htuv vigastusoht.

— Jargige kohapeal kehtivaid énnetusjuhtu-
mite véltimise eeskirju ja ohutusnéudeid.

— Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et laadimisseadis on vi-
gastamata.

— Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et tbsteseadmed on vi-
gastamata.

— Téstke seade liles ainult seda, kraana-
ga laadimiseks ettenéhtud seadist ka-
sutades.

— Arge kasutage kinnituskette.

— Fikseerige tésteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

— Enne kraanaga transportimist eemalda-
ge joatoru pesuplistoliga ja lahtised
esemed.

— Tbéstmise ajal drge transportige sead-
mel esemeid.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.

— Arge seiske koorma all.

— Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks inimesi.

— Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

Ohutuskontroll

=> Kontrollige, kas seadise kdik kruvitihen-
dused on tugevasti kinni ja pingutage
neid vajadusel.

Tostukiga transportimine

Tdstukiga transportimisel kindlustage sea-
de kinnitusaasade abil vastavalt kehtivatele
direktiividele allakukkumise vastu.

Transportimine soidukites

Sdidukites transportimisel kindlustage sea-
de kinnitusaasade abil vastavalt kehtivatele
direktiividele libisemise ja imberkukkumise
vastu.

ET -7

Seadme ladustamine

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jjélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade enne mistahes
hoolitsus- ja hooldustéid vélja ja tdmmake
vergupistik vélja.

Tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muljaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi
s6Imida hoolduslepingu.

Enne iga tookorda

= Kontrollige toitekaablit.

Toitekaabel ei tohi olla vigastatud

(elektrildogi oht). Katkine toitekaabel tu-

leb viivitamatult volitatud klienditeenin-

duses voi kvalifitseeritud elektriku poolt

vélja vahetada.

Kontrollige kérgsurvevoolikut vigastus-

te osas (Idhkemisoht).

Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja

vahetada.

Kontrollige kérgsurvepumba dlitaseme

naitu.

Kui 6li on piimjas (8lis on vett), pdérdu-

ge koheselt klienditeenindusse.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul pé6rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

v

v

= Puhastage filtrielementi.
Esimese 50 to6tunni jarel
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.
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Kord aastas voi 500 to6tunni jarel

Vahetage kérgsurvepumba oli.

= Olisordi ja taitekoguse kohta vt ,Tehnili-
sed andmed®,

= Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

=> Laske 8li kogumismahutisse.

= Keerake 0li valjalaskekruvi sisse.

= Valage uus 0li aeglaselt kuni élindidu
keskkohani sisse.

Markus:

Ohumullidel peab olema véimalik vélja

padseda.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise korvalda.

Kahtluse korral palun p66rduda volitatud
hooldustddkoja poole.

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade enne mistahes
hoolitsus- ja hooldustoid vélja ja tmmake
vorgupistik vélja.

A HOIATUS

Remonditdid ja téid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustbbkoda.

Margutuli
Margutuli tahistab to6reziime (roheline) ja
rikkeid (punane).
Lahtestamine:
=>» Seadke liliti asendisse “0”.
= Oodake veidi.
=>» Seadke liliti asendisse “I”.
Tooreziimi nait
B Pidev roheline tuli:
— Seade on tooks valmis.
Rikkenait
B Pidev punane tuli:
— Veepuudus

Iw *I
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Seade ei toota

Puudub vdrgupinge

Kontrollige, kas tlubisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
Veepuuduse kaitse reageeris liiga ma-
dala vee pealevoolu rdhu téttu.

Pdleb veepuuduse margutuli.
Kontrollige vee pealevoolu rdhku, mini-
maalset vaartust vt , Tehnilistest and-
metest"”.

T66 jatkamiseks viige seadmellit
asendisse "0", siis lulitage uuesti sisse.
Mootor lle koormatud/tlekuumenenud
v vallandus mootorikaitseldliti.

Lilitage seade valja ja laske jahtuda.
Korvaldage rikke pohjus. Lilitage sea-
de uuesti sisse.

Seadmes puudub surve

Vale otsik

Kontrollige dudsi diget suurust (vt 16i-
gust "Tehnilised andmed").

Duis valja uhutud.
Puhastage/uuendage duds.

Filter on must.

Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.
Kruvige peale filtri korpus, votke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti ta-
gasi.

Ohk siisteemis

Ohutage seadet.

Keerake duus maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
vélja ja kruvige duls peale.

Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

Kontrollida tihedust véi ummistusi kaiki-
del juurdevooluliinel pumbale.

Korgsurvepump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul pé6rduge klienditeenindusse.



Korgsurvepump klopib

= Kontrollida tihedust véi ummistusi kéiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.
2 Ohutage seadet.
Keerake diilis maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
vélja ja kruvige diUs peale.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud muau-
giesindaja antud garantiitingimused. Vi-
malikud haired seadme t66s kérvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga.

Garantii jdustub vaid siis, kui kauba midja
taidab kaupa muues juurdelisatud vastuse-
kaardi taielikult ara, sellele pitsati paneb ja
selle allkirjastab ning kui te saadate vastu-
sekaardi seejarel firmale, kes teie riigis
seda kaupa turustab.

Garantii puhul p66rduge palun tagavara-
osade ja ostutSekiga milja poole voi lahi-
masse volitatud klienditeenindusse.

Lisavarustus ja varuosad

AN HOIATUS

Sobimatutest tarvikutest Idhtuv vigastus-

oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-

batud kasutada antud seadme t66r6huga

(vt , Tehnilised andmed®).

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik td6tada
turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di I16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud

ET -9

mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kd&rgsurvepesur

Tiilp: 1.367-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Kohaldatud maarus(ed)

(EU) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Jérgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU  2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Mdéddetud: 98

Garanteeritud: 100

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
W esac

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01
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Tehnilised andmed

Tuiip HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0(1.367-162.0

Elektrilihendus

Pinge \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Voolu liik Hz 50 60 50

Tarbitav véimsus kW 36

V/orgukaitse (inertne) A 63

Kaitse liik IPX5

Maksimaalselt lubatav vérguimpedants|oomi 0,22

Veevotuiihendus

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1(10)

Pealevoolu réhk (min.) maks. veekogu-|MPa (baar) 0,05 (0,5)

se juures

Juurdevoolava vee temperatuur, max |°C 60

Juurdevoolu hulk, min I/h (I/min) 2000 (33,3)

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5

Pealevooluvooliku [&bimd6t (min.) Toll 1

Joudluse andmed

To6rohk MPa (baar) 50 (500)

Maksimaalne t66ulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) 62 (620)

Joudlus, vesi I/h (I/min) 1800 (30)

Duusi suurus -- 15060

Kasipihustuspustoli tagasil6dgijéud N 158

Kaitusained

Olikogus - pump I 2,5

Oli sort - pump SAE 15W-40

Moo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kérgus mm 747 x 1317 x 1093

Taupiline té6émass kg 317

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Rootordlls m/s2 9,4

Lamediits m/s2 1,4

Ebakindlus K m/s2 2.1

Helirdhu tase L,, dB (A) 82

Ebakindlus K, dB (A) 3

Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB (A) 101

Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa | peatikile 2 (12): j)
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt no-
radijumus par droSibu Nr. 5.963-314.0!
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Parskats ................. LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ..o Lv 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
DroSibas noradijumi . ... .... LV 2
DroSibas iekartas . ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsak3ana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 5
TransportéSana............ LV 7
Aparata uzglabasana . ... ... LV 7
KopS$ana un tehniska apkope . LV 8

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma................. Lv 8
Garantija................. Lv 9
Visparéjas piezimes .. ... ... LV 9
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 10
Tehniskiedati ............. LV 1

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-

4 gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstodu atkritumu
savakSanas sistemu starpnieci-
bu.

N
2\

<)

©
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Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzgjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informéaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Attélus skat. 2. lapa
Vadamais rokturis
Slatenes turétajs
Slatenu/kabelu turétajs
Augstspiediena Slatene
Darba stundu skaititajs
Udensapgades pieslégums
Filtrs
Filtra korpuss
Stavbremze
0 Classic: Parplides varsts
Advanced: Parplides varsts ar spiedie-
na redukciju
11 Manometrs
12 Ellas Iimena indikators
13 Augstspiediena padeve
14 Ellas nolaiSanas skrave
15 Termovarsts
16 Stavbremzes darbinaSanas svira
17 Tikla piesléegSanas kabelis ar spraudni
(60 Hz variants bez kontaktdakas)
18 Aparata slédzis
19 Slédzene
20 Udens trikuma kontrollampina
21 Darbibas stavokla kontrollampina
22 Motora aizsardzibas slédzis
23 Smidzinatajcaurules novietne
24 Udens trikuma dro$inatajs
25 DroSibas varsts
26 Augstspiediena padeve
27 Ellas ielietne
28 Piederumu nodalijums
29 Nostiprinasanas gredzeni
30 Spraislis parkrausanai ar celtni
31 Power-sprausla ar uzmavuzgriezni
32 Striklas padeves caurule
33 Rokas smidzinatajpistole
34 Rokas smidzinaSanas pistoles svira
35 DroSinatajs

2 OO NOO O~ WN -
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Krasu markéjums

— Tiri8anas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet augstspiediena mazgasanas

aparatu tikai un vienigi:

— iekartu, transportlidzeklu, bavju, instru-
mentu tiriSanai

— ar Karcher atlautajiem piederumiem, re-

zerves dalam.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augst-
\| | spiediena strikla var bat
bistama. Striklu nedrikst
vérst uz cilvékiem, dziv-
niekiem, zem sprieguma
eso8am elektriskam ie-
kartdm un uz pasu apara-
tu.

Bojajumu draudi, ko var
radit sasalis ddens! Zie-
mas laika ierici uzglabat
apsildita telpa vai iztuk$ot
to.

Dzirdes bojajumu risks.
Stradajot ar ierici noteikti
Jjaizmanto atbilstoSus
dzirdes aizsarglidzek|us.
Savainojumu draudi! Val-
kat aizsargbrilles.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Apdegumu gisanas
risks, stradgjot pie sakar-
sétam virsmam!

Bridinajums par bistamu
elektrisko spriequmul!

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgéades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem noteiku-

miem aparatu nedrikst izmantot bez

dzerama ddens sistémas dalitgja. Ja-
izmanto piemérots firmas KARCHER
sistémas dalitgjs vai ka altenativa - sistémas
dalitajs atbilstosi EN 12729 tipam BA.

Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dalitajam,
vairs nav uzskatams par dzeramo ddeni.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitgju vienmér pieslédziet
odensapgades sistémai, nevis iericei.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam,
kuras var izraisit smagas traumas vai navi.
A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Augstspiediena slatene

A BISTAMI

SavainoSanas risks!

— Izmantojiet tikai originalas augstspie-
diena $latenes.

— Augstspiediena $latenei un smidzina-
Sanas iekartai jabat piemérotam tehnis-
kajos datos noraditajam maksimalajam
darba spiedienam.

— lzvairieties no saskares ar kimikalijam.

— Parbaudiet augstspiediena slateni katru
dienu.

Neizmantojiet pérlocitas slatenes.
Ja ir redzama aréja stieplu karta, augst-
spiediena §lateni vairs neizmantojiet.

— Neizmantojiet augstspiediena Sldteni ar
bojatu vitni.

— lzvietojiet augstspiediena §lateni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.
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— Parbraucot pari, parliecot vai saspiezot
noslogotu $lateni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojajums nav redzams.

— Uzglabajiet augstspiediena $liteni ta,
lai nerastos mehaniska slodze.

— Augstspiediena $latenes piesléguma
skrdvsavienojuma pievilk§anas maksi-
malais griezes moments ir 20 Nm.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibaiun
tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.

Aparata sledzis

81 sledza darbina$ana nodrosina aparatu
pret nejausu ta ieslégSanos. Izslédziet So
slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus

vai beidzot visu tiriSanas procesu.
Drosinatajs
Rokas smidzinasanas pistoles dro$inatajs

novers neapzinatu rokas smidzinasanas
pistoles aktivizéSanu.

Parpludes varsts

— tikai variantam Classic

— Ja noslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parplides varsts un viss tdens
daudzums plUst atpakal uz stkna suk-
Sanas pusi.

Parplades varsts ir riipnica iestatits un noplom-

béts. lestatiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Parpludes varsts ar spiediena
redukciju

— tikai variantam Advanced

— Janoslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parpltides varsts un viss tdens
daudzums plust atpakal uz stkna suk-
Sanas pusi.

— Jarokas smidzinaSanas pistole tiek
slegta, augstspiediena $|utenes Gdens
spiediens tiek pazeminats. Tadéjadi pa-
zeminas rokas smidzinasanas pistoles
darba spéks un palielinas ierices ilgma-
Zigums.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.
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Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parpla-
des varsts.

DroSibas varsts ir riipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Udens triilkuma dros$inatajs

Udens trikuma dro$inatajs nepietiekamas
Gdens padeves gadijuma (parak zems
Gdens spiediens) izslédz motoru.

Ir iedegusies kontrollampina, kas signalizé
par nepietiekamu Gdens daudzumu.

Termovarsts

Termovarsts pasarga augstspiediena sikni
pret neatlautu uzsilSanu cirkulacijas laika ar
aizvertu rokas smidzinatajpistoli.
Parsniedzot maksimali pielaujamo 80 °C
Odens temperatiru, atveras termovarsts un
izlaiz ara karsto udeni

Motora aizsardzibas sledzis

Dzing&ja aizsargslédzis partrauc stravas ke-
di, ja dzingjs ir parslogots.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena Slatenei un pieslégumiem
jabat nevainojama stavoklr. Ja to stavoklis
nav apmierinoSs, tad aparatu izmantot nav
atlauts.

Ellas l'mena parbaude

=> Nomainiet transportéSanas skravi pret
komplekta piegadato atgaisoSanas
skravi.

=> Parbaudiet ellas Iimeni augstspiediena
suknr.
Ellas lTmenim jaatrodas ellas limena in-
dikatoram pa vidu.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skatit "Tehniskie dati").
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Piericu montaza

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks, lietojot nepiemérotus

piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-

rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-

nam (skatit "Tehniskie dati").

Uzmontéjiet piederumus tikai tad, ka ir iz-

Slégts aparats.

Augstspiediena Slitenes piesléguma

skrdvsavienojuma pievilkSanas maksima-

lais griezes moments ir 20 Nm.

=> Augstspiediena $|atenes un striklas
caurules savienoSana ar rokas smidzi-
natajpistoli.

= Uzmontgjiet uz smidzinaSanas cauru-
les Power sprauslu. Ciesi ar roku pie-
velciet uzmavuzgriezni.

= Uzmontét augstspiediena Slateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.

Elektroapgade

— Piesléeguma lielumus skatit tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslégsana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A BRIDINAJUMS

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléguma vieta

(skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jisu piesléguma vie-

ta pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-

nieties ar Jasu energoapgades uznémumu.

A BISTAMI

— Parbaudit, vai sakrit sprieguma norade
uz tipa datu plaksnites ar stravas avota
Sspriegumu.

— Nepieméroti elektribas pagaringjuma
vadi var bat bistami. Ara apstaklos iz-
mantojiet tikai tam piemérotus un atbil-
stosi markétus elektribas pagaringjuma
vadus ar pietiekamu vadu $kérsgriezu-
mu:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz variants

ST varianta iericém elektrikim pie elektribas
vada ir japiemonté atbilstosa kontaktdaksa.

Udensapgade

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgéades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama idens sistémas

dalitja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalltajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitgjs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir plidiis cauri sistémas dalitajam,
vairs nav uzskatams par dzeramo ddeni.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitgju vienmér pieslédziet
todensapgades sistémai, nevis iericei.

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-
tos.

=> Padeves $lateni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 1") pieslédziet ierices
tdens pieslégvietai un ddens pievadam
(pieméram, Gdenskranam).

Padeves §litene nav ieklauta piegades

komplekta.

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs dadens

Priek$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé.

Apgadéjiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz

parstradatu tdeni, kas neparsniedz ro-

bezvértibas.

Uz ddens apgadi attiecas turpmakas ro-

bezZvertibas:

— leprieks pieslégts Gdens filtrs: <10 pm

— Cietvielu saturs: maksimali 50 mg/I

— Kopégja cietiba: 3-15° dH, 30-150 mg/I
CaO0, 54-268 mg/l CaCO,

— Kalcija cietiba: 0,89-2,14 mmol/l

— pH vertiba: 6,5-9,5

— Sarmainiba pH 8,2: 0-0,25 mmol/l
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— Elektribas vaditspéja: 100-450 uS/cm
— Hiloridi, piem., NaCl: < 100 mg/l

— Dzelzs, Fe: <0,2 mg/i

— Fluorids, F: < 1,5 mg/l

— Brivais hlors, Cl: <1 mg/l

— Vars, Cu: <2 mgl/l

— Mangans, Mn: < 0,05 mg/l

— Fosfats, H,PO,: < 50 mgl/l

Silikati, Si,0,: <10 mg/l

Sulfats, SO,: < 100 mg/I

Filtra tiriSana

Aizslégt ddens padevi.

Noskravéjiet filtra korpusu.

Iznemiet un iztiriet filtru.

Atgaisojiet aparatu.

Noradijums:

Aparats tiek piegadats ar 80 pm filtru.
Lietojot rotora sprauslu, ir jaizmanto 50 pm
filtrs (6.414-063.0).

Udens iesiik§ana no tvertnes

LA A7

Lai uzsdktu Gdeni, aparatam ir japieslédz
spiediena siknis.

Piepildiet sikSanas $|ateni ar tdeni.
Priek8spiediena siaknis: 2.637-017.0

A BISTAMI

Nekad nesiknéjiet Gdeni no dzerama
adens tvertnes.

A BISTAMI

Skidrumus vai neatSkaiditas skabes un Ski-
dinatgjus! Pie tiem pieder, piem., benzins,
krasu Skidinataji vai Skidrais kurinamais. Iz-
smidzinata migla ir ipasi uzliesmojosa,
spragstosa un toksiska. Neizmantojiet ace-
jo tie boja iericé izmantotos materialus.

= Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

Atgaisot aparatu

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

= Noskraveét sprauslu.

=> Darbinat rokas smidzinatajpistoles sviru.

=> leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplast no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

= |zslédziet aparatu un uzskrivéjiet atpa-
kal sprauslu.
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Apkalposana

A BISTAMI

— lerici aizliegts izmantot spradzienbista-
mas zonas.

— Novietojiet aparatu uz stabilas, lldzenas
pamatnes.

— Augstspiediena tiritaju nedrikst darbinat
bérni. (Negadijumu risks nepareizas
aparata izmantoSanas rezultata)

— No augstspiediena sprauslas izplisto-
84 ddens strikla rada pistoles atsitienu.
Liekta smidzinaSanas caurule papildus
var izraisit griezes momentu. Tadél smi-
dzina$anas caurule un pistole jatur ciesi
rokas.

— Nekad nevérsiet Gdens striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, pasu aparatu vai
elektriskam detajam.

Nekad nevérsiet tdens striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, pasu aparéatu vai
elektriskam detalam.

— Savainojuma draudi, ko var radit augst-
spiediena strikla un atbrivoti netirumi.
Lietot aizsargbrilles, aizsargcimdus,
aizsargapgérbu, specialus aizsargza-
bakus ar pédas velves aizsardzibu.

— Nevérsiet striklu pret sevi vai pret ci-
tiem, méginot notirit drébes vai apavus.

— lerici neizmantot, ja tas tuvuma atrodas
citas personas.

— Dzirdes bojajumu risks. Stradajot ar ie-
rici noteikti jaizmanto atbilstoSus dzir-
des aizsarglidzeklus.

— Automasinas riepas/riepu ventilus dé/
augsta ddens spiediena ar $o ierici ne-
drikst tirit.

— Nedrikst mazgat azbestu saturoSus un
citus materialus, kas satur veselibai kai-
tigas vielas.

— Vienmeér sekajiet, lai visas piesléguma
Slatenes batu ciesi pieskrivétas.

— Rokas smidzinasanas pistoles svira
darbibas laika nedrikst tikt nofikséta.

— Baro$anas kabelim un augstspiediena
Slatenei nedrikst braukt pari.

— Stadat tikai atbilstosa apgaismojuma.
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lerices ieslegsSana

Attaisiet tdens padeves kranu.
Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.
Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju, to nospiezot.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

L

Darbs ar augstspiedienu

A BRIDINAJUMS

No augstspiediena sprauslas izplisto$a
adens strikla rada rokas smidzind8anas
pistoles atsitiena spéku. Nostgjieties stabili
un ar abam rokam stingri satveriet rokas
smidzindSanas pistoli un smidzindSanas
cauruli.

Lietojiet pleca balstu (2.639-251.0), lai no-
vérstu traumas un atvieglotu darbu, ja atsi-
tieni >150 N.

Power-sprausla

Aparats ir aprikots ar sekojoSu sprauslu:
— Power-sprausla, 15° smidzinaSanas
lenkis
Augstspiediena plakana strakla (15°)
plasu netiro virsmu tirianai.

=> Darba spiedienu var nolasit uz mano-
metra.

Noradijums:

Augstspiediena striklu vienmér sakuma

pret tiramo objektu vérst no lielaka attalu-

ma, lai izvairttos no parak liela spiediena

raditiem bojajumiem.

Darba partrauk$ana

= Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles
sviru.

= Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

= Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strok-
las cauruli novietot tas novietné.

Darba spiediena maina

Darba spiedienu iesp&jams maintt, izman-
tojot dazadas augstspiediena sprauslas.

Spiediens |Spraus- |Pasutijuma nu-
MPa (bar) |lasiz- |murs
meérs
Plakanas striklas sprauslas
50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0

Punktveida striklas sprauslas

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=>» Sprauslu izvéléties no augstak redza-
mas tabulas.

=> Noskravét striklas caurules uzgriezni.

= Nomainit sprauslu.

=>» Uzskrivéjiet un pievelciet uzmavuzgriezni.

Noradijums:

Ar 80 spiediena mainas metodi vienmer ir

pieejams 1800 I/h padeves apjoms.

Darba beigSana

Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles
sviru.

Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.

Aizslégt idens padevi.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, I1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
drosSinataju.

Noskrivet no aparata ddens apgades
Slateni.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Tikla piesléguma kabeli, augstspiedie-
na $|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalfjumos uz aparata.

L 20 20 2 N 7
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Aizsardziba pret aizsalSanu

A BRIDINAJUMS

Bojajumu risks! Aparata sasalusais tdens
var sabojat ta dalas.

Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama tel-
pa vai attukSot. llgaku ekspluatacijas par-
traukumu gadijuma ieteicams izstknét
caur aparatu antifrizu.

Udens nolaisana

= Noskrivét no aparata Gdens apgades
un augstspiediena $lateni.

=> |zplst aparatu ar saspiestu gaisu.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Noradijums:

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> IzsUknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Transportéesana

AN UZMANIBU
Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

Brauk$ana

= Pavelciet stavbremzes darbinaSanas
sviru lidz galam atpakal.

IzslegSana

=>» Spiediet stavbremzes darbinasanas
sviru uz priekSu.

Transportésana ar celtni

= Nostipriniet cel$anas iekartu parkrau-
Sanai ar celtni paredzéta spraisla vida.

Drosibas noradijumi parkrausanai ar

pacélaja palidzibu

A BISTAMI

Savainojumu risks krito$a aparata gadjuma.

— leveérojiet vietéjos negadijumu novérsanas
noteikumus un drosibas noradjumus.

— Ikreiz pirms transportéSanas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojata iekarta par-
krausanai ar celtni.
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— lkreiz pirms transporté$anas ar celtni
parbaudiet, vai céléjmehanismiem nav
bojajumu.

— Paceliet aparatu tikai aiz iekartas par-
krausanai ar celtni.

— Neizmantojiet piekabindSanas kédes.

— NodroSiniet cel§anas iekartu pret nejau-
Su atkabinaSanos no kravas.

— Pirms transporté3anas ar celtni none-
miet smidzindsanas cauruli ar rokas
smidzind$anas pistoli un nenostiprina-
tos priekSmetus.

— Celsanas laika neparvietojiet uz apara-
ta priekSmetus.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras irizggjusas instruktazu
par celtpa vadiSanu.

— Nestaviet zem kravas.

— Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-
uzturétos personas.

— Neatstajiet aparatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.

Drosibas parbaude
=>» Parbaudiet, vai visi iekartas skrivsavie-
nojumi ir cieSi pievilkti, pievelciet péc
nepiecieSamibas.
Transportésana ar iekravéju

Transportéjot ar iekravéju, nodrosiniet apa-
ratu pret nokriSanu saskana ar spéka eso-
§ajam direktivam, izmantojot nostiprinasa-
nas gredzenus.

Transportésana automasinas

Transportéjot automasina, saskana ar speé-
ka eso8ajam direktivam nodroSiniet apara-
tu pret izslidéSanu un apgasanos, izmanto-
jot nostiprinaSanas gredzenus.

Aparata uzglabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savainojumu draudi! Pirms visu kopSanas
un apkopes darbu veik$anas izslédziet ier-
ci un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

Tehniska apkope

Tehniska inspekcija/tehniskas apkopes
ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik8anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu.

Lddzu konsultéjaties par $o jautajumu.
Pirms katras ekspluatacijas

=> Parbaudit tikla kabeli.
Tikla kabelis nedrikst bat bojats (elek-
triska rieciena briesmas). Bojatais tikla
kabelis nekavéjoties janomaina ar auto-
rizéta servisa vai elektrika spékiem.

=>» Parbaudrtt augstspiediena $|ateni uz bo-
jajumiem (uzsprag$anas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena $|ateni.

=> Arellas limena indikatoru parbaudiet
augstspiediena sukna ellas limeni.
Jaellair blava (Odens ella), uzreiz sazinie-
ties ar klientu apkalposanas dienestu.

=>» Parbaudit aparata (stikna) hermétiskumu.
3 Udens pilieni mindté ir pielaujams un tie
var izplUst pa aparata apakSu. Spécigaka
nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar
klientu dienestu.

lk nedelu

=> Iztiriet filtra ieliktni.

Péc pirmajam 50 darba stundam

=> Nomainit augstspiediena sikna ellu.

lk gadu vai péc 500 darba stundam

NomainTtt augstspiediena sukna ellu.

=> Ellas Skiras un iepildamos daudzumus
skatit "Tehniskajos datos".

=> lIzskravét ellas nolaiSanas skravi.

=> Nolaist ellu savak3anas tvertné.

=> leskrivet atpaka| ellas nopludes skrivi.

=> Leéni iepildiet svaigu ellu l1dz ellas lime-
na norades vidum.

Noradijums:

Gaisa burbulisiem japazid.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat noveérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpo$anas dienesta.

A BISTAMI

Savainojumu draudi! Pirms visu kopSanas
un apkopes darbu veik$anas izslédziet ieri-
ci un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

A BRIDINAJUMS

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam
dalam drikst veikt tikai autorizéts klientu
serviss.

Kontrollampina

Kontrolindikators norada darba reZzima sta-
voklus (zala) un traucéjumus (sarkana).
AtiestatiSana:

= Aparata slédzi parslégt uz ,0“.

=> Bridi pagaidtt.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I°.
Darba rezimu norade

B Nepartraukta zala gaisma:
— Aparats ir darba gataviba.

Darbibas traucéjumu indikacija

B Nepartraukta sarkana gaisma:
— Udens trikums

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksniteé noraditajam
baro$anas spriegumam.

=>» Parbaudit tikla kabeli uz bojajumiem.

— Parak zema tdens pieplides spiediena
del ir nostradajis dens trikuma drosi-
natajs.
Ir iedegusies kontrollampina, kas signali-
z€& par nepietiekamu tdens daudzumu.

=>» Parbaudiet Gdens pieplides spiedienu,
minimalo vértibu skatiet "Tehniskie dati".
Lai atsaktu aparata lietoSanu, parslé-
dziet aparata slédzi pozicija "0", tad at-
kal ieslédziet.

— Motora parslodze/parkar$ana vai no-
stradajis motora aizsardzibas slédzis.
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Izslegt aparatu un laut tam atdzist. No-
vérst traucéjuma céloni. Atkal ieslégt
aparatu.

Aparats neveido spiedienu

Nepareiza sprausla

Parbaudrtt pareizu sprauslas izméru
(skatit "Tehniskie dati).

|zskalota sprausla.

Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs filtrs.

Notirit Gdens apgades filtru.

Noskravét filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirtt un ielikt atpakal.

Gaiss sistéma

Atgaisot aparatu.

Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, "dz Gdens izplGst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi
Parbaudiet visas $lutenes, kas ir pie-
slégtas pie stkna, un vai tas ir herme-
tiskas un nav aizséréjusas.

Augstspiediena suknis nav
hermétisks

3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un

tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Augstspiediena suiknis grab

Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena

stkna pieslégtie pievadi ir blivi un nav

aizsprostoti.

Atgaisot aparatu.

Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu

un darbiniet tik ilgi, l"dz Gdens izplast no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.
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Katra valstl ir spéka masu kompetentas par-
doSanas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. lesp&jamos ierices traucgjumus ga-
rantijas laika novérsisim bez maksas, ja ie-
mesls ir materiala vai razotaja klada.
Garantija stajas spéka tikai tad, ja Jusu par-
devéjs ierices iegades bridr pilniba aizpilda
atbildes karti, apzimogo un paraksta, un
JUs atbildes karti péc tam nosiitat pardosa-
nas sabiedribai JUsu valstr.

Garantijas gadijuma l0dzu ar piederumiem
un pirkuma €eku vérsieties pie pardevéja
vai tuvakaja klientu servisa.

Visparéejas piezimes

Piederumi un rezerves dalas

A BRIDINAJUMS

Savaino8anas risks, lietojot nepiemérotus

piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-

rumus, Kuri atbilst aparata darba spiedie-
nam (skatit "Tehniskie dati").

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucéjumiem.

— Visbiezak pieprastto rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informéaciju par rezerves da-
lam JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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P = it Alfred Karcher SE & Co. KG
ES Atbilstibas deklaracija Alfred-Karcher-Stralte 28-40

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta 71364 Winnenden (Germany)
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un Tel.: +49 7195 14-0
izgatavoSanas veidu, ka art mdsu apgrozi- Fax: +49 7195 14-2212

ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese- Winnenden, 2021/05/01

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Padomi: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

Atbilstibas novertesanas procedura:

2000/14/EK  2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HD 18/50-4 Cage

Izmérttais: 98

Garantétais: 100

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
. W Gsac
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser
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Tehniskie dati

ba Ky

Tips HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas-| Cage Ad-
sic EU sic KAP vanced

1.367-160.0{1.367-161.0{1.367-162.0

Stravas piesléegums

Spriegums \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Stravas veids Hz 50 60 50

Piesléguma jauda kW 36

Tikla droSinatajs (kdstoSais) A 63

Aizsardziba IPX5

Maksimali pielaujama tikla pretestiba |omi 0,22

Udens piesléegums

Pievadama ddens spiediens (maks.) |MPa (bar) 1(10)

Pieplides spiediens (min.), ja maks. |MPa (bar) 0,05 (0,5)

Gdens daudzums

Pievadama Gdens temperatira, maks. |°C 60

Pievadama Gdens daudzums, min. I/h (I/min.) 2000 (33,3)

Pievadamas tdens Slatenes garums (min.)m 7,5

Pievadamas tdens $latenes diametrs |Collas 1

(min.)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 50 (500)

Maks. darba spiediens (drosibas varsts) |MPa (bar) 62 (620)

Udens patéring I/h (I/min.) 1800 (30)

Sprauslas izmérs -- 15060

Rokas smidzinaSanas pistoles atsitiena |N 158

Sspeks

Izejmateriali

Ellas daudzums - sknis | 2,5

Ellas marka - stknis SAE 15W-40

Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 747 x 1317 x 1093

Tipiska darba masa kg 317

Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rotorsprausla m/s? 9,4

Plakanstriklas sprausla m/s? 1,4

Nenoteiktiba K m/s? 2,1

Skanas spiediena limenis L,, dB(A) 82

Nenoteiktiba K, dB(A) 3

Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteikti- dB(A) 101

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 | pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)

LV - 11
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Prie$ naudodami pirmg karta, batinai
perskaitykite saugos reikalavimus Nr.
5.963-314.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Apzvalga................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 2
Saugosijranga............. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas ................ LT 5
Transportavimas . .......... LT 7
Jrenginio laikymas. .. ....... LT 7
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 7
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8
Garantija................. LT 9
Bendrieji nurodymai ........ LT 9
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 10
Techniniai duomenys . ... ... LT 11

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medZziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

| 2B

xd

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Apzvalga

Paveikslélius rasite 2 psl.
Stdmimo rankena
Zarnos laikiklis
Zarnos/kabelio laikiklis
Auksto slégio zarna
Eksploatavimo valandy skaitiklis
Vandens prijungimo antgalis
Filtras
Filtro korpusas
Stovéjimo stabdys
0 ,Classic*: Redukcinis voztuvas
LJAdvanced“: Redukcinis voztuvas su
slégio Salinimu
11 Manometras
12 Tepalo lygio rodiklis
13 Auksto slégio jungtis
14 Alyvos iSleidimo varztas
15 Temperatiros reguliavimo vozZtuvas
16 Stovéjimo stabdzio aktyvinimo svirtis
17 Elektros laidas su kiStuku
(60 Hz modelis be kiStuko)
18 Prietaiso jungiklis
19 Spyna
20 Vandens trikumo kontroliné lempute
21 Darbo rezimo kontrolinis indikatorius
22 Apsauginis variklio jungiklis
23 Krovinio vamzdzio laikiklis
24 Vandens trikumo saugiklis
25 Apsauginis voztuvas
26 Auksto slégio jungtis
27 Alyvos lygio matuoklé
28 Priedy déklas
29 Tvirtinimo akis
30 Krovinio vamzdzio laikiklis
31 Galingas antgalis su kreipiamaja verzle
32 Purskimo antgalis
33 Rankinis purkstuvas
34 Rankinio purkstuvo svirtis
35 Apsauginis fiksatorius

= OO NO AP~ WN -
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Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Naudojimas pagal paskirtj

§j auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik:

— jrenginiams, automobiliams, statiniams
ir jrankiams valyti.

— kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama

\ | lauksto slegio sroveé kelia
pavojy. DraudZiama sro-
ve nukreipti j asmenis,
gyvanus, veikiancig elek-
tros jrangg arba patj prie-
taisg.

UZzsalusio vandens suke-
liamy apgadinimy pavo-
jus! Prietaisg Ziemg bati-
na laikyti Sildomoje patal-
poje arba i$ jo iSleisti
skyscius.

Klausos paZeidimo pavo-
jus. Dirbdami prietaisu,
bdtinai naudokite tinka-
mag klausos apsaugg.
SuZalojimy pavojus! Dé-
vékite apsauginius aki-
nius.

Pavojus nusideginti prisi-
lietus prie jkaitusiy pavir-
Siy!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

/spéjimas dél pavojingos
elektros jtampos!

A |SPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.
Jokiu badu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

AN ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinio su-
kelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Auksto slégio zarna

A PAVOJUS

Suzalollmq pavojus!

Naudokite tik originalias auksto slégio
Zarnas.

— AukSto slégio Zarna ir purkStuvas turi
bdti pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didziausiam darbiniam vir§s-
slégiui.

— Venkite sgly¢io su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite auksto slégio Zarng.
Nebenaudokite sulenkty Zarny.
Nebenaudokite auksto slégio Zzarnos,
Jei matomas iSorinis viely sluoksnis.

— Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei paZeistas sriegis.

— Auksto slégio Zarng tieskite taip, kad ji
nebdty pervaZiuota.
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— Nebenaudokite pervaziuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slégio Zarnos,
net jei néra matomy paZeidimy.

— Auksto slégio Zarng tieskite taip, kad jos
neveikty mechaniné apkrova.

— Auksto slégio zarnos verzlinés jungties
didZiausias prisukimo momentas yra
20 Nm.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netycia nebdty
jjungtas. 18junkite jungiklj darydami pertrau-
kas arba baige darba.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purskiamo pistoleto esantis
apsauginis fiksatorius neleidzia atsitiktinai
jjungti prietaiso.

Redukcinis voztuvas

— tik ,Classic® modelyje

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Jj nustato tik klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

Redukcinis voztuvas su slégio
Salinimu

— tik ,Advanced* modelyje

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.

— UzZdarius rankinio purdkimo pistoleta,
auksto slégio zarnoje vandens slégis
sumazéja. Taip sumazinama rankinio
purskimo pistoleto paspaudimo jéga ir
didinamas jrenginio ilgaamziSkumas.

Redukcinis voZtuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Jj nustato tik klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voZtuvas atsidaro sugedus re-
dukciniam voztuvui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trakumo saugiklis iSjungia variklj
esant nepakankamam vandens tiekimui
(per mazas vandens slégis).
Kontroliné lemputé ,Vandens trikumas*
Sviecia.

Termoreguliavimo voztuvas

Siluminis voZtuvas saugo auksto slégio si-
urblj uzdarosios apytakos rezime nuo ne-
leistino jkaitimo, kai rankinis jpurSkimo pis-
toletas yra uzdarytas.

Siluminis voZtuvas atsidaro kai virsijama di-
dziausia leistina 80 °C vandens temperata-
ra, ir karStas vanduo iSleidziamas j lauka.

Apsauginis variklio jungiklis

Apsauginis variklio jungiklis nutraukia elek-
tros grandine, jei variklis yra perkrautas.

Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prietaisas, auksto
slégio Zarna ir jungtys turi bati nepriekais-
tingos baklés. Jei jy biklé néra nepriekais-
tinga, prietaisg naudoti draudZiama.

Patikrinkite alyvos lygj

=>» Transportavimo varztg pakeisti pridétu
védinimo varZtu.

= Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).
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Priedy pritvirtinimas

A JSPEJIMAS

Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.

Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slégj (zr. , Techni-

niai duomenys®).

Priedus montuokite tik tada, kai prietaisas

i§jungtas.

AukSto slégio Zarnos verZlines jungties di-

dZiausias prisukimo momentas yra 20 Nm.

=> Auksto slégio zarng ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.

= Ant purdkimo antgalio uzdékite galingg
antgalj. Ranka tvirtai uzverzkite kreipia-
maja verzle.

=> Auksto slégio zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Energijos tiekimas

— Jungties dydZius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

— Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

A JSPEJIMAS

Nevirykite didZiausios leistino jungties tin-

klo varzos (zr. ,Techniniai duomenys”).

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jung-

ties varzos, kreipkités j elektros energijos

tiekimo jmone.

A PAVOJUS

— Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZzymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60 Hz modelis
Siam jrenginio modeliui tinkamg maitinimo
kabelio kiStukg turi sumontuoti elektrikas.
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Vandens prijungimo antgalis

A JSPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.
Jokiu bddu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

AN ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai
duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandens tiekimo ribinés reikSmés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosé-

dos prietaise.

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba per-

dirbtg vandenyj, kuris nevirsifa ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos $ios ribinés

reikSmeés:

— IS anksto jjungtas vandens filtras: <10 ym

— Kietyjy daleliy kiekis: ne daugiau kaip
50 mg/I

— Bendrasis kietumas: 3-15° dH, 30-
150 mg/l CaO, 54-268 mg/l CaCO,

— Calcio kietumas: 0,89-2,14 mmol/l

— pHverté: 6,5-9.5

— Sarmingumas pH 8,2: 0-0,25 mmol/l

— I8tirpusios medziagos, i$ viso: 10-75 mg/l

— Elektrinis laidumas: 100-450 uS/cm

— Chloridai, pavyzdziui, NaCl: <100 mg/|

— Gelezis, Fe: <0,2mg /i

— Fluoridas, F: <1,5 mg/|
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— Laisvasis chloras, Cl: <1 mg/|
— Varis, Cu: <2 mg/l

— Manganas, Mn: <0,05 mg/l

— Fosfatas, H,PO,: <50 mg/l
Silikatai, Si,O,: <10 mg/|
Sulfatas, SO,: <100 mg/I

Filtro valymas

UZsukite Ciaupa.

Nusukite filtro korpusa.

ISimkite filtrg ir jj iSvalykite.

Nuorinkite prietaisg.

Pastaba:

Prietaisas tiekiamas su 80 um filtru.
Naudojant sukamajj purkstuka turi bati nau-
dojamas 50 ym filtras (6.414-063.0).

Vandens siurbimas iS rezervuary

vV

Kad bty siurbiamas vanduo, prie prietaiso
turi bati prijungtas pirminio slégio siurblys.
Siurbimo Zarng pripildykite vandens.
Pirminis siurblys: 2.637-017.0
A PAVOJUS
Jokiu bddy nesiurbkite vandens ir geriamo-
jo vandens rezervuary.
A PAVOJUS
Jokiu badu nejsiurbkite tirpikliy sudétyje tu-
rin€iy skysciy ar neskiesty ragsciy bei tirpi-
kliy! Tai taikoma, pavyzdziui, benzinui,
dazy skiedikliui ar skystajam kurui. Purs-
kiamas rikas yra labai degus, sprogus ir
nuodingas. Nenaudokite acetono, neskies-
ty ragsciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti
prietaiso medZiagas.
=> Prie$S naudojimg i$ prietaiso iSleiskite

ora.

Prietaiso nuorinimas

Atsukite Ciaupa.

Nusukite antgal].

Paspauskite rankinio purdkimo pistole-
to sverta.

Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol i$ purs-
kimo antgalio bégs vanduo be pursly.
ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.
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Valdymas

A PAVOJUS

— DraudZiama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje.

— Pastatykite prietaisg ant tvirto, lygaus
pagrindo.

— DraudZiama auksto slégio valymo jren-
ginj naudokite vaikams. (Nelaimingy at-
sitikimy pavojus netinkamai naudojant
prietaisg).

— 1§ auksto slégio antgalio iSsiverZianti
vandens sroveé sukelia pistoleto atatran-
kg. Dél lenkto vamzdzio gali atsirasti
papildomas sukamasis momentas. To-
dél purskimo vamzdj ir pistoletg tvirtai
laikykite rankose.

— Jokiu badu nenukreipkite vandens sro-
Vés j Zmones, gyvanus, patj prietaisg ar
elektros dalis.

Jokiu badu nenukreipkite vandens sro-
Vés j Zmones, gyvanus, palj prietaisg ar
elektros dalis.

—  Suzalgjimo pavojus dél auksto slégio sro-
vés arba sukilusio purvo. UZsidekite apsau-
ginius akinius, apsaugines pirstines, apsau-
ginj kombinezong, specialus apsauginius il-
gaaulius batus su pado apsauga.

— Jokiu bddu negalima nukreipti srovés j
kitus asmenis arba save norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

— Nenaudokite prietaiso, jei netoliese yra
kity asmeny.

— Klausos pazeidimo pavojus. Dirbdami
prietaisu, bdtinai naudokite tinkamag
klausos apsauga.

— Dél didelio vandens slégio Siuo prietai-
su negalima valyti transporto priemo-
nés padangy/padangy ventiliy.

— Negalima valyti medziagy, savo sudéty-
Je turinCiy asbesto ir kity sveikatai
kenksmingy sudeétiniy daliy.

— Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priverztos
Visos jungiamosios Zarnos.

— Naudojant prietaisg, pistoleto svirtis ne-
turi bati uZspausta.

— Nepervaziuokite maitinimo kabelio ir
auksto slégio Zarnos.

— Dirbkite tik pakankamai apS$viestoje vie-
toje.
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Prietaiso jjungimas

= Atsukite Ciaupa.

> |kiSkite elektros laido kistuka.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.

= Atfiksuokite apsauginj fiksatoriy pa-
spaude rankinio purskimo pistolets.

= Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Naudojimas esant auk$tam slégiui

A |SPEJIMAS

1§ aukSto slégio purskimo antgalio iSpurs-
kiama vandens srové veikia rankinj purski-
mo pistoletg atatrankos jega. Tvirtai stové-
kite ir abiem rankomis laikykite rankinj purs-
kimo pistoletg bei purskimo antgalj.

Peties atrama (2.639-251.0) turi bdti nau-
dojama siekiant iSvengti suZeidimy ir pa-
lengvinti darbg jvykus atatrankai >150N.
Galingas antgalis

Prietaise jmontuotas Sis antgalis:

— Galingas antgalis, 15° purskimo kam-
pas
Ploksc¢ia auksto slégio sroveé (15°) — ne-
Svarumams, uzimantiems didelj plotg.

=> Darbinj slégj galite iSmatuoti manome-
tru.

Pastaba:

Norédami apsisaugoti nuo pazeidimy,

auksto slégio srove i$ pradziy nukreipkite |

valomg daiktg i§ didesnio atstumo.

Darbo nutraukimas

= Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sver-
ta.

= Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

=> Rankinj purkstuva su purskimo antgaliu
jstatykite j priedy dékla.
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Pakeiskite darbinio slégio dyd,.

Darbinj slégj galima keisti pasirenkant skir-
tingus didelio slégio purkstukus.

Slégis Antgalio |Uzsakymo nu-
MPa (bar) |dydis meris
Ploksciosios sroves titos

50 (500) 15060 5.765-263.0
35 (350) 15075 2.113-073.0
25 (250) 15095 2.113-075.0
15 (150) 15120 2.113-077.0
Kryptiné srové

50 (500) 060 5.765-264.0
35 (350) 075 2.113-074.0
25 (250) 095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

=>» Purkstukg pasirinkite i$ pirmiau pateik-
tos lentelés.

= Gaubiamajg verzle nusukite nuo plieni-
nio vamzdzio.

= Pakeiskite purkstuka.

=>» Prisukti ir priverzti jungiamajg verzle.

Pastaba:

Taikant §j slégio keitimo metodg visada ga-

lima naudotis 1 800 I/h pajégumu.

Darbo pabaiga

Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,,0“.
UZsukite Ciaupa.

Jjunkite rankinj purkStuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

Rankinio purkstuvo svertg uZfiksuokite ap-
sauginiu fiksatorium.

Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
Zama.

IStraukite elektros laido kiStuka.
Maitinimo kabelj, auksto slégio Zarng ir
kitus prietaisus sudéti ant prietaiso.

L7 20 N L

Apsauga nuo Salcio

A |SPEJIMAS

Pazeidimo pavojus! Susales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.

Ziema prietaisg istustinkite arba laikykite
nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. ligesn;j
laikg nenaudojant prietaiso, patariama per-
pumpuoti siurbliu antifrizo.
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Vandens isleidimas

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.
= Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba:

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=>» Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

Vaziavimas

= Stovéjimo stabdZio aktyvinimo svirtj pa-
traukite atgal.

Pastatymas

= Stovéjimo stabdzio aktyvinimo svirtj pa-
spauskite j priekj.

Krano transportavimas

=>» Keélimo prietaisg pritvirtinkite krovinio
vamzdzio laikiklio viduryje.

Saugos nurodymai dél transportavimo

kranu

A PAVOJUS

Atsargiai! Galite susiZeisti prietaisui kren-

tant Zemyn.

— Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy bei saugos reikala-
vimy.

— Kiekvieng kartg pries transportuodami
jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas.

— Kiekvieng kartg pries transportuodami
jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis nepa-
Zeistas keltuvas.

— Jrenginj kelkite tik uz Sio jtaiso kélimui
kranu.

— Nenaudokite grandiniy.

— Bukite tikri dél kélimo prietaiso pakabi-
namo kravio.

— Prie§ transportuodami kranu, pasalinki-
te purSkimo antgalj su rankiniu purski-
mo pistoletu ir palaidus daiktus.

— Keldami jrenginj, nelaikykite ant jo jokiy
daikty.

— Prietaiso transportavimu gali uZsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

— Nestoveékite po kroviniu.

— Atsargiail Zidrékite, kad krano vaZiavi-
mo lauke nebiity jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Saugos patikra

=>» Patikrinkite ar, tvirtai uzsukti visi jtaiso
varztai bei verZlés ir, jei reikia, priverzkite.

Krautuvo transportavimas

Transportuodami krautuvg apsaugokite
jrenginj nuo nukritimo naudodami tvirtinimo
akis ir laikydamiesi galiojanciy gairiy.

Transportavimas transporto
priemonémis

Transportuojant jrenginj transporto priemo-
nése, uzfiksuokite jj naudodami tvirtinimo
akis ir laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad
neslysty ir neapvirsty.

Jrenginio laikymas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziara ir aptarnavimas

A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus! Prie$§ pradédami tech-
ninés priezidros ir remonto darbus prietaisg
iSjunkite, o elektros laido kiStuka iStraukite
i$ rozetes.

Techniné priezitira

Saugos prieziara/techninés prieziiros
sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutart;.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.
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Pries kiekvieng darba

=> Patikrinti maitinimo kabelj.
Jokiu bodu nenaudokite pazeisto maiti-
nimo kabelio (srovés smugio pavojus).
Pazeistas maitinimo kabelis turi bati pa-
keistas jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos ir kvalifikuoto elektriko.

= Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio Zzarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

= Pagal alyvos lygio indikatoriy patikrinki-
te auksto slégio siurblio alyvos lyg;.
Jei alyva blyskios spalvos (alyvoje yra
vandens), nedelsdami kreipkités j klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nula$éti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=> ISvalykite filtro kasete.

Po pirmujy 50 eksploatavimo valandy
= Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.
Kasmet arba po 500 darbo valandy

Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.
=>» Informacija apie alyvos rasis ir reikia-
mus kiekius patiekta skyriuje , Techni-
niai duomenys*.

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.
ISleiskite alyvg j gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varztg atgal.
Naujos alyvos i$ léto pripildykite iki aly-
vos matuoklés vidurio.

Pastaba:

Oro burbulai turi iSsisklaidyti.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
Zesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie$§ pradédami tech-
ninés priezidros ir remonto darbus prietaisg
iSjunkite, o elektros laido kiStukg iStraukite
i§ rozetés.

‘AR A7
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A |SPEJIMAS

Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros
jrangos dalis gali tik jgaliota klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Kontrolinis indikatorius

Kontrolinis indikatorius rodo naudojimo rezimg
(zalia spalva) ir gedimus (raudona spalva).
Atstatymas:

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0“.
=>» Trumpai palaukite.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Naudojimo rezimo indikatorius

B Nuolat zZiba zalia Sviesa:
— prietaisas paruostas naudoti.

Sutrikimy indikatorius

B Nuolat Ziba raudona Sviesa:
— Tradksta vandens

Prietaisas neveikia

— Neéra tinklo jtampos

=>» Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

— Vandens trukumo saugiklis suveiké dél
per mazo vandens tiekimo slégio.
Kontroliné lemputé ,Vandens triku-
mas" Sviecia.

=>» Patikrinkite vandens tiekimo slégj, ma-
Ziausig verte Zr. skyriuje ,Techniniai
duomenys*.

Norédami vél naudoti prietaisg, nustaty-
kite jo jungiklj j padétj ,0“ ir jjunkite i$
naujo.

— Perkrautas ar perkaites variklis arba jsi-
jungé apsauginis variklio jungiklis.

=> ISjunkite ir atvésinkite prietaisg. Pasa-
linkite sutrikimo prieZastis. Vél jjunkite
prietaisa.

Prietaisas nesukuria slégio

— Netinkamas antgalis

=>» Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (zr. skyriy ,Techniniai duome-
nys®).

— |Splautas purkstukas.
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=> I3valykite/pakeiskite antgal].

— UzsiterSes filtras.

=> |Svalykite vandens Ciaupo filtrg.
Uzsukite filtro korpusa, iSimkite filtrg, jj
iSvalykite ir vél jdékite.

— Sistemoje yra oro

=> Nuorinkite prietaisg.
Nusukite antgal]. Jjunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i§ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. I8junkite prietaisg ir
veél priverzkite atgal].

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=> Patikrinkite visas tiekimo linijas j siurblj:
ar jos sandarios ir neuzsikimSusios.

Nesandarus auksto slégio siurblys

=> Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Auksto slégio siurblyje girdimas
bildesys

=> Patikrinkite visus antplidzio linijas j
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.

=> Nuorinkite prietaisg.

Nusukite antgal]. Jjunkite prietaisa ir pa-
laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverzkite atgal].

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.
Garantija jsigalioja tik tada, kai jasy tiekéjas
parduodamas prietaisg visiSkai uzpildo pri-
dedamag atsakymo kortele, uzdeda ants-
paudg ir pasiraso, o jus tg atsakymo kortele
po to iSsiunciate jgaliotam pardavéjui jisy
Salyje.

Dél garantinio gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavejg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Bendrieji nurodymai

Priedai ir atsarginés dalys

A |SPEJIMAS

Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.

Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slégj (Zr. ,, Techni-

niai duomenys®).

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.
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T . Alfred Kércher SE & Co. KG
ES atitikties deklaracija Alfred-Karcher-Strafie 28-40

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa- 71364 Winnenden (Germany)
rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg Tel.: +49 7195 14-0
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES Fax: +49 7195 14-2212
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia- Winnenden, 2021/05/01
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.
Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-

na
Tipas: 1.367-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781
Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN 1829-1
EN 1829-2
EN IEC 63000: 2018
Taikyta atitikties vertinimo procediira:
2000/14/EB  2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 18/50-4 Cage
ISmatuotas: 98
Garantuotas: 100

Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

7 2 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser
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Techniniai duomenys

bréztis Kya

Tipas HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4

Cage Clas-|Cage Clas- Cage
sic EU sic KAP | Advanced

1.367-160.0{1.367-161.0{1.367-162.0

Elektros srove

Jtampa \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Srovés rasis Hz 50 60 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 36

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 63

Saugiklio rasis IPX5

Didziausia leistina tinklo varza omai 0,22

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)

Tiekimo slégis (min.) esant maks. van- |MPa (barai) 0,05 (0,5)

dens kiekiui

Maks. atitekancio vandens temperatdra|°C 60

Maks. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 2000 (33,3)

Maziausias tiekimo zarnos ilgis m 7,5

Maziausias tiekimo zarnos skersmuo |coliais 1

Galia

Darbinis slégis MPa (barai) 50 (500)

Didziausias darbinis virSslégis (apsau- |MPa (barai) 62 (620)

ginis voztuvas)

Vandens debitas I/h (I/min.) 1800 (30)

Antgalio dydis -- 15060

Rankinio pistoleto atatrankos jéga N 158

Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis | 2,5

Siurblio tepalo rasis SAE 15W-40

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 747 x 1317 x 1093

Tipiné eksploataciné mase kg 317

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rotorinis antgalis m/s? 9,4

Ploksciasis antgalis m/s? 1,4

Nesaugumas K m/s2 2,1

Garso slégio lygis L, dB(A) 82

Neapibréztis K, dB(A) 3

Garantuotas triukSmo lygis L, + neapi-|dB(A) 101

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 | priedo 2 skyriy (12): j)
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-
i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta
36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.
— [epep nepLunm yBeaeHHsIM B ekcnnya-
Tauito cnig 03HanoMUTUCH i3 BKasiBKa-
MU 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.963-314.0.
—  SAKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Mpu
TpaHCNOPTYBaHHI, HEranHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaaBsLs.
— [pw posnakyBaHHi nepesipTe BMIiCT
YMaKOBKWN Ha HAsABHICTb 4OAATKOBOIO
obnagHaHHS Yn NOLUKOOXKEHD.

3axncT HaBKONMMLLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o ooe e n UK 1
omsag ................... UK 1
lMpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 2
CumBONM Ha NpUCTPOI. . ... .. UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 3
3axucHi npucTpoi . ......... UK 3
BeepneHHsa B ekcnnyarauito . .. UK 4
Ekcnnyartauig . ............ UK 6
TpaHCcnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 8
36epiraHHs NpucTpoto. . . . . . . UK 9
Hornsaa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS . ... .oiviiin .. UK 9
Jonomora y Bunaaky Henona-

OOK © it et UK 10
MapaHTia ................. UK 1"
3aranbHi BKasiBkA . . ... ... .. UK 11
3asaBa npw BignoBigHiCTb €Bpo-
nencekoro cnistoBapmctea. .. UK 12
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 13

3axucT HaBKONMULLHLOIO

cepegoBulla

Martepianu ynakoBku nigoatoTb-
@ ca nepepobui Ans NOBTOPHOro
<9 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BMKMOanTe nakyBarnbHi MaTepia-

1NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigganTe ix ons Ha nepepobky.

UK -1

— Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-

N cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
pei, MacTuno Ta cxoxi maTepia-
N HEe NOBWHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOK crne-
LianbHUX cMcTem 360py CMITTS.

Byab nacka, He 4ONyCTiTb NOTPaNsHHA
MOTOPHMX MacTur, MasyTy, AN3eNbHOro
nanvea Ta 6eH3nHy Yy HaBKOMNULLHE cepe-
nosuwe. bByab nacka, 3saxuwanTe rpyHT Ta
yTUni3ynTe BiNpaubOBaHi MacTuna, He
3aLLKOPKYHOUM HABKOMULLHBOMY cepeno-
BULLLY.

IHCTPYKLUT i3 3acTOCyBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTN Ha-
BeZleHi Ha Be6-By3ri 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Aue. pucyHku Ha cmopiHyi 2
Tarosa pyyka
Tpumay wnaxra
Tpumay wnaHra/kabento
PykaB B1cokoro Tucky
JliunnbHWK pobounx roauH
MigkntoyeHHs BogonocTayaHHS
dinbTp
Kopnyc cineTpy
CTOsiHOYHI ranbma
0 Classic: nepenyckHuiA KnanaH
Advanced: nepenyckHui knanaH 3i cku-
[aHHSAM TUCKY
11 MaHomeTp
12 IHavkauis piBHA onii
13 3’egHaHHSA BUCOKOIO TUCKY
14 PisbboBa npobka oniesianMBHOrO OTBOPY
15 TepmoknanaH
16 Baxinb CTOSiHKOBOrO ransma
17 KabGenb ons npMeaHaHHs 40 Mepexi 3i
rTencenbHO BUIKO
(60-1 repuoBe BYKOHaHHS Ge3 LTekepa)
18 AnapaTHui BUMMKay
19 3amok
20 KoHTpornbHui iHgukaTop «Hectaya Bogy»

2 OO NO AP~ WN -
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21
22
23
24

25
26
27
28
29
30

31
32
33
34

35

NMpaBunbHe 3acToCcyBaHHSA

KoHTponbHa namna pexumy poboTtn
3axuncHW BUMMKaYy ABUryHa

Micue BuxnonHoro conna

Cucrema 3anobiraHHs y pasi BiocyTHO-
CTi BOOU

3anobixHui knanaH

3’eqHaHHsA BUCOKOTO TUCKY
ornieHanveHa roprioBuHa

Micue ans akcecyapis

MeTni KpinneHHa

CT1spkka ANst HABaHTaXXEHHA 3a JOMOo-
MOrOI0 KpaHa

EnekTpuyHuii posnunoBay 3 HakugHo0
rankoro

BuxnonHe conno

Py4Hui nictroneTt-posnuniosay

Baxinb py4Horo nicronera-po3nusto-
Baya

3anobixHui cTonop

KonbopoBe mapkyBaHHs

OpraHu ynpasniHHA 4N NpoLecy Yn-
LLIEHHS € XXOBTUMM.

OpraHw ynpasniHHsS A TEXHIYHOro 06-
CrnyroByBaHHS Ta CEpBICY € CBITNO-Cipu-
MU.

3acTocoByTe Ll o4mLLyBay BUCOKOrO Tu-
CKY BUKITHOYHO ONA:

296

OYMLLIEHHS MPUCTPOIB, TPAHCMOPTHUX
3acobiB, KOHCTPYKLii, iIHCTPYMEHTIB.
3 BUKOPUCTaHHSAM KOMMMEKTY4YMX Ta
3anacHuxX YyacTuH komnanii Karcher.

CmpymeHi nid@ muckom
MoXymb 6ymu Hebes-
rneyHumu y eunaodky He-
Protect from frosu || 8i0r108i0HO20 iX 3acmo-
Vor Frost schiitzen! CyeaHHFI. He moxHa Ha-
npaensimu cmpyMmiHb Ha
nrodel, meapuH, yai-
MKHyme eniekmpoobnad-
HaHHs1 abo Ha cam npu-
nad.

Hebeaneka ywKoOXeHHs
yepe3 3amep3aHHsi oou!
B3umky 36epieamu npu-
cmpiti 8 NPUMIUEHHI, W0
onanemscsl, abo cro-
POXHUMU U020.
Hebesneka ypaxeHHs
opeaaHis cnyxy! I1id yac
pobomu 3 Npucmpoem
0608'513K080 8UKOPU-
cmosysamu 8i0rnoeioHi
3acobu Ons 3axucmy
cryxy.

Hebesneka mpasmysaH-
Hs! Bukopucmosysamu
3axucHi OKyrnsipu.
Hebeaneka oniky 06 2a-
psYy nosepxHio!

3anobieaHHs1 npo Hebes-
reKy nopasku esek-
mpuyHUM cmpymom!

AN TMOMNEPEOXXEHHA
Hompumysamucs iHcmpykuiti nidnpuem-
cmea 80dorocmayaHHsi.

BidnosidHo do dito4ux dupekmus
3abopoHseEMbCs ekcrnyamauis
npucmporo 6e3 cucmemMHo20 po-
30inoesaya y cucmemi 8000r0-
cmayaHHS MUMHoi' 8o0u.
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Cniid sukopucmogysamu 6i0rnogioHul cu-
cmemHuli po3dintosay gipmu KARCHER
abo anbmepHamueHuli cucmemHul po-
30intosay, 32idHo EN 12729 muny BA.
Boda, wo npotiwna 4epes cucmeMHul po-
30inteay, 8gaxaembCsi HernpudamHo0
ona nummsi.

AN OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3aexou MNo8UHEH
3HaxoOumucs 8 cucmemi eodorocmayaH-
HSI, He 003807155€eMbCS MiOKtoYamu o2o
6e3nocepedHbO G0 rPUCMPO0.

PiBeHb Hebe3neku

A HEBE3IIEKA

Bkasieka w000 Hebe3neku, sika bearnoce-
pedHbO 3a2poxye ma npu3godums 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

A T[NOMNEPEOXEHHAS

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOXX/1U8oi He-
be3neyHol cumyauii, Wo Moxxe rnpussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyaujil, ska Moxe crpuduHUmu ompu-
MaHHSs1 fleeKux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXX/1ueoi MomeHUjitiHO He-
6e3sneyHit cumyauji, Lo Moxe CrpuyuHU-
mu mamepiarnbHi 36UmKu.

LLInaHr BUCOKOro TUCKY

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmyeaHHsi!

— Bukopucmamu minbKu opuaiHanbHi
winaHau 8UCOKO20 MUCKY.

— llInaHe sucokozo mucky U po3nusnosay
ro8UHHI 8idnosidamu 3a3Ha4yeHoOMYy 8
mexHiYHUX OaHUX MakcumasibHOMY po-
604omy mucky.

—  YHukalime KoHmMakmy 3 XiMiYyHUMU pe-
YyosuHamu.

—  LlJoOHs1 nepesipsimu wiraHz 8LUCOKO20 mu-
CKY.
binbwe He sukopucmogysamu repe-
2Hymi winaHau.

SKwo 8UOHO 308HIWHIU Wap rnpoeodis,
mo winaHea 8uCOK020 mucky binbuwe He
npudamHull 0o ekcrinyamauji.
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— binbwe He sukopucmosysamu winaHa
8UCOKO20 MUCKY 3 YUIKOOXEHUM Pi3b-
6r1eHHAM.

— [poknacmu winaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, wob Ha Hb020 He MoxHa byr10 Hai-
Xxamu.

— He sukopucmosysamu Oarni winaHe,
sKul 6ys po3dasneHuli 8HaciooK Hai-
30y, a makox nepedasneHuli abo re-
pemucHymui SKWo eisyarnbHo 8idcym-
HI Cr1idu YWKOOXKEHHSI.

— 36epicamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, wWob He 8UHUKaso MexaHiYHUX Ha-
8aHMaXkeHb.

— MakcumarnbHull MOMeHmM 3amsiay8aHHsI
pizbbosux 3'€OHaHb WiaH2a 8UCOKO20
mucky cmaHosump 20 Hm.

YcTaTkyBaHHs TexHikM Ge3neku npuaHave-
He AN 3aXMCTY KOPUCTyBauyiB, BOHO He Mo-
BWHHO BUKOPUCTOBYBATUCb 33 MEXaMu BU-
po6HMLTBA Ta He 3a NPU3HAYEHHSAM.

AnapaTHui BUMUKaAY

Lle 3a6e3neuvye 6e3nepebiivy poboTy npu-
cTpoto. Bumukante npuctpoi nig vyac npu-
NMUHUHHS ab0 3aKiHYeHHS1 pobOTK.

3anobixHun ctonop

3anobixHuin cbikcaTop pyyHOro nicronerta-
posnunoBaya 3anobirae BUNagkoBoMy yBi-
MKHEHHIO MicToneTa-po3nunoBaya.

MepenyckHMi xnunak

— Tinbkn y BapianTi Classic

—  SAKwo nictoneT-po3nunioBay 3akpuTo,
TO BiAKPMBAETLCS NEPENYCKHUIA KnanaH
i BCs1 BO4A NOBEPHETLCH O BCMOKTY-
BarnbHOI CTOPOHW Hacocy.

[MepenyckHWi kNanaH HanawToBaHWUN Ta

onnomboBaHWi Ha 3aBogAi. HanawTtyBaHHsS

30iACHIOETLCS TiNbKN CEPBICHOI CIyX0010.
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lNMepenyCcKkHUM KnanaH 3i CKWAAHHAM
TUCKY

— Tinbku y BapianTi Advanced

— AKkwo nicToneT-po3nunoBay 3akpuTo,
TO BiAKPMBAETLCSA NePenyCKHUI KnanaH
i BCA BOfja NOBEPHETLCSA A0 BCMOKTY-
BarnbHOI CTOPOHW Hacocy.

— Tlig 4Yac 3akpvBaHHA py4HOro nicrore-
Ta-po3nuroBaya TUCK BOOW Y LUMaHry
BMCOKOIO TUCKY 3HWXYETbCS. Lle npus-
BOAMTb A0 3HWKEHHSA NOBIAHOro 3ycwrn-
NS PyYHOro nictoneTa-posnuntoBada ta
36inbLUEHHsT TepMiHY cnyou npu-
CTpol0.

lMepenyckHWI KNanaH HanawToBaHUN Ta

onnomboBaHwui Ha 3aBogi. HanawTtyBaHHA

3OINCHIOETLCSA TiNbKU CEPBICHOI CIYXO0010.

3ano6ixXHUM KnanaH

3anobixxHWiA knanaH BigKpMBaeTbCA Npu
HeCnpaBHOCTI NepenyCcKHOro KnarnaHy.
3anobixHui knanaH HaCTPOEHUN | ONoOM-
6oBaHMN Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHs 34in-
CHIOETBCSA TiMNbKM CEPBICHOI Cnyx6o0t0.

Cucrema 3anobiraHHA y pasi
BiACYTHOCTi BOAU

Cwuctema 3anobiraHHS Big BigCyTHOCTI
BOAW BiKIHOYAE MOTOP MPU HEAOCTATHIN
nogadvi BOAM (3aHaATO HU3LKUI TUCK BOAW).
KoHTpornbHa namnouyka "BigcyTHicTe Bogn"
noYnHae cBiTUTUCS.

Tennoperyno4nm KnanaH

TepMOBEHTUNb 3axumLLae BUCOKOHaMipHUA
Hacoc Big HENpPUNYCTUMOrO HarpiBaHHs y
pexumi LMpKynauii npu 3akputoMy pyyHo-
My nicToneTi-po3nunioBadi.
TepMmoBeHTUMb BiOKPUBAETLCS Y pasi nepe-
BULLEHHS] MakCMMaribHO NpUnycTMMOi Tem-
nepatypu Boam 80 °C Ta 3nmBae rapsdy
BOJY Ha30BHi.

3axucHMn BUMUKa4 ABUTYHA

Bumukay 3axvcTy ABuryHa nepepusae
eNeKTPUYHUIA NaHLIor NpY NepeBaHTaXeH-
Hi OBUryHa.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysatHs! [pucmpid, niHif
nidsedeHHs, wiraHe 8UCOKO20 MUCKYy ma
3’e€0Hy8arbHIi erleMeHmu rno8uHHI 3Haxoou-
muck y cripagHoMy cmadi. B iHwomy pasi
npucmpili sUKopucmosysamu He MOXHa.

KoHTpontonTe piBeHb onii

=> 3amiHUTK TpaHCNOPTYyBanbHUA NBUHT
Ha Npo6GKy ANns BUMYCKY NOBITPS, sika
BXOAMUTb A0 KOMMNMNEKTY NOCTaBKU.

=> [lepeBipnTu piBEHb MacTUna B Hacoci
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna NoBMHEH 3HaxXoANTUCH
nocepeavHi iHgukaTopa piBHS.

=> [lpn HeobXigHOCTI, 4ONUTN MacTUIO
(ame. y pospini "TexHivHi gaHi").

BcTaHOBITb 3anacHi YacTuHU

AN TMOMNEPELXEHHA

Hebe3sneka odepxaHHs mpasMmu Yyepes 3a-

cmocyeaHHs1 HegidrnogiOHo20 npunadosi.

Bukopucmosysamu minbku npunados,

po3paxosaHi Ha poboYi MUCKU rpUCmpPoto

(Ous. "TexHi4Hi OaHi").

Bidkmoqumu npucmpiti neped ycmaHos-

Koo npunaodk.

MakcumanbHuUl MOMeHm 3amsiayeaHHs1

pi3bbosux 3'€0HaHb winaHea 8UCOKO20 mu-

CKy cmaHosumb 20 Hm.

=> 3’egHanTe pykaB BUCOKOrO TUCKY Ta
BMXIIOMHE COMIO 3 PyYHUM PO3NuIoBa-
yem.

=> YCTaHOBWTU Ha CTPYMUHHY TpybKy Ha-
capky Power. 3aTarHiTb pyKoto HakmaHy
ravky.

=> BcTaHOBITb pykaB BUCOKOro TUCKY Ha
3'e4HaHHSA BUCOKOIO TUCKY.

Cucrema enekrponocrtayaHHs

— TloTyxHicTb AMB. B TEXHIYHNX AaHMX.
EnekTpnyHi 3’egHaHHS NOBUHHI ByTH
BMKOHaHi eNeKTPOMOHTaXXHNKOM Ta Bia-
nosigatn IEC 60364-1.

UK-4



AN TNOMNEPEOXEHHA

He moxHa nepesuuiysamu mMakcumaribHO
npunycmumull imnedaHc 8 mouyuyi niokro-
YeHHs1 0 erleKmpu4Hoi mepexi (Ous. « Tex-
HIYHI Xapakmepucmuku»).

lpu He8U3Ha4YeHOCMSIX CMOCOBHO ICHYO-
4oeo imnedaHcy 8 mouyuji rnidK4YeHHs1 00
mepexi nompibHo 38epHymucsi 00 opaaHi-
3ayii, wWo nocmavae ennekKmpoeHepzaito.

A HEBE3IEKA

— [lepesipumu eidnogiOHicmb Harnpyau,
3a3HayeHol Ha 3a800ChbKil mabnuyui,
Hanpysi Oeperna enekmpoeHepaii.

— HesidnosioHi enekmpu4Hi nodosxysadyi
Moxymb 6ymu HebeaneyHumu. Ha eio-
Kpumomy rosimpi sukopucmosysamu
minbKku npudamHul 051 Yb020 eJieK-
mpuyHUl nodosxyesay 3 8idnogioHUM
MapKysaHHAM ma docmamHim Giame-
mpowm kabero:
1-10m: 10 mm?

10 - 30 m: 16mm?

60-1 repuoBe BUKOHaHHA

MigknoyeHHa oo MmepexHoro kabento wre-
KepHoro pos'emy, po3pobneHoro ans npu-
CTPOIB NOAIOHOrO BUKOHAHHS, A03BOSSETb-
Cs1 BUKOHYBaTW €NEKTPUKOBI.

Mopaya Boau

AN TNOMNEPEOXEHHSA

Hompumysamuce iHecmpykuiti  nionpuem-
cmea godorocmayaHHs.

BidnoegidoHo do dito4ux dupekmus
3abopoHsembCs ekcriyamauisi
npucmporo 6e3 cucmemMHo20 po-
30inteaya y cucmemi 8000ro-

cmayaHHs1 numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
g8ysamu 8i0rnoeioHul cucmemHul po30dinto-
8ay hipmu KARCHER abo anbsmepHamus-
Hul cucmeMHul po3dintosady, 32i0H0 EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epes cucmemMHul po-
30intosay, egaxxaembCsi HENMPUAamHo
0ns1 numms.
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&N OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3aexou MNosuHeH
3Haxodumucs 8 cucmemi eodorocmayaH-
Hs1, He 00380s155embCsl nioKtoYamu o220
6e3rnocepedHbo 00 MpUCMPOKo.

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

= [MpuegHaTn WnaHr nogadi Boan (MiHi-
MarnbHa JoBXWHa 7,5 M, MiHiManbHui
giameTp 1") oo Micus NiaKMYEHHS BO-
[ornoctadaHHsa npuctpoto (Hanpuknag,
00 KpaHa).

LlInaHe noda4i 800U He 8x00umb 00 KOM-

reKkmy rnocmayqaHHsl.

= BigkpuTn nogayy Boau.

paHuWy4Hi 3Ha4YeHHA ans
BoAoONOCTaYaHHSA

YBAlrA
3abpydHeHa eo0a
lNepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8i0KIadeHHsI 8
npucmpoi.
[ns ekcrinyamauii npucmporo sukopucmo-
8ysamu nuwe yucmy abo o6opomHy 800y,
sKa He nepesulwye epaHUYHUX 3Ha4YeHb.
[na BogonocTtayaHHs 3aCTOCOBYOTLCS
TaKi rpaHnYHi 3HAYEHHS:
— [lonepeaHbo yBIMKHEHUI BOOAAHUI
GinbTp: <10 MKM
— BwmicT TBEpAUX YacTok: Makcumym
50 mr/n
— 3aranbHa XopcTkicTb: 3—15° dH, 30—
150 mr/n Ca0, 54-268 mr/n CaCO,
— KopcTkicTb 3a kanbuiem: 0,89—
2,14 mmonb/n
— 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5
— ©asoBui noteHuian pH 8,2: 0—
0,25 mmonb/n
— 3aranbHa KinbKiCTb pO3YMHEHWX peyo-
BUH: 10-75 mr/n
— EnexrponpogigHictb: 100450 mkCwm/cm
— Xnopwug, Hanpuknag NaCl: <100 mr/n
— 3aniso, Fe: <0,2 mr/n
— @Topug, F: <1,5 mr/n
— BinbHuw xnop, Cl: <1 mr/n
— Migb, Cu: <2 mr/n
— Mapraneup, Mn: <0,05 mr/n
—  ®ocdar, H,PO,: <50 mr/n
— Cunikatu, Si,O,: <10 mr/n
— Cynbdar, SO,: <100 mr/n
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OuuweHHA dinbTpa

= 3akpuiTe nogady BOAMW.

=> Bigkpytutmn kopnyc dinbTpa.

= BuiiHATU inbTp Ta 04nCTUTH.

= Bwuganuty nosiTpsa 3 NpUCTpolto.
BkaziBka:

[MpuncTpint NocTaBNAETLCS Y KOMMMEKTI 3
cdinbTpom 80 MKM.

Y pasi BUKOPUCTaHHS POTOPHOT OOPCYHKU
cnig 3actocoByBaTy inbTp 50 Mkm
(6.414-063.0).

BcmoKyTyBaHHS BOAM 3 KOHTeHepa

[Ons 3abopy Boau crig NigknioynTh 4o npu-

CTPOIO Hacoc nonepeaHbLoro TUCKY.

3anoBHUTY BCMOKTYBarbHWI LUMAHI BO-

Joto.

HanipHui Hacoc: 2.637-017.0

/A HEBE3IIEKA

Y X00HOMY pa3i He 8CMOKmMysamu 800y 3

emHocmi G111 MUMHOI 800u.

A HEBE3IEKA

3abopoHsiembCcst BCMOKMY8aHHS Mpu-

cmpoem piduH, Wo Micmsame PO34YUHHUKU,

a makox Hepo3baerneHi kucriomu abo pos-

YuUHHUKi8! Takumu pe4yosuHamu €, Harpu-

knaod, 6eH3UH, PO34UHHUK ¢hapbu ma ma-

3ym. TymaH neako3datimucmuldi, ubyxoHe-

6e3neyHuli i ompymmnud. He sukopucmo-

gylime auemoH, Hepo3baeneHi kucromu

ma po34uHHI 3acobu, mak K Ui pe4yosuHu

ernnueaoms Ha Mamepianu, W0 8UKOPU-

cmo8ytomabCcs 8 nMpucmpoi.

=> [lepea BUKOPUCTaHHAM BMKayaTu no-
BiTPS i3 NPUCTPOLO.

BeHTunsuis npuctporo

Bigkputu nogavy Boau.

Big'egHaviTe posnunioBau.

HaTucHiTb Baxinb nictoneTta-po3nuo-
Bayva.

BBiMKHITb MPUCTpIN Ta ganTe oMy no-
npauoBaTtu, JOKM Boaa He byae BUXO-
OWTK 3 BUXIONHoro conna 6e3 6yns6a-
LLIOK.

=>» BUWMKHIiTb NPUCTPIi Ta 3HOB NpueaHaN-
Te po3nunoBau.

vov vy

/A HEBE3IIEKA
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BabopoHeHo sukopucmosysamu npu-
cmpili y subyxoHebe3rne4yHux 30Hax.
BcmaHosumu npucmpiti Ha meepdit,
PigHIli TO8epXHiI.

Ouuwysay 8ucoko2o mucky 3abopo-
HAembCs suKopucmosysamu Oimsim.
(Hebesneka HeuwjacHux surnadkie 8 pe-
3yrbmami HeHanexxHo20 8UKOPUCMaH-
HS1 IpuCcmporo).

CmpymiHb 800u, Wo suxodums i3 ¢hop-
CYHKU 8UCOKO20 MUCKY 8UKITUKaeE 8i0-
Oauy nicmonema-poa3nusosaya. Ycma-
HoereHa nid Kymom mpyb6ka i3 coniom
Moxe 000amKo80 CmMeopumu KpymHut
mMomeHm. TomMy cmpyMUuHHY mpyO6Ky i
nicmonem HeobxiOHO MiUHO empu-
Mysamu pykamu.

Hikonu He Hanpasensmu cmpyMiHb
800u Ha nodell, meapuH, cam rnpu-
cmpiti abo enleKmMpuUYHi YacmuHu.
Hikonu He Hanpaensmu cmpyMiHb
800u Ha ntodell, meapuH, cam rnpu-
cmpiti abo enneKmMpuYHi YyacmuHu.
Hebesneka ompumaHHs mpasmu 8id
CMpYMEHS1 BUCOKO20 MUCKY ma MioHs-
moeo e nogimpsi 6pydy. Bukopucmo-
8ysamu 3axucHi OKyrsipu, 3axucHe
83ymmsi, 3axucHuli od0sie ma crieujarnb-
HI 3axucHi Yepesuku, ujo 3abearneuyy-
tomb 3axucm cepedHb020 8iddiry cmo-
nu.

Cmpyro He MOXHa Hanpasnsmu Ha
cebe ma iHwux, wob nomumu odsic abo
83ymms.

He sukopucmosysamu ripucmpit,
SKWO 8 30Hi tioeo Oil nepebysaromsb
iHwi ocobu.

Hebeaneka ypaxeHHs1 opeaHig criyxy!
1id yac pobomu 3 npucmpoem 0608's13-
K080 suUKopucmosgysamu 8idrnogioHi 3a-
cobu 0ns 3axucmy cryxy.

OyuLeHHs1 asmomobirnbHUX WUH/WUH-
HUX 86HMUIII8 i3 3acmoCy8aHHSIM UbO-
20 npucmporo He 00380/19EMbCS HEPe3
8UCOKUU mucK 800u.



— He do3sonsiembcsi ouuwamu mamepia-
u, wo micmsame azbecm abo iHwi ma-
mepianu, wo micmsime Hebe3arneyHi orsi
300p08's pevyosuHU.

— 8aexdu 3sepmamu ygazy Ha WinbHe
Hapi3He Criosy4eHHs 8CiX MIOKMOYEeHUX
winaHeis.

— [1id yac sukopucmaHHs1 py4ka nicmo-
fiema-po3nusneaya He nosuHHa 6ymu
3a6/10K08aHOI0.

— He nepeixdxamu 4yepes3 mepexesuli

kabesib ma winaHa 8UCOKO20 MUCKY.

lpayroeamu minbku npu 0ocmamHb0-

My OC8IMIIeHHI.

BBiMKHEHHA npucTporo

Bigkputy nogavy Boaw.

BcTaBTe WwTencensHy BUMKY.
BcTaHoBIiTb BUMUKaY NpUCTPOIO Ha
HaTnckaHHsM po36rokyBaTtu 3anobix-
HUWK Ha NicToneTi-po3nuntoBavi.
HaTucHiTb Baxinb nictoneTta-po3nunto-
Bayva.

v oYy

Po6oTa nig BUCOKMM TUCKOM

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

CmpymiHb 800U, W0 8uxodums 3 hOPCYH-
KU 0 8UCOKUM HarlopoM, CripuquHsie 8io-
dauy py4HO20 ricmonemy-po3nusosaya.
3abesneume HadiliHe MNoIoXKeHHsT ma mpu-
malme py4HuUl po3nunoeady ma cmpyme-
Hesy mpybky dgsoma pyKamu.

MnevoBy onopy (2.639-251.0) cnig BrKO-
puctoByBaTuK AN 3anobiraHHst TpaBMaMm Ta
AK JONOMIXXHWUIA NPUCTPIN y pasi Bigaadi
>150 H.

EnekTpu4Hui po3nunioBay

AnapaT ocHalleHuWI Tako POPCYHKOHO:

— BwcokonpogyktmueHa dopcyHka, KyT
po3nuneHHs 15°
Mrocknin cTpyMmiHb Nig BUCOKMM TUCKOM
(15°) NS o4mLLEeHHs Benuknx 3abpya-
HEHUX NMOBEPXOHb.

=> Pobouynin Tuck MoxHa nobaunTun Ha ma-
HOMETPI.
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BkasiBka:

LLlo6 yHWMKHYTK NOLLKOKEHb YHACNIOOK BU-
COKOro TUCKY, CNoYaTKy 3aBXau Hanpaens-
TN CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY Ha 0bpobnto-
BaHW 00'eKT 3 BENUKOT BiACTaHI.

MepepuBaHHA po6oTH

=> BignyctuTtun Baxinb py4HOro nicroneta-
posnunioBayva.

=>» 3akpiniTb BiXiNnb py4HOro posnuntoBaya
3a A0NOMOroK 3anobikHOro CTonopy.

=> 3HiMIiTb py4HWUI PO3NWIIOBaY, BKIOYa-
HOUM BMXNOMHE COMSo B MicLi BUXIION-
Horo conna.

3MiHa po60o40ro TUCKy

Po60o4min TUCK MOXHa 3MiHIOBaTKW, BUKOPU-
CTOBYHOUM Pi3Hi POPCYHKN BUCOKOTO TUCKY.

Tuck Kaniop |Homep 3amoB-

MPa (bar) |po3nu- |neHHA
noBava

[nocKoCTpyMUHHI pOpCyHKM

50 (500) 15060 5.765-263.0

35 (350) 15075 2.113-073.0

25 (250) 15095 2.113-075.0

15 (150) 15120 2.113-077.0

®opCcyHKN TOYKOBOTO CTPYMEHS

50 (500)  |060 5.765-264.0
35(350) 075 2.113-074.0
25 (250)  |095 2.113-076.0
15 (150) 120 2.113-078.0

= O6paTu opcyHKy i3 Tabnuui, HaBeae-
HOI BULLE.

=> BigrBuUHTUTK HaKnaHy raviky Bif CTpy-
MWHHOI TPYOKM.

=> 3amiHnTK POpCyHKy.

=> HarBuHTUTK Ta 3aTArTU HaKUAHY ranky.

BkasiBka:

Y pasi BUKOpUCTaHHs Lboro criocoby pery-

NOBaHHS TUCKY 3aBXaW NPUCYTHIN NOBHWUIA

o6'em nopadi 1800 n/rop.
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3akiH4YeHHA poboTu

BignyctuTtn Baxinb py4Horo nicroneTa-
posnunoBaya.

BcraHoBiTh BUMUKay npucTpoto Ha "0".
3akpuiTe nogavy Bogm.

3anycTiTb py4yHUin po3nunoBay, OKU
NPUCTPIN He 3anuwnTbest 6e3 Hanopy.
3akpiniTb BiXiNb py4yHOro posnurtoBaya
3a 4ONOMOroko 3anobixXHOro CTonopy.
Bipg’egHanTe wnaHr nogadi Boam Bif,
NpUCTPOHO.

BiTArHiTE MepexeBy LUTENcensbHy BUMKY.
CknacTti mepexHuin kabenb, LnaHr Bu-
COKOro TUCKY Ta MPUHANEXHOCTI Ha
anapari.

L 720 2 R L L 7

3axucTt Big Mopo3iB

AN TNOMNEPEOXEHHA

Hebeaneka ywkoxeHHs1! 3amepsna eoda
8 rpucmpoi Moxe 3pyliHysamu YacmuHU
pucmporo.

Bavimky npucTpili HeobxigHO TpMMaTH B TENMo-
My MpUMILLIEHHI aBo onycTowwaTtu. Mpw JoBrin
naysi M1 pekoMeHayeMo, NporHaTy 3acobm 3a-
XMCTY Bifi MOPO3Y Yepes NPUCTPIA.

Cnyck Bogu

=> LlnaHr nogayi BoAMM Ta pyKaB BUCOKO-
ro TUCKY Big eQHanTe.
= O6ayTv anapat NoBITPAM Nif, TUCKOM.

NMpomunTe NnpucTpin 3acobamm 3axmcrty

Big Mopo3iB

BkaziBka:

JoTpumyiiTecs iIHCTPYKUI 3 BUKOPUCTaHHS

aHTMdpu3y.

=> [1poroHiTb cTaHgapTHUI 3acib 3axucTy
BiZ MOPO3iB Yepe3 NpUCTpIMn.

Lle Takox 3axucT Big KOpPO3il.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEX>HO

Hebeaneka mpasm ma nowkodxeHs! lNpu
mpaHcriopmyeaHHi ¢nid 38epHymu ygaay
Ha saay npucmporo.

Exkcnnyartaudis

=> TMOTArHYTM YHM3 Baxinb CTOSHKOBOIO
ranbma.

3ynuHeHHA
=> BigTUCHyTM Baxinb CTOSIHKOBOIO ranbma.
TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM

=> 3akpinuTu NigHiManbHWUIN NPUCTPIl B ce-
peauvHi CTSHKKM ANA HaBaHTaXeHHs 3a
[0MoMOroto KpaHa.

BkasiBku 3 TexHiLi 6e3neku npu po6orTi 3
KpaHoM

A HEBE3IEKA

Hebeaneka odepxxaHHs mpasm rpu nadiH-

Hi Ipucmporo.

—  Jompumysamuck Micyesux eKasigok
o 3anobizaHH0O HewacHuUx sunaokie i
8Ka3i80K 3 mexHiKku besrneku.

— [leped KoXHUM mpaHCrIopmyeaHHIM
KpaHoM repesipssmu npucmocyeaHHs
0111 HagaHMaXkeHHs1 3a O0MOMOZ0t0
KpaHa Ha yUWKOOKEHHS.

— [leped KoxHUM mpaHcrnopmyeaHHAM
KpaHoM riepesipsimu nidilimanbHull me-
XaHi3M Ha Hasi8HICMb MOWKOOXEHb.

— [idHimamu npucmpit minbku Ha rpu-
cmocyesaHHi 011 8aHMaxeHHs1 3a 0or1o-
MO2010 KpaHa.

— He sukopucmosysamu 4asnoqHi naHuyto-
eu.

— Ob6epicamu nidHiManbHUU npucmpid
8i0 8unadkosoeo eidyernneHHs eaHma-
XKY.

—  Budanumu cmpyMuHHy mpy6Ky 3 pyu-
HUM riicmoiemom-po3runoeayemM ma
He3akpinneHi npedmemu reped mpakx-
CriopmyeaHHsIM KpaHOM.

— [1id yac npouecy nidtiomy 3abopo-
HAembCs repeso3umu Ha npucmpoi
6yOb-siki npedmemu.

— [pucmpil 0o380n5eMbCs MpaHcrop-
myeamu 3a G0roMO20t0 KpaHa MmifbKu
ocobam, wo npouwrnu IHCMpPYyKmMax 3
KepyBaHHS1 KpaHOM.

— He cmosamu nid eaHmaxem.
lNpu ybomy 38epHymu ysaey Ha me,
wob y HebearneyHili 30Hi Oii KpaHa He
nepebysaru nodu.

He sanuwamu npucmpit nidgiweHum
00 KpaHa 6e3 0o2idy.
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MNMepeBipka Ha npegmeT Ge3neku

=> [MepeBipuTu yci 6ONTOBI 3'€gHAHHS Ha
MILHICTb bikcauii Ta 3aTarHyTv npu He-
obxigHoCTi.

TpaHcnopTyBaHHS 3a 4OMNOMOrOH0
HaBaHTaXyBaua

MMin yac TpaHcNopTyBaHHS HaBaHTaXyBa-
yeM npucTpin cnig 3adpikcyBaTu Big nagiH-
HS 3@ JOMOMOrOH KpinfeHb BignoBigHO A0
YUHHMX NpaBuI.

TpaHcnopTyBaHHA TPAaHCMOPTHUMM
3acobamu

IMin Yyac nepeBe3eHHs NPUCTPOIO Y TPaH-
CrnopTHMX 3acobax 3adikcyBaTu NOro Bif
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs 3a A0NOMOro
netenb ANs KpinneHHsa BiANOBIAHO A0 YMH-
HUX Npaswun.

36epiraHHA NPUCTPOIO

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHn! lNpu
36epieaHHi 386epHymu yeazy Ha eazy npu-

cmporo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Odornsaa ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [eped rpose-
OeHHsM byOb-sikux pobim 3 doansdy ma
mexHiYHo20 0bcy208y8aHHS 8UMKHymMU
npucmpiti ma eumsizHymu wmekep 3 po-
3emku.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA

O6cTexeHHs 6e3neyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Bu MoxeTe JOMOBUTUCE NPO perynsipHe
obcTexeHHst 6e3neyHocTi po6oTK 3 BaLLUM
npoaasuem abo 3aKknyYnTM SOroBip Tex-
HiYHOro o6CcnyroByBaHHS.

Byab nacka, 3BepTanTech 3a KOHCymnbTa-
uiieto.

UK-9

MepeA KOXHUM 3aCTOoCyBaHHAM

=> [lepeBipTe MepexeBuit kaberb.
MepexeBuin kabenb He NMOBMHEH ByTH
noLukogXeHHUM (Hebesneka enexkTpuy-
Horo yaapy). MNoLwwkogkeHHUn kabenb
Mae OyTn HeramHo 3aMiHeHUn komne-
TEHTHOIO CryX060t0 TEXHIYHOro o6cny-
roByBaHHs abo efneKTprKoM.

=> [lepeBipTH Ha NOLLKOAXEHHS pyKaB BU-
COKOrO TMCKY (OMacHiCTb PO3pumBY).
MOLWKOAXEHHUI pyKaB BUCOKOrO TUCKY
NnoTpibHO HeranHo 3amiHUTK.

=> [lepeBipnTH piBEHb Ha NOKAXYNKY PIBHS
MacTuna BUCOKOHanipHOro Hacoca.
Akwo onis monokonoaibHa (Boga B
onii), BUKNMKaNTe HeramHo criyxby Tex-
HIYHOT NIgTPUMKW.

=>» [lepesipTe NnpuUcTpin (Hacoc) Ha repme-
TUYHICTb.
3 Kpanni Bogu 3a xB. € 4ONYCTUMUMM Ta
MOXYTb BUXOAWUTW Ha 30BHILLHIO NOBep-
XHI0 npucTpoto. Mpu GinbLwin Herepme-
TUYHOCTI BUKIUKaNTE Cry0y TEXHIYHOI
NigTPUMKW.

KoxxHoro TumxHs
=> [lpouncTnTn NaTpoH inbTpy.
Micna nepwwunx 50 po6o4nx roguH

= 3aMiHUTX MacTUNoO B HACOCi BUCOKOrO
TUCKY.

KOXXHOro poKy a6o 4yepes 500 roauH
po6oTu

3aMiHUTM MacTWIo B HACOCi BUCOKOTO TU-
CKy.

Twvn onii Ta KinbkicTb AMB. B "TeXHi4Hi
aaxi"

BiokpyTiTb pisab6oBy Npobky onie3nue-
HOro OTBOpPY.

CnycTiTb Onito 3 KOHTENHEpa.
3akpyTiTb pisabboBy NpobKy onie3nuns-
HOro OTBOPY.

3anoBHiTb HOBY ONit0 4O CEPEANHU iH-
OukaTtopa piBHA onii.

BkasiBka:

lMosimpsiHum nyxupusim HeobxiOHo damu
suimu.

L 2
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Honomora y Bunagky

Henonaaok

He3HauHi yLUKOXKEHHS BU MOXETe BUMpa-
BWTW CaMOCTIAHO 3@ JOMOMOTrO0 HacTyMHO-
ro ornsaay.

Y cymHiBHUX BUNagkax, byab-nacka, 3sep-
TanTecsa A0 KOMMETEHTHOT CIy0un TeXHIY-
HOI NIATPUMKW.

/A HEBE3IIEKA

Hebeaneka mpasmysaHHsi! [leped npose-
OeHHsM byOb-sikux pobim 3 doensady ma
mexHiYHO20 0bCry208y8aHHSI BUMKHYMU
npucmpiti ma eumsizHymu wmekep 3 po-
3emkKu.

A TMOMNEPEOXEHHS

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 erniek-
MPUYHUMU 8y3r1aMu MOXe 8UKOHy8amu
MINbKU yri0O8HOBa)eHa Criyxba cepgicHo20
o6cry208y8aHHs.

KoHTponbHi namnoyku

KOHTpOrbHi Tamnoykm NokasytoTb CTaHn pobo-
TV (3eneHa) Ta NOLLKOMKEHHS (4epBOHa).
NoBepHEHHA y BUXiOHMMA CTaH:

=> BcraHoBiTb BUMUKay npucTpoto Ha "0".
= Tpoxwu 3ayekawnTe.

= BcTaHoBiTb BUMMKaY npucTpoto Ha "I".

IHaukauia pexumiB paboTu

B [loBrun 3eneHun curHan:
— MpUCTPIV roTOBMI A0 poboTw.

IHAMKaLiA NOLWKOOXKeHHNA

B [loBrnn 4epBOHWIA CUrHan:
— HecTtava Bogu

MpucTpin He npauytoe

— Hewmae Hanpyru B mepexi

=> [lepesipTe, 4M cniBnagae AaHa Hanpyra
Ha MapKipoBOYHiIN Tabnuyui 3 Hanpyroto
Jxxepena cTpymy.

=>» [lepeBipTe MepexeBuii kabenb Ha Ha-
SIBHICTb MOLUKOOXXEHb.

— Yepes BMHUKHEHHS 3aHaATO HU3bKOro
TUCKY nogadi Boau cnpawoBas npu-
CTpin 3anobiraHHs Bif, BiACYTHOCTI BO-
an.

KoHTponbHa namnouyka "BiacyTHicTb
BOAU" NOYNHAE CBITUTUCS.

=> [lepeBipuTy TUCK Nogayi BOAU, MiHi-
MarbHe 3Ha4YeHHs auB. y po3aini "Tex-
HiYHI gaHi".

[1ns NOBTOPHOro BBEAEHHS B eKCrya-
TaLilo BCTAHOBUTU BUMMKAY NPUCTPOIO
B nonoxeHHs "0", nicnsg 4oro 3HOBY
BKITHOYUNTH.

— [BUryH nepeBaHTaxeHU/neperpitun
abo cnpaLtoBaB 3axXUCHUIA BUMMKAY
OBUryHa.

=> BuvMKHITL NpUCTpIVi Ta ganiTe NPpUCTPOIO
OXOJIOHYTW. YCyHbTE NPUYMHM NOLIKOA-
XeHHs1. BBIMKHEHHS NPUCTPOIO 3HOB.

lMpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

— HesipHa ¢dopcyHka

=> [lepeBipbTe po3nunoBaYy Ha KOPeK-
THICTb po3mipy (amB. "TexHiuHi aaHi").

— [MpoayTn dopcyHky.

= [lpomMmuiTe/3amiHiTb po3numntoBadi.

®inbTp 3a6pyaHEHNIA.

=> [pounante inbTp B MicLi nogavi Bo-
an.
BigkpyTiTb KOXyX inbTpiB, BUTATHIT
iNbTP, NOMUINTE NOro Ta 3HOB BCTaBb-
Te.

— [loBiTps B cuctemi

= BeHTunsuis npuctpoto.
Big'eqHanTte posnuntoBad. BBIMKHITb
NpUCTpIv Ta AanTe oMy nonpauBaTy,
0ok Boaa He Byae BUXOAUTM 3 BUXIION-
Horo conna 6e3 6ynbbaluok. BUMKHiTL
NPWUCTPI Ta 3HOB NpUeaHaNTe po3nu-
noBau.

— 2KuBuWrnbHI NiHii Hacoca HerepMeTnYHi
abo 3acmiveHi

=> [lepeBipuTn repmeTnyHICTb abo 3acmi-
YeHHs1 BCiX 63 BUHATKY XUBUINbHUX
niHin Hacoca.

HerepmeTnyHa Hacocy BMOKOro
TUCKY

=> 3 kpanni Boau 3a XB. € 4ONYCTUMUMW Ta
MOXYTb BUXOAMTU Ha 30BHILLHIO NOBEP-
XHI0 npucTpoto. Mpu GinbLwin Herepme-
TWUYHOCTI BUKITUKaNTE CryX0y TEXHIYHOT
NiATPUMKN.
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Hacoc BUCOKOro TUCKY CTyKae

=> [lepeBipUTn repmMeTNYHICTb abo 3acMmi-
YeHICTb yCix 6€3 BUHATKY XUBUINbHNX
NiHiN Hacoca BUCOKOro TUCKY.

= BeHTunAuia npuctpoto.
Big'egHaviTe posnunioBay. BBiMKHITb
NpUCTpIi Ta anTe Nomy nonpawtoBaTy,
[OOKv BoAa He Byae BUXOOUTM 3 BUXIOM-
Horo conna 6e3 6ynbballok. BUMKHITb
NPUCTPIN Ta 3HOB NpUegHanNTe po3nu-
noBau.

Y KOXHIi KpaiHi ditoTb YMOBW rapaHTii, Bu-
AaHi HaWyMK KOMNETEHTHUMMW TOBapuUCT-
BaMum 3i 30yTy. MoxnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
nagy NpoTAroM rapaHTiiHOrO CTPOKY MU
ycyBaemMo 6e3KOLLTOBHO, SIKLLO NpUYUHA
nonsrae B gedekrax matepianis abo no-
MUIIKax Npy BUrOTOBIEHHI.

"apaHTis HabyBae YMHHOCTI NuLe B TOMY
BUNaAKy, SKLO TOProBErbHOK OpraHisa-
uieto, Wo npogana npunag, NoBHICTHO 3a-
NoBHEHa peecTpaulinHa kapTa, Lo Ao-
[JaeTbcs, Ha SAKi € nevaTka i nignuc, i B1
BignpaBunu ii B yrnoBHOBaXKeHY opraHisa-
uito 36yTy B faHin KpaiHi.

Y BUMNaaKy BUHUKHEHHS NPETEH3IN NpoTs-
rom rapaHTinHOro nepioay, NPOXaHHS 3Bep-
TaTUcA, Maroum npu cobi obnagHaHHs i Yek
npo MNOKYMKY, y TOProBerbHy opraHisadito,
sika Nnpogana Bam npunag abo B Hanbnmx-
4y BMOBHOBaXeEHY Cryx0y cepBicHOro 0b-
CNyroByBaHHS.

UK -11

3aranbHi BKa3iBKu

KomMnnekTHiCTb Ta 3anacHi YacTUHU

A& TMOMNEPELOXXEHHS

Hebe3sneka odepxkaHHs mpasmu Yyepes 3a-

cmocyesaHHs1 HegidrnogidHo2o npunadosi.

Bukopucmosysamu minbKku npunadods,

po3paxoeaHi Ha poboyi MuUCKU NpuUCmMpPoo

(Ous. "TexHi4Hi OaHi").

— [Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNIEKTYHOYI Ta 3anacHi Ya-
CTMHMU, O HaJaTbLCA BUPOOHUKOM.
OpwuriHanbHi KOMNAEKTyro4i Ta 3anacHi
YaCTVMHU 3aMOBIAOTLCS MO rapaHTil,
o6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3 ne-
peLuko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, WO Ya-
CTO HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTW B KiHLi iH-
CTPYKLUii No ekcnnyaTtadii.

— [oganblia iHdopmaLis no 3anacHUM
YacTVHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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S. Reiser

3asiBa npu BiaNoBIAHICTb

€sponeickkoro Alfred Karcher SE & Co. KG
cniBToBapucTBa Alfred-Karcher-Straie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Mmoaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pPOB'A NpeacTaBne-
HUX HWxk4e anpekTns €C. Y BUnagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLMHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: OunyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.367-xxx

BignosigHa gupekTtuBa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2009/125/EG

3acTocoBaHui(-i) pernameHT(-u)

(EU) 2019/1781

MpwuknagHi rapMoHi3yo4i Hopmu

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKK Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C  2000/14/€C: OonoBHeHHs V
PiBeHb noTtyxHocTi gB(A)

HD 18/50-4 Cage

Bumipsaxwnii: 98

["apaHToBaHUR: 100

Winnenden, 2021/05/01

Ocobu, Lo HWXYe nignucanucs, AiloTb Bia
iMeHi Ta 3a JOBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

7 .
2 s
~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YnoBHOBaXxeHWI CMiBPOBITHWK MO BEAEHHIO
OOKYMEHTOOOIry:
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TexHi4YHi XapakTepucTuKu

Tun HD 18/50-4 | HD 18/50-4 | HD 18/50-4
Cage Cage Cage
Classic EU| Classic | Advanced
1.367-160.0 KAP 1.367-162.0
1.367-161.0

Mopaua cTtpymy

Hanpyra \Y, 380-415 | 380-440 | 380-415

Tun cTpymy Hz 50 60 50

3aranbHa NOTYXHICTb kW 36

3axucT mepexi (iHepuinHni) A 63

CTyniHb 3axucty IPX5

MakcumanbHuiA onycTMmiA onip Mepeski |Om 0,22

Mopava Boan

Tuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) mPa (6ap) 1(10)

Twck Hanopy (xB.) Npu Makc. KinbkocTi (MPa (6ap) 0,05 (0,5)

BOAM

Po6oua Temnepartypa, Makc. °C 60

Po6oya Kinbkictb, MiH. n/r (n/xs) 2000 (33,3)

[oBxuHa wnaHry (MiH.) M 7,5

HiameTp wnaHry (MiH.) O0MMIB 1

Po6oui xapakTepucTukm

Po6ounin Tuck MPa (6ap) 50 (500)

Makc. poboumin Tuck (3anobikHui krnanaH)|\mPa (6ap) 62 (620)

MpoaykTnBHICTL Hacoca, Boda n/r (n/xs) 1800 (30)

Kaniop posnunioBaya - 15060

Cwvna Biggadi py4Horo nicroneta-pos- H 158

nunoBayva

Po6oui matepianu

KinbkicTb onii - Hacoc | 2,5

Twn onii - Hacoc SAE 15W-40

Po3mipu Ta Bara

[oBxnHa X WnpuHa X BucoTa MM 747 x 1317 x 1093

neka Kya

TunoBa poboya Bara Kr 317
3HauyeHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye

PoTopHui posnuniosay m/c? 9,4
Conno Ans nNnockoro CTpyMeHs m/c? 1,4
Hebesneka K m/c? 2,1
PiBeHb LWyMmy L oB(A) 82
Hebesneka K, oB(A) 3
PiBeHb NOTYXHOCTI Wwymy L, + He6e3- |[aB(A) 101

(12):))

MpuynHa BuKNtoYeHHs BignosiaHo Ao PernamenTty (€C) 2019/1781 JopaTtok | Po3sain 2

UK -13

307




THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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